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A U X A N N O N C E U R S D A N S L A " G A Z E T T E 
O F F I C I E L L E DE Q U E B E C " . 

CE U X qui transmettent des annonces pour 
être insérées dans la "Gazette officielle 

de Québec" voudront bien se conformer aux 
règlements ci-dessus: 

1. Adresser: L ' I m p r i m e u r du Roi, Québec. 

2. Spécifier le nombre d'insertions. 

3. Toute annonce doit être publiée dans 
les deux langues. 

T A R I F DES A N N O N C E S 

Première insertion: 15 cents par ligne 'me­
sure agate) chaque version. 

Insertions subséquentes: S cents par ligne 
(mesure agate) chaque version. 

La matière tabulaire est comptée double. 
Traduct ion: 50 cents par 100 mots. 
Livraison séparée: 30 cents chacune. 
Feuilles volantes i $1.00 la douzaine. 
T o u t e remise doit être faite à l'ordre de 

l ' Imprimeur du Roi, par chèque accepté, 
payable au pair à Québec, ou mandat de 
banque ou de poste. 

U n acompte couvrant à peu près le m o n ­
tant de l'annonce, est exigé pour la publ ica­
tion des documents qui ne doivent être 
insérés qu'une fois* Le surplus d'argent 
aera remis, s'il y a lieu. 

Pour les avis qui doivent être publiés deux 
fois ou plus, le montant doit être payé sur 
réception de la facture, avant la deuxième 

T O A D V E R T I S E R S I N T H E " Q U E B E C 
O F F I C I A L G A Z E T T E " . 

PA R T I E S sending advertisements to be in­
serted in the "Quebec Official Gazette" 

will please observe the following rules: 

1. Address: The King's Printer, Quebec. 
2. Specify the number of insertions re­

quired. 
3. Every advertisement has to be publish­

ed in both languages. 

A D V E R T I S I N G R A T E S 

First insertion: 15 cents per linefagate 
measure) each version. 

Subsequent insertions: 5 cents per line 
(agate measure) each version. 

Tabular matter at double rate. 
Translation: 50 cents per 100 words. 
Single number: 30 cents each. 
Slips: $1.00 per dozen. -
Remittance must be made to the order of 

the King's Printer, either by accepted 
cheque, payable at par in Quebec, or by 
Bank or Postal money order. 

Notices which are to be inserted once only 
are strictly payable in advance. Over pay­
ment, if any, will be refunded. 

For notice which require two or more in­
sertions, payment must be made upon re ­
ception of the account, before the second 
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publication, qui «ara cancellée si ce» condi­
tion* n'ont pas été remplies. 

Lea svis, documents ou annonces reçus 
après midi, le jeudi de chaque semaine, ne 
seront pas publiés dans la "Gazette offi­
cielle de Québec" du samedi suivant, mais 
dans Is livrsison subséquente. 

Lfl| abonnes observeront aussi que le prix 
d'abonnement, ?7. par année, est invariablement 
payable d'avance et que l'envoi de la Gazette 
sera arrêté à l'expiration de la période payée. 

Quand les annonceurs veulent plus d'une 
livraison de la Gasette, ils doivent faire une 
remise en conséquence. 

N . H. - -Les chiffres au bas des avis ont la 
syndication suivante: 

Le premier chiffre est notre numéro d'ordre; 
le deuxième est celui de la livraison de la Gasette 
pour la première insertion, et le dernier chiffre 
accuse le nombre d'insertions. 

Les avis publiés une seule fols ne sont suivis 
que de notre numéro d'ordre. 

L'Imprimeur du Roi. 
R E D E M P T 1 l 'A R A D I S . 

Hôtel du Gouvernement. 21 w—is s-o 

Lettres Patentés 

publication, which will be cancelled if above 
conditions have not been fulfilled. 

Notices, documents or advertisements re­
ceived after twelve o'clock noon, on T h u r s ­
day, will not be published in the "Quebec 
Officiai Gazette" on the Saturday following, 
but in the next n u m b e r . 

Sulwcrilx'rs will also notice that the sub­
scription <>f 17. DSf annum is invariably payable 
in advance, and that the GaiettS will be stopped 
at the end of the period paid for. 

When advertisers require. more than one 
number of the < iazette, they must remit accord­
ingly. 

N . B.- The figures at the bottom of notices 
have the following meaning: 

T h e first number is our document number, 
the second number, the Gazette number, and 
the last number, the numlier of insertions of the 
01 tice. 

Notices published only once are only followed 
by our document number. 

REDEMPT1 PARADIS, 
King's Printer. 

Government House. 2 1 0 0 - l* s o 

I o t t e r s Patent 

"Assoc ia t ion des Garçons de Table de 

Montréa l" 

A\i.- est ilonné qu'en vertu des dispositions de 
la troisième partie de la Loi des compagnies de 
Québec, il s été accordé par le lieutenant-gouver­
neur de la province de Québec, «les lettres paten­
tes en date du treizième jour d'avril 1038, consti­
tuant en corporation sans capital-actions: Lucien 
Gagnoti, Henri Thériault et Jeen-G. Lains, tous 
trois garçons de table, de- cité et district de 
Montréal, dan.- les buts suivants: 

1. I.'étude, la défense et le développement 
des intérêts sociaux, économiques et moraux 
de leur profession; 

2 . Créer, administrer des bureaux de rensei­
gnements pour les offres et le.- demandes de 
travail: " 

il. S'occuper ou promouvoir parmi mem­
bres d<-.- oeuvres sociales, charitables, sportives; 

4. Organiser, posséder et administrer des 
endroit- où le.- membres pourront s'amuser et 
y tenir des table.- de billard, pool, ping-pong, 
quilles; 

5. Revendiquer, faire valoir et promouvoir 
les droits et intérêt.- «le ses membre- soit comme 
individus, soit comme corps; 

6. Acquérir, vendre ou échanger des biens 
mobiliers qui peuvent être nécessaires OU utiles 
aux fins pour lesquelles l'association est formée 
en corporation; 

7. Tirer, accepter, escompter, endosser des 
billets promissotres, lettres de change et autres 
effets négociables et transférables; 

8. Fixer des cotisations OU contributions 
générales ou s|»éciales, |>écuniaires ou autres, 
pour l'admission des membres, pour l'entretien 
et l'amélioration de l'assoristion, lesquelles coti­
sations ou contribution! à, être fixées j»ar le bureau 
de direction; 

9. Faire tous actes, transactions, règlements, 
règles et réglementât ions concernant la gestion, 
administration et conduite en général des affaires 
et industries de l'association et ses membres, 
et pour la di.-eipline interne, admission, suspen­
sion et expulsion de ses membres, avec |x>uvoir 

Association des Gardons de Table de 
Montréa l" 

Notice i- hereby given that under l'art I I I of 
the Quebec Companies' Act, letter- patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the thirteenth 
day of April, 1938, to incorporate as • eorporation 
without share-capital: Lucien Gagnon, Henri 
Thériault and Jean G. I-anis. all three waiters, 
of the city and district of Montreal, for the 
following purposes: 

1. To study, defence and development of the 
social, economical and moral interest- of their 
profession; 

2 . T o create and manage information bureaus 
for offers and applications for work; 

•I. T o engage in or promote amongst its 
members social and charitable works and spor ts 

4. T o organise, own and manage premises 
where the members may amuse themselves and 
keep therein billiard, pool and ping-|»ong tables 
and bowling alleys; 

ô. T o Uphold, enforce and promote the rights 
and interests of its members either as individuals, 
or as a body; 

»> T o acquire, sell or exchange movable pro­
perties which may l>e necessary or useful for the 
purposes for which the association is incorjxjrated ; 

7. T o draw, accept, discount, endorse promis­
sory notes, bills of exchange and other negotiable 
and transferable instruments; 

8. T o fix the general or special, pecuniary or 
other fees or contributions, for the admission of 
members, the upkeep and improvement of the 
association, such fees or contributions to be fixed 
by the Board of Directors. 

9. T o do all acts and transactions, make 
by-laws, rules and regulations concerning the 
management, a<{ministration and general conduct 
of the affairs and industries of the association 
and its members, and for the internal discipline, 
admission, sus|)ension and expulsion of its mem-
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d'amender, modifier, révoquer et changer en 
tout OU en partie tels réglementa ou réglementa­

t ions comme l'association le jugera convenable; 
10. Faire toutes choses utiles ou nécessaires 

jugées convenables à la réalisation d'un ou 
plusieurs <|es objets énumérés dans les présentes, 
qui peuvent être de tempi en tempe jugées 
utiles. nécessaires ou appropriées au bénéfice 
OU à I» protection de l'association, soit comme 
propriétaire ou intéressé dans toute propriété, 
août le nom de "Association des Garçons de 
Table de Montréal". 

Les bien- mobiliers de la dite compagnie seront 
limités a vingt nulle dollars (S20.IMMM)). 

Le bureau principal de la compagnie sera I 
Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce troisième jour d'avril 1938, 

JEAN BRUCHESI, 
2316 o Sous-secrétaire de la Province. 

l)ers, with power to amend, modify, repeal and 
change in whole or in part such rules or regula­
tions as the association may deem expedient; 

10. T o do things useful or necessary deemed 
suitable for the attainment of one or more of the 
objects enumerated herein, which may from 
time to time !*• deemed Useful, necessary or 
appropriate for the benefit or the protection 
of the association, either as proprietor of or 
interested in any property, under the name of 
••Association des ( larrons de Table de Montréal". 

The movable properties of the said company 
shall IK- limited to twenty thousand dollars 
($20,000.00). 

The head office of the company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this thirteenth day of April, 1938. 

' JEAN BRUCHESI, 
2316 Under Secretary of the Province. 

"Canadian Industrial Plasters Limited" 

" L a Cie Cansdienne Industrielle de 

Placage Ltée ." 

Avis est donné (m'en vertu «le la premiere 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, représenté par M . Alfred 
Morisset, conformément à l'article 2, chapitre 
223, S.R.Q., 1925, des lettres patentes en date 
du vingt-deuxième jour (l 'avril. 1938, constituant 
en corporation: Benjamin Shulman, et Samuelr 
Alexander Shuhnan, avocats, Dorothy Boretsky, 
sténographe, fille majeure, tous de la cité et du 
district de Montréal, dans les buts suivants: 

1. Exercer l'industrie qui consiste à plaquer, 
pnlir, ouvrer les métaux en général et faire toutes 
autres sortes de travaux incidents à la dite 
industrie; 

2. Manufacturer et vendre des objets, articles 
et effets en métal plaqué et généralement faire 
le commerce de matériels, machineries, appareils 
ou produits susceptibles d'être utilisés dans la 
fabrication, préparation et la production de l'un 
quelconque des dits articles, effets OU objets 
sus-mentionnés, aussi bien que l'un quelconque 
des sous-produits de la fabrication, de la prépara­
tion ou de la production des dits articles; 

3. Faire le commerce, et en gros et en détail 
de toutes marchandises, ingrédients ou métaux 
incidents à l'industrie qui consiste à plaquer, 
polir et ouvrer les métaux; 

4. Demander, acheter, ou acquérir autrement 
tous brevets, droits brevetés, droits d'auteur, 
marques de commerce, formules, permis, conces­
sions et choses de même nature, conférant un 
droit exclusif ou non exclusif ou limité d'utiliser 
toute invention, ou quelque secret ou autre 
renseignement au sujet de telle invention qui 
pourrait être Utilisée pour l'une des fins quelcon­
ques de la compagnie, ou dont l'acquisition serait 
de nature à profiter directement ou indirectement 
à la présente compagnie, et utiliser, exercer, 
développer ou permettre l'usage ou faire valoir 
autrement les biens, les droits ou les renseigne­
ments acquis de cette manière; 

5. Acquérir par achat, bail ou échange, octroi, 
concession ou autrement, des terrains, édifices 
et propriétés mobilières et immobilières de toute 
nature, tenure et description et tous immeubles 
ou intérêts en iceux et tous droits sur ou s'y 
rapportant et les faire valoir de la manière jugée 
convenable et sans limiter en aucune manière 
la généralité de ce qui précède, en préparant les 

Canadian Industrial Plasters Limited" 

La Cie Canadienne Industrielle de 

Placage Ltée." 

Notice i,» hereby given that under Part 1 
of the Quebec Companies' Act. letters patent 
have l>een issued by the Lieutenant Governor 
of the Province of Quebec, represented by Mr. 
Alfred Morisset, in conformity with article 2, 
chapter 223. R.S.Q., 1925, bearing date the 
twenty second day of April, 1938, incorporating: 
Benjamin Shuhnan. and Samuel Alexander 
Sliulman, advocates, Dorothy Boretsky. steno­
grapher, yî//» mnji un, all of the City and District 
of Montreal, for the following purposes: 

1. T o carry on the business of plating, polish­
ing, finishing of metals in general and to do all 
other kinds of Work incidental to the said busi­
ness; 

2. T o manufacture and sell plated metal 
objects, articles and wares and generally to 
deal in materials, machinery, apparatus, or 
products, capable of being used in the manu­
facture, preparation and production of any of 
the said articles, wares or objects hereinabove 
mentioned as well as any by-products of the 
manufacture, preparation or production of the 
said articles: 

3. T o deal both wholesale, and retail in all 
merchandise, ingredients or metal incidental to 
the business of plating, polishing and finishing 
metals; 

4. T o apply for, purchase or otherwise acquire 
any patents, patent rights, copyrights, trade­
marks, formulae, licenses, concessions and the 
like, conferring any exclusive or non-exclusive 
or limited right to use, or any secret or other 
information as to any invention which may be 
capable of l>eing used for any of the purposes of 
the company, or the acquisition of which may 
seem calculated directly or indirectly to benefit 
the company and to use, exercise and develop or 
grant licenses in respect of or otherwise turn to 
account the property rights or information so 
acquired; 

5. T o acquire by purchase, lease or exchange, 
grant concession or otherwise, land, buildings, 
and moveable and immoveable property of any 
kind, tenure and description and any estate or 
interest therein and any rights over or connected 
therewith and to turn same to account as may 
be deemed expedient and without in any way 
limiting the generality of the foregoing, by 
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emplacements tt construisant, embellissant, 
améliorant, décorant, meublant, entretenant, 
exploitant et administrant îles maisons de ra|>-
port, maisons, logements, garages, bureaux, 
ateliers, restaurants. Usines et con vena nées «le 
toute* sortes et en consolidant, construisant ou 
subdivisent les propriétés, et les louer, les exploi­
ter et en disposer; 

6. Acheter, acquérir, louer, vendre, aliéner, 
manufacturer, toit en entier ou en partie, pro­
duire, emmagasiner, importer et exporter, échan­
ger OU autrement faire le commerce ou le négoce 
d'article-, effets, matériels, commodités et mar­
chandises et article- et objets de commerce de 
t o u t e sorte et description se rapportant a l'indus­
trie de la compagnie, soit fabriqués ou autres, 
l e s deux en gm- et en détail, soit comme mandants 
ou agents de toutes sortes; 

7. S- joindre ou* M fusionner avec toute autre 
compagnie ayant des objets semblables ou en 
partie semblables à ceux «le la compagnie; 

8. Etablir des agences e t succursales; 
!•. Poursuivre, exercer et exploiter les objets 

et pouvoirs sus-énumérés soit comme o u par 
l'entremise de mandants, agent-, procureurs, 
entrepreneurs, facteurs, gérants. I"ailleurs, l o c a ­

taires i>u autrement et |x>ursuivre, exercer ou 
exploiter l'un quelconque ou plusieurs de tels 
o b j e t . - e t | M i u v o i r s sans égard aux autres, tel* 
pouvoirs étant censés être distinct- et indépen­
dant l e - uns des autres, et ne pas être limités par 
le nom d e la compagnie, et aucune clause des 
prévîntes ne -era interprétée comme étant limité»' 
dans s o n s e n - général par les tenue- de toute 
autre clause o u c .mme limitant l«*s pouvoirs 
généraux conférés par les lois de la province de 
Québec: 

1(1. Dans le cas où la compagnie passe des 
contrats ou transige des affaires avec un ou 
plusieurs de ses directeurs, ou avec toute firme 
dont l'un o u plusieurs de ses directeurs -ont 
membres ou employés, ou avec toute autre cor­
poration ou association dont l'un ou plusieurs 
de ses directeurs sont actionnaires, directeurs, 
officiers ou employés, tels contrats ou transac­
tions ne seront pas invalidés ou affectés en aucune 
manière par le fait que ce directeur ou ces direc­
teurs ont ou peuvent avoir des intérêts contraires 
aux intérêts î l e la compagnie, lors même que le 
vote du directeur ou des directeurs ayant tel 
intérêt contraire soit nécessaire |>our obliger la 
compagnie en vertu de tels contrats ou transac­
tions, pourvu toutefois (pie. dans pareil cas. le 
fait que tel intérêt existe, soit déclaré aux autres 
directeurs OU actionnaires affectés par tels con­
trats OU transactions.; 

11. Acquérir par voie d'achat, échange, bail 
ou autrement, toute industrie de nature sembla­
ble, y compris les machineries, clientèle, ameuble­
ment et autres accessoires, et la payer en deniers 
ou en actions entièrement libérées de la compa­
gnie, le prix et le nombre d'actions qui seront 
déterminé- par la compagnie; 

12. Acquérir, détenir, louer, vendre ou échan­
ger les actions du capital, ou les debentures ou 
valeurs de toute Corporation exerçant un com­
merce semblable à celui de la présente compagnie; 

13. Acquérir par achat, échange, bail ou 
autrement et détenir, posséder, développer faire 
le commerce, vendre OU autrement aliéner toutes 
sortes d'immeubles et propriétés immobilières, 
terrains, entrepots, magasins et édifices et tous 
intérêt- ou droit- s'y rapportant; 

14. Exercer toute autre industrie OU entreprise 
OUÏ Semblera à la compagnie susceptible d'être 
économiquement OU convenablement exercée en 
même temps qu'une partie des opérations de la 

preparing, building sites and constructing, 
altering, improving, decorating, furnishing and 
maintaining and o|>crating and managing apart­
ment buildings, houses, flats, garages, offices, 
shops, and restaurants, works and convenience-
of all kinds and by consolidating or constructing 
or sub-dividing properties and by leasing, operat­
ing ami disposing of same; 

t». T o buy, acquire, lease, sell, dispose of, 
manufacture, either in whole or in part, DToduee, 
store, import and export, exchange or otherwise 
deal in or with goods, wares, materials, corurno-
ditie- and merchandise and articles and objects 
of commerce of every kind and description con­
nected with the Company's business, whether 
manufactured or otherwise, both wholesale and 
retail whether as principals or agents of all kind-: 

7. T o consolidate or amalgamate with any 
other company having object- similar in whole 
or in part to those of the company; 

B, To establish agencies and branches; 
9. To pursue, exercise and carry on the objects 

and powers hereinbefore set forth and either ss 
or by and through principal-, agents, attorneys, 
contractors, factors, managers, lessors, lessees, 
or otherwise and to pur-mi exercise and carry 
mi any one or more of such objects and powers 
without regard to the others, such powers being 
deemed several and not dependant on each other 
and not limited by the name of the Company 
and no clause hereof shall In* construed as 
limited in its generality by the terms of any other 
clause or as limiting the general powers conferred 
by the laws of the Province of Quebec; 

10. In case the company enters into contracts 
or transacts business with one or more of its 
directors, or with any firm of which one or more 
of its directors are employees, or members, or 
with any other association or corporation of 
which one or more of its directors are share­
holders, directors, officers or employees, such 
contracts or transactions shall not Is- invalidated 
or in any Wise affected by the fact that such 
director or directors have or may have an interest 
therein which are or might be adverse U> the 
interests of the company even though the vote 
of the director or directors having such adverse 
interest shall have been necessary to.obligate 
the company upon such contract or transaction, 
provided, however, that in any such case the 
fact of such interest shall be disclosed to the 
other directors or shareholders, acting Upon or 
in reference to such contract <»r tran-action: 

11. To acquire by way of purchase, exchange, 
lea-e or otherwise, any business of a similar kind, 
including machinery, stock in trade, good-will, 
furniture and other accessories, and to pay for 
same in cash, or fully paid-up shares of the com­
pany, for such price and for the number of shares 
as may IK- determined by the company; 

12. T o acquire, hold, lease, sell or exchange. 
shares of stock or debentures or securities of any 
corporation carrying on a similar business to 
that of the present company; 

13. T o acquire by purchase, exchange, lease 
or otherwsise, and to hold, own, develop, deal in. 
sell or otherwise dispose of all kinds of real 
estate and immoveable property, lands, ware­
houses, stores, and buildings, and any interests 
or rights connected therewith; 

14. T o carry on any other business or under­
taking which may seem to the company capable 
of being economically or conveniently carried 
on in connection with any portion of the Com-
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compagnie ou de nature ft accroître directement 
MU indirectement lei intérêts de la compagnie; 

18, Souscrire, acheter ou acquérir ou accepter, 
détenir, fain-le commerce, vendre et aliéner «1rs 
obligationi, debentures un valeurs du toute 
compagnie ou eor|»oration et exercer chacun et 
tous les pouvoir! de voter sur icelles par MM 
officiera dûment autorisés ou ses fondés île pou­
voir dûment nommée; 

|6, Faire del avann-s de deniers par voie de 
prêt. ol.ligations ou autrement, aux |>ersonnes ou 
eorjMirations ayant des relations d'affaires avec 
la compagnie, et aux autres personnes moyennant 
le- condition^ et garanties qui seront jugées 
convenables et garantir l'exécution de toute 
obligation ou entreprise ft toute autre compagnie, 
firme OU individu ayant des relations d'affaires 
avec la compagnie ou dan- lesquelles elle est en 
aucune manière intéressée; 

17. Agir comme agent- jiour toute compagnie. 
société ou personne exerçant aucun commerce 
semblable ou allié; 

18. Emettre de- action- entièrement libérées ou 
partiellement libérées, obligations ou debentures 
de la compagnie à toute personne, firme ou cor­
poration |H»ur toutes propriétés ou pour tous 
droits acquis par la compagnie et rémunérer. 
soit | M i u r tous biens ou droits acquis par la com­
pagnie, -oit en deniers ou en actions, obligations 
mi debentures, tel que susdit, toutes personnes, 
firmes ou corporations pour service- rendus ft la 
Compagnie en rap|>ort avec -a constitution, -a 
formation ou son organisation ou en rapimrt avec 
la conduite des opérations de la compagnie; 

19. i 1 i S'il- sont autorises par règlement ratifié 
par le vote d'au inoins les deux-tiers en valeur 
des action- de la compagnie représentés à Une 
sssemblée générale de.- actionnaires convoquée 
|K.ur con-iilérer le dit règlement, les directeurs 
pourront, en aucun tempi qu'Us le jugeront à 
propos : 

Emprunter de l'argent sur le crédit de la 
compagnie; 

b. Emettre des obligations ou autres valeurs de 
la compagnie et le- donner en garantie ou les 
vendre |M«ur les sommes et prix considéré- avan­
tageux: 

c. Nonobstant les dispositions du Code Civil , 
hypothéquer, donner en garantie ou nanti—e-
ment. les meubles ou immeubles, présents OU 
futurs, de la compagnie, pour garantie le paie­
ment des dites obligations OU autres valeurs, OU 
donner partie seulement «le telle garantie pour 
telles fins; et constituer l'hypothèque, le nantisse­
ment OU le gage menti» inné dans ce paragraphe 
par acte de fiducie, conformément aux articles 
11 et 12 de la I>>i connue comme "Loi des Pou­
voirs Spéciaux de Certaines Corporations", 
(chapitre 227) OU de toute autre manière; 

d. Hypothéquer ou nantir les immeubles de la 
compagnie ou nantir les meubles ou donner diffé­
rentes sortes de garantie pour garantir le paie­
ment des prêts faits autrement que par l'émis­
sion de debentures, aussi bien que le paiement 
ou l'exécution de toute autre dette, contrat ou 
obligation de la compagnie; 

(2) Les limitations et restrictions contenues 
en cet article ne s'appliqueront pas à l'emprunt 
d'argent par la compagnie faits au moyen de 
lettres ou billets faits, tirés, acceptés ou endossés 
par la compagnie ou en faveur de la compagnie, 
sous le nom de "Canadian Industrial Plasters 
Limited" "La Cie Canadienne Industrielle de 
Placage Ltée" , avec un capital total de vingt 
mille dollars ($20,000.00), divisé en deux cents 
(200) actions de cent dollars ($100.00) chacune. 

pany's business or calculated directly or Indirectly 
to enhance the company's interests; 

1"). To subscribe for, purchase, or acquire or 
to accept, hold, deal in. sell and dlBpOM Of bondi, 
debentures or securities of any company or cor­
poration and to exercise any ami all voting 
powers thereon by its duly authorized officers 
or by proxy duly appointed; 

16. T o make advances by way of loan, bonds 
or otherwise, to person <>r corporation having 
dealings with the company, and to other persons 
Upon such conditions and security as may Is? 
deemed advisable and to guarantee the fulfilment 
of any obligation or undertaking by any other 
Company, firm or individual having dealings with 
the ( oinpany or in which it is in any way interest­
ed; 

17. T o act as agents for any Company, part­
ner-hip, or person carrying on any similar or 
allied bu-ine—; 

IS. To issue either fully or paid up or partly 
paid up stock, shares, bonds, debentures, of the 
company, to any person, firm or corporation, 
for any property or rights acquired by the com­
pany and to remunerate either for any property 
or rights acquired by the company either in cash 
or in stock, bonds or debentures, as aforesaid, 
any person, firm or corporation for services 
rendered to the company in connection with its 
incorporation, promotion or organization, or in 
connection with the conduct of the company's 
business; 

19. (1) If authorised by by-law, sanctioned by 
a vote of not less than two-thirds in value of the 
shares represented tby the shareholders present 
at a general meeting called for considering the 
by-law. the directors may, when they deem it 
expedient : 

a. Morrow money Upon the credit of the 
»•• .mpany ; 

h. Issue debentures or other securities of the 
company, and pledge or sell the same for such 
sums and at such prices as may Is? deemed expe­
dient : 

r. Notwithstanding the provisions of the Civil 
Code, hypothecate, mortgage or pledge the 
moveable or immoveable property, present or 
future, of the company, to secure any such 
debentures, or other securities, or give part only 
of such guarantee for such purposes; and cons­
titute the hypothec, mortgage or pledge above 
mentioned, by trust deed, in accordance with 
sections 11 and 12 of the Special Corporate 
Powers Act. (Chap. 227). or in any other manner; 

d. Hypothecate or mortgage the immoveable 
property of the company, or pledge or otherwise 
affect the moveable property, or give all such 
guarantee, to secure the payment of loans made 
otherwise than by the issue of debentures, as 
well as the payment or performance of any other 
debt, contract or obligation of the company; 

(2) The limitations and restrictions contained 
in this section shall not apply to the borrowing 
of money by the company on bills of exchange 
or promissory notes made, drawn, accepted or 
endorsed by or on behalf of the company, under 
the name of "Canadian Industrial Plasters 
Limited" "La Cie Canadienne Industrielle de 
Placage Ltée" , with a total capital stock of 
twenty thousand dollars (820,000.00), divided 
into two hundred (200) shares of one hundred 
dollars ($100.00) each. 
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\jp bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal, district de Montréal. 

I Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-deuxième jour d'avril 1938. 

JEAN BRUCHE8I, 
2317 Sous-secrétaire de la Province. 

The bead office (»f tho company will be at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this twenty second dav of April, 1038. 

JEAN BRUCHE8I, 
3318 o Under Secretary of the Province. 

"Chateauvert Club Incorporated" 

Avis est donné qu'en vertu de la troisième 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, représenté par M . Alfred 
Morisset. conformément à l'article 2 , chapitre 
223, S.R.Q., 1025, dee lettres patentes en date 
du trente et unième jour de mars 1938, consti­
tuant m corporation sans capital-actions: 
Albert-Herre Chateauvcrt. restaurateur, Dame 
Mary Haehley, épouse commune en biens de 
Albert -Pierre Chateau vert, ci-haut mentionné, 
et ce dernier tant pereonnellcment que pour 
autoriser son épouse aux fins «les présentes, et 
Sidney Geffner, restaurateur, tous des cité et 
district de Montréal, dans les buts suivants: 

1. Acquérir par vente, bail OU autrement, et de 
maintenir un club dans la cité de Montréal, 
district de Montréal, pour fins de récréation, 
instruction, amusements, et pourvoir au logement 
pour les membres «lu club; fournir «-t maintenir 
ces lieux pour l'usage «les membres de ce club, 
diriger un club «*t encourager des relations sociales 
et amicales parmi m-s membres, et généralement 
faire 06 qui semblera le meilleur dans l'intérêt 
du club: 

2 . Acquérir, recevoir, prendre, louer et garder 
tels meubles et immeubles comme il pourra être 
requis à cet effet, et de mesne aliéner su autrement 
changer ou en disposer, hypothéquer des immeu­
bles lorsque cela sera nécessaire dans l'intérêt 
du club: 

3. Signer, faire, accepter et endosser billets 
«I échange, billets pn.inissoires et autres articles 
négociables: 

4. Adopter telles résolutions et règlements 
non incompatibles avec les lois de la province de 
Québec, comme il pourrait être requis pour l'admi­
nistration «les Suaires, et «le même altérer et 
révoquer suivant la loi; 

ô. Fournir et servir «les repas |*»ur ses membres 
et leurs invités, et servir de la bière, vins et autres 
breuvages alcooliques, en conformité à l'acte 
concernant les liqueurs alcooliques de l'acte «les 
Licences de Qui lue, et ses ameixlements; 

•i. Faire toutes choses, exercer tOUS pouvoirs 
se rapportant aux fins pour lesquelles ce club 
est incorporé, SOUS le nom «le "Chateauvert Club 
Incorporated". 

Le montant auquel sont limités les (ou les 
revenus annuels dès) biens immobiliers que la 
corporation peut posséder, est de vingt nulle 
douars (820,000.00). 

I^e bureau principal «le la compagnie sera à 
Montréal, dans le district de Montréal. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce trente et unième jour de mars 1038. 

JEAN BRUCHE8I, 
2319-0 Sous-secrétaire de la Province. 

"Chateauvcrt Club Incorporated" 

Notice i l hereby given that Under Part I I I of 
the Quebec Companies' Act. letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor «»f the 
Province of Quebec, represented by Mr . Alfred 
Morisset, pursuant to article 2. chapter 228, 
R.8.Q., 1028, bearing date the thirty first day 
of March, 1038, t«» incorporate as a corporation 
without share-capital: Albert Pierre Chateauvert, 
restaurant keeper, Dame Mary llachley, wife 
common as to property of Albert Pierre Chateau-
bert. hereinabove mentioned, and the latter both 
personally and to authorise his wife for the 
purposes hereof, and Sidney Geffner, restaurant 
keeper, nil «>f the city and district of Montreal, 
for the following purposes: 

1. To scquire by sale, lease or otherwise, and 
to maintain a club in the city of Montreal, district 
of Mnutrial, for the purposes of recreation, 
instruction, amusement ami t«t provide for the 
l'xlging «if the members of the club; to provide 
and furnish premises for the use- «if the mourners 
of the said club, manage a club ami encourage 
social ami friendly relationship amongst it-
members, and generally to do what Booms best 
in the interest of the club; 

2. T o acquire, receive, take, lease and keep 
such movables and immovables S I it may require 
for Mich purpose, and Likewise to alienate or 
otherwise change or dispose of the same hypo­
thecate immoveables when necessary in the 
interest of the club; 

3. To sign, make, accept and emlorse bills 
of exchange-, promissory notes ami other nego­
tiable documents; 

4. To sdopt such resolutions ami by-laws 
not contrary to the laws of the Province of 
Qui fur, as may be required for the management 
of the affairs and likewise to vary and repeal 
the same according t«i law; 

5. To provide and serve meals t«» its members 
ami their guests, and t«i serve lieer, wine and other 
alcoholic beverages, in conformity with the law 
concerning alcoholic liquor and the Quebec 
License Act, ami their amendments. 

6. To do all things, exercise all powers inci­
dental t<» the purposes f«»r which the CulbStS 
incorporated, under the name of "Chateauvert 
Club Incorporated". 

The amount to which the value «>f («ir the 
annual revenues from) the immovable properties 
which the corporation mav posM-ss is t«» l>e limit­
ed, is twenty thousand dollars ($20,000.00). 

The head office of the corporation will Ix* at 
Montreal, in the district of Montreal. 

Dated at the office o f the Provincial Secretary, 
this thirty first dav of March, 1938. 

JEAN BRUCHESI, 
2320 Under Secretary of the Province. 

" C l u b Social Bienvenue Inc ." 

Avis est donné qu'en vertu «les dispositions «le 
la troisième jiartie «le la IAÀ «les compagnies «le 
Québec, il a été accordé |>ar le lieutenant-gouver­
neur «le la province de Québec, représenté \mr 
M . Alfred Morisset, conformément à l'article 2, 
Chapitre 223. S.R.Q., 1925, des lettres patentes 

" C l u b Social Bienvenue Inc ." 

Notice is hereby given that under Part I I I of 
the Quebec Companies' Act , letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, represented by M r . Alfred 
Morisset, in conformity with article 2, chapter 
223, R.S.Q., 1925, tearing date the ninth day 
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ei| «lato du neuvième jour d'avril 1938, constituant 
en corporation sans capital-actions: Donat 
Hohillard, vendeur, Tanerede Bienvenu, gérant, 
et Liborio Lattoni, rentier, tous des cité et 
district de Montréal, dans les huts suivants: 

1. Former une association ou un club |x>ur la 
récréation et le divertissement du corps et de 
l'esprit des membres; 

2. Ouvrir, aménager, organiser, entretenir des 
endroits, des locaux ou autres lieux propres aux 
fins proposées, où les membres pourront se livrer 
:\ des jeux quelconques tels que jeux «le pool, 
snooker, billards, «lames, échecs ou tout autre 
du même genre, exercices « le t i r .de gymnastique, 
de natation, «le culture physique; 

3. Encourager et promouvoir «les sports athlé­
tiques de toutes sortes tels que baseball, foot-ball, 
basket-ball, la crosse, tennis, hockev, boxe et 
lutte; • 

4. Procurer aux membres et à leurs amis tous 
les privilèges avantages et accommodations qu'ils 
reçoivent ordinairement dans un club; promou­
voir leurs relations sociales; 

ô. Obtenir tout permis pottf la vente de la 
bière, «lu vin et liqueurs alcooliques, conformé­
ment à la loi «les liqueurs alcooliques de t^uélx'c 
«•t des amendements qui |x>urront y être ap|>ortés 
ou «le tout autre loi y relative; 

»». Obtenir un permis «le la commission des 
liqueurs «le Québec |XMIT l'installation d'armoires 
et le «léjx'tt «le boissons alcooliques appartenant 
aux membres; 

7. Eriger, acheter, louer. hyjx>thé«pier les 
immeubles qui peuvent être requis jxmr les objets 
du club; 

8. Acquérir, vendre ou échanger des biens 
m«»biliers qui peuvent être nécessaires ou utiles 
aux fins pouf lesquelles le club est formé en corpo­
ration; , 

9. Acquérir pour exploitation ou autrement 
tout autre club ayant des objets semblables à 
ceux de ce club: 

10. Tirer, accepter, escompter, endosser des 
billets promissoires. lettres de change et autres 
effets négociables et transférables; 

11. Fixer des cotisations ou contributions, 
générales ou sociales, jxSeunières ou autres |x>ur 
l'admission des membres, pour l'entretien et 
l'amélioration du club, lesquelles cotisations ou 
contributions à être fixées |>ar le bureau «le 
«lirection; 

12. Faire tous actes, transactions, règlements, 
règles et réglementations concernant la gestion, 
administration et conduite en général des affaires 
et industries du club et ses membres et pour la 
discipline interne, admission, suspension et expul­
sion de ses membres, avec pouvoir d'amender, 
modifier, révoquer et changer en tout ou en 
partie tels règlements ou réglementations comme 
le club le jugera convenable; 

13. Faire tous arrangements que le club jugera 
utiles ou nécessaires avec les autorités fédérales, 
provinciale, municipale, locale ou autres pour 
l'obtention de droits, privilèges ou concessions 
qu'il jugera utiles pour la conduite de ses affaires; 

14. Faire toutes choses utiles ou nécessaires 
jugées convenables à la réalisation d'un ou plu­
sieurs des objets énumérés dans les présentes qui 
peuvent être de temps en temps jugées utiles, 
nécessaires ou appropriées au bénéfice ou a la 
protection du club soit comme propriétaire ou 
intéressé dans toute propriété; 

15. Faire toutes ou l'une quelconque des 
choses autorisées par les présentes, soit seule ou 
conjointement avec d'autres, sous le nom de 
"Club Social Bienvenue Inc.", 

of April, 1938, to incorporate as a corporation 
without share-capital: Donat Hohillard. salesman 
Tancrède Bienvenu, manager, and Liborio 
Lattoni, annuitant, all of the city and district 
of Montreal, for the following purposes: 

1. T o form an association or a club for the 
recreation and amusement of both the body and 
mind of the members; 

2. T o Open, equip, organize, maintain buil­
dings, premises and other places suitable for the 
proposed purposes, where the members may 
engage in games of all kinds such as pool, snooker, 
billiards, chess, checkers or other games of a 
like nature, traget practise, gymnastics, swim­
ming and physical culture; 

3. T o encourage and promote athletic sports 
of all kinds such as baseball, football, basketball, 
la crosse, tennis, hockey, boxing ami wrestling; 

4. T o provide for the memlx'rs ami their 
friends all the usual privileges, advantages and 
accommodations of a dub; promote their social 
relationship; 

5. T o secure any license for the sale of beer, 
wine ainl alcoholic liquors, in conformity with 
the Quel>ec Alcoholic Liquor Act ami amend­
ments which may be made thereto or any other 
act relative thereto; 

ti. T o secure a license from the Quebec Liquor 
Commission for the installation of lockers and 
for the keeping therein of alcoholic liquor belong­
ing to the members; 

7. T o erect, purchase, lease, hypothecate 
immovables which may lx> required fur the 
purposes of the club; 

8. T o acquire, sell or exchange movable 
projxrties which may lx> necessary or useful 
for the purposes for which the club is incorporat­
ed; 

9. T o acquire for operation or otherwise any 
other club having objects similar to those of the 
club: 

10. T o draw, accept, discount, endorse pro­
missory notes, bills of exchange and other nego­
tiable and transferable documents; 

11. T<» fix the fees or contributions, general or 
special) pecuniary or otherwise, for the admission 
of members, for the upkeep and improvement 
<»f the club, such fees or contributions to be fixed 
by the Board of Directors; 

12. T o do all acts and transactions, make by­
laws, rules and regulations concerning the mana­
gement, administration and general conduct of 
the affairs and industries of the club and its 
members and for the internal discipline, admis­
sion, suspension and expulsion of its members, 
with power to amend, modify, repeal and change 
in whole or in part such rules or regulations as 
the club may deem expedient; 

13. T o make any arrangements which the 
club may deem useful or necessary with the 
federal, provincial, municipal, local or other 
authorities for the securing of rights, privileges 
or concessions which it may deem useful for the 
conduct of its business; 

14. T o do all things useful or necessary deemed 
suitable for the attainment of one or more of the 
objects enumerated herein which may be from 
time to time deemed useful, necessary or suitable 
for the benefit or the protection of the club either 
as proprietor of or interested in any property; 

15. T o do all or any one of the tlùngs hereby 
authorized, either alone or in conjunction with 
others, under the name of "Club Social -Bien­
venue Inc.". 

http://�letir.de
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Le montant auquel sont limités lea biens 
immobilier! que la corporation peut posséder, 
«>t de vingt mille dollars (120,000.00). 

Le bureau principal de la corporation sera à 
Montréal, dans \*- district de Montréal, au No 
1023, rue st Laurent. 

Daté du bureau de secrétaire de la Province, 
ce neuA ièrae jour d'avril 1038. 

JEAN BRUCHE8I, 
2321 ci Bous-secrétaire de la Province. 

"Coronet C l u b Corporation " 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie rie la Loi des compagnies de Québec, il 
a été accordé par le lieutenant-gouverneur de 
la province de Québec, représenté par M . Alfred 
Morisset, conformément à l'article 2. chapitre 
223, s R.Q., 1925, îles lettres patentes en date 
du vingt et unième jour d'avril 1038, constituant 
en corporation : Annette Morin, et Paule < 'haussé, 
(célibataires . sténographes, Anatoli- Holland, 
employé, tout de Montréal, dans les buts suivants: 

Établir «t exploiter en la province de Québec 
un ou plusieurs endroit- de réunion et de récréa­
tion pour ses membres et leurs invités; 

Acquérir, ixwséder, grever et aliéner des biens 
m- ubLes et immeubles à cette fin; 

Exploiter à l'usage de ses membre- et de leurs 
invités une -aile à maimer, des salles «le billard 
«t autres commerces; «-t y garder pour ses 
membres et y rendre des vins, bières et tous 
autres spiritueux, en conformité des lois de la 
l ' io\ incedeQuébec, suboitlonnément à l'obtention 
«!••.- permis nécessaires et aux conditions posées 
en ces permis; 

Déterminer par règlements «lu conseil d'admi­
nistration les formalités et conditions de l'admis­
sion et de l'expulsion de ses membres, ensemble 
le chiffre «!«• Is cotisation, par catégories au 
besoin; 

Admettre comme membres du club, aux termes 
de ces réglementa, toutes personnes, même -i 
elles ne sont pas actionnaires; 

Poser tous les actes «le la vie civile qui sont 
nécessaires, même incidemment, à tout «••• <pii 
précède; notamment par des effets «le commerce ; 

Echanger ses biens ou action- pour d'autres 
biens ou d'autre- actions (pourvu qu'elles soient 
d'une corporation taisant affaires analogues), 
sous le nom «le "Coronet Club (Corporation)", 
avec un capital total <!<• vingt mule dollars 
(820,000.00), divisé en deux cents (200) actions de 
cent dollars (8100.00) chacune. 

Le bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal, dsns !«• district «le Montréal. 1232, 
Dorchester. 

v Daté «lu bureau «lu secretaire de la Province, 
ce vingt et unième jour d'avril 1038. 

J E A N B R U C H E S I , 
2323 o s tu—secrétaire de la Province. 

" L a Cie Martineau Electrique Limitée" 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi «le- compagnies «le Quéltec, il a 
été secordé jmr le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, «les lettres patentes en «late 
du troisième jour d'avril 1838, constituant en 
corporation: Henri Martineau et Roland Terreau, 
marchands, «les cité et district de Québec, et 
Freds l'omerance, fille majeur*', sténographe, 
des cité et district de Montréal, dans les buts 
suivants: 

1. Exercer le commerce d'accessoires électri-

The amount t<» which the immovable proper­
ties which the corporation may posasse is to be 
limited, Is twenty thousand dollars (820.000.00). 

The head office of the corporation will l>e at 
Montreal, in the district of Montreal, at No. 1023 
St. Laurent Street. 

I>at<*<| at the office of the Provincial Secretary, 
this ninth day of April. 1038. 

J E A N BRUCHES!, 
2322 Under Secretary of the Province, 

"Coronet Club (Corporation " 

Notice i- hereby given that under l'art I of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
l»een issued by the I.ieut«-nant-( iovernor of the 
Province of Quebec, represented by Mr. Alfred 
Morisset, in conformity with article 2 . chapter 
223, H.S.Q.. 1025, bearing date the twenty-first 
day of April. 1038, incorporating: Annette Morin 
and Pauls Chaussé, (spinsters of sgp), steno­
graphers, Anatoli- Rolland, employee, all of 
Montreal, for the following purposes 

T o establish and operate in the Province of 
Quebec one or more meeting pis ess and places 
for recreation f«>r its members and their guests; 

To acquire, own. mortgage and dispose of 
movable and immovable properties for such 
purpose; 

T o operate for the u-«- of the members and 
their guests a dining-room, billiard room- and 
rooms for other purposes; and t«i keep therein for 
it- members and -«'II therein wines, beer and all 
other spirits, in conformity with the law- of the 
Province of Quebec, subject to the securing <»f the 
necessary licenses and under the conditions 
imposed by such licenses; 

To fix by by-laws of the Board of Directors the 
formalities and conditions for the admission and 
expul.-ion of it- members, together with the 
amount of the fees per category as needs be; 

T o admit as member of the club, under the 
terms of the said by-law.-, any persons, even 
though they an- not .-ban-holders: 

T«» perform all civil acts which are necessary, 
likewise incidental, to the preceding; particularly 
by instruments of trade; 

T o exchange it- properties or shares for other 
properties or other -hares ( provided they be those 
«»r a corporation carrying on a similar business), 
under the name <»f " ( Joronet Club (< Corporation", 
with a total capital stock of twenty thousand 
dollars (820,000.00), divided into two hundred 
(200) shares of one hundred dollars ($100.00) 
each. 

The head office of the company will l>e at 
Montreal, in the «listrict of Montreal, 1232 
Dorchester. 

I)at4-«1 at the office of the Provincial Secretary, 
this twentv-first day of April, 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 
2324 Under Secretary of the Province. 

" L a Cie Martineau Electrique Limitée" 

Notice is hereby given that under Part I of 
of the Quebec Companies' Act , letters patent 
have l>een issued by the Lieutenant Governor of 
the Province of Quebec, bearing date the 
thirteenth day of Apri l , 1938, incorporating: 
Henri Martineau and Roland Terreau, merchants, 
«»f the city and district of Quebec, and Freda 
Pomerance, spinster of age, stenographer, of the 
city and district of Montreal, for the following 
purposes: 

1. T o deal in electrical accessories; to manu-
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<111«***; manufacturer, acheter, vendre, détenir, facture, purchase, sell, hold, import, export, 
importer, exporter, échanger, attribuer générale- exchange, deal with generally, either wholesale 
ment, soit en gros ou en détail, soit comme or retail, whether as principal or agent, on 
mandant OU agent, et | commission, consignation commission, consignment «»r otherwise, electric 
OU autrement, des appareils électriques de toutes apparatus of all kinds ju well as all parte, spare 
sortes ainsi «pie toutes parties, morceaux «!«• parts, accessories and all that may IK* deemed 
rechange, accessoires et tout ce qui semblera capable of being used for and in connection 
susceptibles d'etre utilisé et se rapportant au with the said business, either directly or indirect-
«lit commerce, soil directement ou indirectement, ly, and in the manufacture, repairing, mainte-
et dans la fabrication, réparation, maintien et nance and operation of the same; 
opération d'ioeux; 

2. Exercer le commerce de vendeurs dans les 2. To carry on business ai vendors of lampe, 
lampes, engins, «lynainos, générateurs, batteries, engines, dynamo-, generators, batteries, storage 
•'storage batteries'1 tableaux «le distribution batteries, switchboards, electric lighting plants, 
fswitohboards) usines «l'éclairage électrique, electric power, motors, electric fixtures, trans­
pouvoirs électriques, moteurs, fixtures électriques, formers, electric appliances for household need.-, 
traii.-forineurs. appareils électriques pour les comprising refrigerators, washing machines. 
besoins domestiques, comprenant réfrigérateurs, radios, electric stoves, electric sweejHTs. toaster.-; 
machines à laver, radios, poêles électriques, to manufacture and produce, both as principals 
balayeuses électriques, grilles pain; manufacturer <>r agents, exchange ami process all articles, 
«t produire, tant comme mandants ou agent-, accessories and things connected with such 
échanger «-t traiter tOUS articles, accessoires et busines-, and any electric appliances already 
choses se rapportant à tel commerce, «-t tous known <>r t<» be Invented in the future: 
appareils électriques connus ou qui pourraient 
•'tu- inventés à l'avenir; 

3. Acheter ou autrement acquérir, <létenir, 3, T o purchase or otherwise acquire, hold, 
opérer, améliorer et vendre ou autrement aliéner operate, improve and sell or otherwise alienate 
et disposer de propriété immobilière; hypothéquer and dispose of immovable property; to hypothe-
une ou toutes propriétés immobilières qui appar- date one or more immovable properties belong-
tiendront à la compagnie; acquérir des droits ing to the company: to acquire hypothecary or 
hypothécaires ou réels sur des propriétés inuno- real rights on immovable properties; to acquire 
bilières; acquérir «les terrains vacants «-t faire «les vacant land- and make improvements and build 
amélioration- et bâtir -ur iœUX en aucun temps thereon at any time which may seem advanta-
«pi'il semblera avantageux à la compagnie: gCOUS to the company; 

4. Acheter, vendre et attribuer toutes sortes 4. To purchase sell and deal with all kinds of 
d'objets et marchandises faisant partie ou se object- ami merchandise forming part of or 
rapportant au commerce d'accessoires et appa- connected with the business of electrical ecces-
reils électriques; aories and appliances; 

5. Exercer toute autre industrie manufactu- ">. T o carry on any other industry, manufac-
rière ou autre que la compagnie croira pouvoir taring or otherwise, which the company may deem 
exercer convenablement en môme temps que son capable of being conveniently carried on in 
industrie, ou «le nature à accroître directement ou connection with its industry, or calculated direct* 
indirectement la valeur «les biens OU «les droits ly or indirectly t « » enhance the value of or render 
de la compagnie ou les rendre profitables; profitable the property or rights of the company: 

•i. Acheter ou autrement acquérir et «Mitre- 6. T<> purchase or otherwise acquire ami 
prendre toute ou partie <*• commerce dont les undertake all or part of the business of any 
objets -ont semblables à ceux de la compagnie, company having objecta similar to those of the 
ou tout terrain OU propriété immobilière amélio- company, or any land or improved immovable 
rée, a.-siiiner. en tout OU en partie, le passif de property, to undertake in whole or in part the 
tel commerce et les obligations dues sur tels ter- liabilities of such business and the obligations 
rains ou propriété immobilière améliorée. et !«•.- due on the said lands or improved immovable 
payer entièrement OU partiellement, en terrains, property, ami to pay for the same in whole or in 
debentures OU en actions entièrement Ubérées et part, in lands, debentures or fully paid non-
non imposables de la compagnie, et «le les ven- assessable shares of the company, and to sell, 
die, louer OU autrement en disposer, en tout OU en lease or otherwise dispose of the same, in whole 
partie; or in part; 

7. Prendre ou acquérir autrement et détenir 7. To take or otherwise acquire and'hold shares 
«les actions «le toute autre compagnie dont les in any other company having objects in whole 
objets sont semblables ou en partie semblables or in part similar t«> those of the present com-
à ceux «le la présente fffWnpagniCt OU exerçant une pany. or carrying on an industry which may be 
industrie qui pourrait être conduite de façon à conducted BO as t«> directly or indirectly benefit 
profiter directement ou indirectement à la pré- the present company; 
sente compagnie ; 

8. Conclure «les conventions au sujet du par- 8. T o enter into arrangements for the sharing 
tage des profits ou la fusion des intérêt», avec of profits, union of interests, with any person 
toute personne ou compagnie exerçant ou exploi- or company carrying on or engaged in or about 
tant ou sur le point d'exercer ou d'entreprendre to earn.* on or engage in any industry or trans­
late industrie ou transaction que la compagnie a action which the company is authorized to carry 
l'autorisation d'exercer ou d'exploiter, et faire on or engage in, and to make advances, guarantee 
des avances, garantir les contrats ou aider autre- the contracts of or otherwise assist the said 
ment ces dites personnes ou compagnies, et pren- persons or companies, and to take or otherwise 
dre ou acquérir autrement des actions et valeurs acquire shares and securities of any such company 
de toute telle compagnie, et les vendre, les déte- and to sell, hold or otherwise dispose of the same; 
nir ou en disposer autrement ; 

9. Se fusionner avec toute autre compagnie 9. T o unite with any other company having 
dont les objets sont semblables à ceux de la objects similar to those of the company; 
compagnie; 
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10. Vendre, louer, échanger OU autrement 
dis|M>s4'r. en t«»ut OU en partie, les propriétés OU 
entreprise de lit compagnie, pour tell»* considére-
tion qu'il isra jugé à propos, et partieulièrenient 
POUT «les actions, débffltUTCI OU valeurs «l'aucune 
compagnie «pii achèterait telle propriété ou 
entreprise; 

11. Fain- touts «m l'une quelconque «les choses 
précitées comme mandants, agents, entrepreneurs 
ou autrement et soit seule ou conjointement avec 
d'autres; 

12. Faire toutes les autres choses qui sont 
incidentes ou qui conduisent à la réalisation des 
objets précité-, sous le nom de "Lfl ( 'ie Martineau 
Electrique Limitée'', avec un capital total «le 
quarante-neuf mille dollars ($49,000.00), divisé 
«•n «piatre cent quatre-vingt-dix (490) actions de 
«•«•nt dollars ($100.00) chacune. 

\A- bureau principal «le la compagnie sers à 
Québec, dam le district de Québec. 

Daté «lu bureau du secrétaire de la Province, 
ce troisième jour d'avril 1938. 

JEAN BRUCHESI, 

2325 O Si .us-secrétaire de la Province. 

"Marcotte Frères Inc." "Marcotte 

Brothers Inc ." 

Avis «-st donné qu'en vertu «!«• la première 
partie de la Loi «les compagnies «le Quebec, il a 
été seoordé par !«• lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, «les lettres patentes en date 
«lu treizième jour «l'avril 1938, constituant en 
corporation: Ernest Bertrand et Samuel Vincent 
Osera, avocats, et Georgette FihV, sténographe, 
fill«- mejeure et usant «le ses droits, tous de 
Montréal, dans l<*s buts suivants: 

la) Faire le commerce comme fabricants. 
importateurs, marchands et négociants su gros 
et au détail, encanteurs au commerce de mercerie, 
meubles, épicerie, quincaillerie, objet d'art et de 
toutes autres marchandises généralement ache­
tées «-t vendues par les encanteurs, agents d'im­
meubles et comptables; 

(fe) Acquérir, recevoir, retenir, construire, 
louer, échanger, aliéner OU autrement disposer 
de biens meubles et immeubles; 

(c) Affecter, hypothéquer ou mettre en gage 
les biens meubles ou immeubles «le la compagnie; 

(d) Compromettre, composer, prendre des 
garanties fiar hypothèques OU par gages et acquit­
ter ou décharger avec ou sans paiemenl : 

le) Fair«>, tirer, accepter, signer, endosser et 
négocier tous documents, effets «le commerce 
négociables OU non négociables, lettres de change, 
traite, billet et chèque; 

( / ; Emprunter et émettre des bons en paie­
ment ou en garantie avec ou sans affectation 
hypothécaire OU par gage: 

(g) Acquérir par achat, échange louage OU 
autrement t«»ut commerce similaire, nom, outil­
lage, fonds «le commerce et achalandage et 
payer en tout OU en partie en argent ou en parts 
acquittées; 

(h) Accjuérir spécialement le nom, fonds de 
commerce et achalandage d'une compagnie 
ineoriKirée le 2"> février 11»2() sous le nom de 
MarcotU Frires Limitée Marcotte Brothers Limit­
ed, suivant convention entre tous les requérants 
et payer cette acquisition en tout OU en partir 
par argents OU par des actions acquittées de la 
compagnie; 

( » / Acquérir des parts OU des intérêts «lans 
toute compagnie, société ou personne possédant 
un commerce similaire et payer en argent ou en 
l»arts acquittées; 

10. T o sell, lease, exchange or otherwise 
dispose <»f the whole «»r part of the property or 
undertaking of the company, for such consider­
ation as may be deemed fit, and in particular for 
shares, debentures «»r securities of any company 
purchasing any such property Of umlertaking; 

11. To do all or any of tin* foregoing things as 
principals, agents, contractors or otherwise ami 
either alone or in conjunction with others; 

12. To do all other things which are incidental 
or conducive to the attainment of the foregoing 
objects. Under the name «»f "La Cie Martineau 
Electrique Limitée", with a total capital itock 
of forty nine thousand dollars ($49,000.00), 
divided Into four hundred and ninety (490) 
shares of one hundred dollars ($100.00) each. 

Tin* bead office of the company will l>e at 
Quebec, in the district of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this thirteenth day <»f April. 1938. 

JEAN BRUCHESI, 
2326 Under Secretary of the Province. 

"Marcotte Frères Inc." "Marcotte 

Brothers Inc ." 

Notice is hereby given that Under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act. letters patent have 
lieen issued by the Licutenant-t iovernor of the 
Province of Quebec, bearing date the thirteenth 
day of April. 1938, incorporating: Ernest Ber­
trand and Samuel Vincent Osero, advocates and 
Georgette FihV, stenographer, spinster of age 
and in the USB of her rights, all of Montreal, for 
the billowing purposes ; 

(a) T o carry on business as manufacturers, 
importers, merchants of ami wholesale and retail 
dealers in. auctioneers for drygoods, furniture, 
groceries, tinware, objects of art ami all other 
merchandise generally bought and sold by auc­
tioneers, real estate agents am! accountants; 

(h) To acquire, receive, hold, Construct, SJSSe, 
exchange, alienate orsotherwise dispose <if mov­
able and immovable properties: 

(r) To charge, hypothecate or pledge the 
movable or imiimvahle properties of the com­
pany : 

(ah To compromise, adjust, accept hypothecs 
or bens as securities and to pay off or settle 
without or payment ; 

(e) To make, draw, accept, sign, endorse and 
negotiate any documents, negotiable or non-
negotiable instruments of trade, bills of exchange, 
drafts, notes and cheques; 

( / ) To borrow am! issue binds in payment 
«ir security with or Without affecting the same by 
hypothec or lien: 

(g) To acquire by purchase, exchange, lease 
or otherwise any similar business, name, equip­
ment, stock in trade and goodwill and to pay 
the same in whole or in part with cash or paid up 
shares; 

(h) More |>articularly to acquire the name, 
stock in trade and goodwill of a company incor­
porated on the 25th of February 1920, under the 
name of "Marcotte Frères Limitée — MarcotU 
Brother* Limited", according to the agreement 
with all the petitioners and to pay for such 
acquisition in whole or in part in cash or with 
paid up shares of the company; 

(») To acquire shares or interests in any com­
pany, partnership or person owning a similar 
business and to | » y therefor in cash or paid up 
shares; 
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(j ) Faire toutes choses, exercer tous pouvoir! 
et entreprendre toutes affaires accessoires pour 
atteindre les objets pour lesquels cette compa­
gnie est formée et isiur conduire ses affaires à 
l>onne fin, sous le nom de "Marcotte Frères Inc." 

"Marcotte Brothers Inc.", avec un capital 
total de dix mille dollars (110,000.00), divisé en 
cent (100) actions de cent dollars (1100.00) 
chacune. 

1st bureau principal de la compagnie sera à 
Montréal. 
t ' D a t é du bureau du secrétaire de la Province, 
OC treizième jour d'avril 1038. 

JEAN B R U C H E S I , 
2327 o Bous-secrétaire de la Province. 

"Sapera Bros. Limited" 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, il 
a été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, représenté par M . Alfred 
Morisset, conformément à l'article 2, chapitre 
223, 8.R.Q., 102Ô. des lettres patentes en date 
du vingt et unième jour d'avril. 1038, constituant 
en corporation: Henry Weinfield. avocat et 
Conseil en Loi du Roi, de la cité de Westniount, 
Samuel David Hudenko, avocat, de la cité 
d'Outremont, et Charles Gavne, avocat, de la 
cité de Montréal, tous du district de Montréal, 
dans les buts suivants: 

0. Manufacturer, produire, acheter, vendre, 
importer et exporter «les vêtements de <latnes, 
marchandises sèches, confections et vêtements 
et merceries pour dame's et hommes de toute 
sorte et description et le matériel brut utilisé en 
iceux OU pour iceux, et en faire le commerce 
généralement comme mandant OU agent en gros 
ou en détail; 

h. Agir comme importateurs, acheteurs, ven­
deurs et manufacturiers et marchands de toutes 
sortes de lainages, coton, soie et autres genres de 
tissus, garnitures, articles de fantaisie, bimbelo­
teries et nouveautés; 

e. Acquérir ou se charger de la totalité OU d'une 
partie quelconque du commerce, des biens et 
engagements de toute personne ou compagnie 
exerçant toute industrie que la compagnie a 
I autorisation «l'exercer ou possédant des biens 
Convenant aux fins «le la compagnie; 

A. Faire le commerce d'appareils et machine­
ries pour la fabrication de vêtements, confections 
et merceries de toutes descriptions et accessoires, 
étiquettes d'emballage et «lispositifs «le publicité 
utilisés ou utiles à la mise sur le marché de l'un 
quelconque «les articles précités; 

e. Exercer toute autre industrie (manufac­
turière ou autre) qui semblera à la compagnie 
susceptible d'être convenablement exercée en 
même temps (pie l'industrie précitée ou de nature 
à accroître directement ou indirectement la valeur 
des biens ou droits de la compagnie «ni les^rendre 
profitables; 

/ . Demander, acheter ou autrement acquérir 
tous brevets, iiemiis, concessions et choses de 
même nature conférant aucun droit exclusif ou 
non exclusif ou limité d'utiliser toute invention 
ou aucun secret ou autre renseignement au sujet 
d'aucune invention qui sembleront susceptibles 
d'être utilisés pour l'une quelconque des fins 
de la compagnie ou dont l'acquisition semblera 
de nature à profiter directement ou indirecte­
ment à la compagnie aussi utiliser, exercer, 
développer ou accorder des permis y relatifs ou 
autrement faire valoir les biens, droits ou rensei-
gmements acquis de cette manière; 

g. Se fusionner ou conclure des conventions 

( j ) T o do all things, exercise all powers and 
Undertake ail business incidental to the attain­
ment of the objects for which the company is 
formed ami for the proper carrying on of its 
business, under the name of "Marcotte Frères 
Inc." "Marcotte Brothers Inc.", with a total 
capital stock "f ten thousand dollars ($10,000.00), 
divided into one hundred (100) shares of one 
hundred dollars _($ioo.oo) each. 

The head office of the company will l>e at 
Montreal. 

Date*! at the office of the Provincial Secretary, 
this thirteenth dav of April. 19:» . 

J E A N B R U C H E S I , 
2328 Under Secretary of the Province. 

"Sapera Bros. Limited" 

Notice is hereby given that umler Part 1 of 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been isaued by the Ueutenant-Governor of the 
Province «»f Quebec, represented by Mr. Alfred 
Morisset in conformity with article 2, Chapter 
223, H.s.Q.. 1925, bearing date the twenty first 
• lay of April. IMS, incorporating: Henry Wein­
field. advocate and King's Counsel, of the City 
of West mount. Samuel David Hudenko. advo­
cate, of the City of Outremont, and Charles 
Gavsie, advocate, of the City of Montreal, all 
of the District of Montreal, for the following 

purposes: 
u. T o manufacture, produce, buy, sell, import 

and export ladies' wear, dry goo«ls. ladies' and 
gentlemen's clothing, wearing apparel and fur­
nishings of even ' kind and description and raw 
material used therein or therefor, and to deal in 
the same generally as principals or agents, whole­
sale or retail; 

h. T o act as importers, purchasers, vendors 
and manufacturers of and dealers in all kinds 
of woollens, cottons, silks, and other kinds of 
fabrics, trimmings, fancy goo«ls, small wear and 
novelties; 

c. T o acquire or undertake the whole or any 
l»art of the business, property ami liabilities of 
any persons or company carrying on any business 
which the company la authorized to earn* on, or 
possessed of property suitable for the purposes 
of the company: 

«7. T o deal in apparatus and machiner}* for 
the manufacture of clothing, wearing apparel, 
and furnishings of all descriptions, and in fixtures, 
p a c k i n g lal>els, a n d advertising devices used or 
useful in the marketing of any of the above 
articles; 

c. T o carry on any other business (whether 
manufacturing or otherwise) which may seem 
to the company capable of being conveniently 
carried on in connection with the above, or 
calculated directly or indirectly to enhance the 
value of, or render profitable any of the com­
pany's property or rights; 

/ . T o apply for, purchase, or otherwise acquire 
any patents, licenses, concessions, and the like 
conferring any exclusive or non-exclusive, or 
limited right to use any secret or other informa­
tion as to any invention which may seem capable 
of being used for any of the purposes of the 
company, or the acquisition of which may seem 
calculated directly or indirectly to benefit the 
company, and to use, exercise, develop or grant 
licenses in respect of, or otherwise turn to account 
the property, rights, or information so acquired; 

g. T o amalgamate or enter into any arrange-
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au sujet dtl partage de* profits, la fusion des inté­
rêts, la coopération, les risques communs, lac 
concessions récîproQun ou au tree, avec toute 
personne ou compagnie exerçant ou exploitant 
ou sur le |Mtint d'exercer ou d'exploiter toute 
industrie ou transaction que la compagnie a l'au­
torisation d'exercer ou d'exploiter ou toute indus­
trie ou transaction susceptible d'être conduite de 
manière à profiter directement ou indirectement 
à la compagnie, aussi prêter del deniers, garantir 
les contrats OU autrement aider toute telle 
personne OU compagnie «'t prendre OU autrement 
acquérir lès action» et valeurs de toute telle 
compagnie, et les vendre, le- détenir OU les 

revendre, avec ou -an- garantie ou les négocier 
autrement : 

//. Prendre ou autrement acquérir et détenir 
les action» de toute autre compagnie, ayant des 

objets semblables ou ep partie lemblabela à ceux 
de la compagnie. OU exerçant aucune industrie 
susceptible d'être conduite de manière à profiter 
directement OU indirectement à la Compagnie; 

i. Conclure des convention- avec le- autorité-
municipale», locales ou autre- qui sembleront 
susceptibles de conduire aux objects de la compa­
gnie, ou à l'un quelconque des dits objets, et 
obtenir des dites autorité- tous droit.-, privilèges 
et concessions que la compagnie croira désirables 
d'obtenir et exécuter, exercer les dites convention-
droit-, privilèges et concessions et B*y conformer; 

j . Etablir et supporter ou aider à l'établisse­
ment et au support d'associations, institution.-, 
fonds, fiducies et convenances devant bénéficier 
aux employés ou ex-employés de la compagnie (ou 
ses précéeesseurs en affaires), ou les parents 
de ces personnes ou ceux dont il- sont les soutiens 
et accorder des pensions et allocations et payer 
des primes d'assurance pour eux. et souscrire ou 
garantir des sommes d'argent pour fins charita­
bles ou de bienfaisance ou pour toute exposition 
OU pour des objets d'utilité publique ou générale; 

/.. Promouvoir une ou plusieurs compagnies 
dan» le but d'acquérir la totalité ou une partie 
quelconque des bien- et engagement- de la compa­
gnie ou. pour toute» autre- fins qui sembleront 
directement ou indirectement de nature a profiter 
à la compagnie; 

/. Acheter, louer OU autrement acquérir et 
posséder des immeuble», vendre, hypothéquer, 
louer, transporter, échanger, aliéner OU autrement 
négocier le- dit- immeubles OU une partie quel­
conque d'iœUX, et développa', améliorer et 
disposer les dites propriétés en emplacement.-, 
rues, ruelles, squares. OU autrement cultiver les 
dits immeuble- et vendre OU disposer des produits 
d'iceux; 

St. Acheter, ériger, construire, et exploiter des 
moulins, usines, édifices, entrepôts, machinerics 
et matériels pour les fins «le la dite industrie, et 
agir comme agents pottl les manufacturiers et 
marchands de l'un quelconque des matériels et 
produits sus-énuméré- ou ceux «le nature sem­
blable; 

n. Prêter des deniers aux clients et aux autres 
ayant des relations d'affaire avec la compagnie, 
et garantir l'exécution des contrats pour toutes 
telles personnes; 

o. Prendre, acquérir et détenir toutes garan­
ties île quelque nature que ce soit, réelles ou 
personnelles, pour les dettes, engagements ou 
obligations envers la compagnie, en rapport avec 
les objets et les fins de cette compagnie; 

p. Tirer, faire, accepter, endosser, exécuter 
et émettre des billets promissoires, lettres de 
change, connaissements, mandats et autres 
effets négociables ou transférables; 

mente for sharing of profits, union of interests, 
CO-operation, joint adventure, reciprocal conces­
sion or otherwise, with any person or company, 
carrying on or engage*I in, or about to carry on 
or engage in, any business or transaction which 
the Company is authorised to carry on, or engage 
in, or any business or transaction capable of being 
conducted, -«» as to directly or indirectly to bene­
fit the ( 'oinpany. and to lend money to, guarantee 
the contracts of, or otherwise assist any such 
person or company, and to take or otherwise 
acquire share- and securities of any such Com­
pany, and to sell. hold, or resell, with or without 
guarantee, or otherwise deal with the -aine; 

//. T o take or otherwise acquire and hold 
-ban- in any other company, having objects 
altogether or in part similar to those of the 
Company, <»r the carrying on of any business 
capable of lieing conducted, so a- directly <»r 
indirectly to benefit the Company; 

i. T o enter into any arrangements with any 
authorities, municipal, local or otherwise that 
may seem conducive t«> the Company's objects, 
"i any of them, and to obtain from any such 
authority, any right-, privileges and concessions 
which the Company may think it desirable to 
obtain and to carry and exercise, and comply 
with any such arrangement.-, rights, privileges 
ami concessions; 

j. T o establish and support <>r aid in the 
establishment and support of associations, 
institutions, funds, trust-, and conveniences 
calculated to benefit employees or ex-employees 
of the Company 'or it- predecessors in business), 
or the dependents or connections of such persons 
Slid to grant pensions and allowances and to 
make arrangements towards insurance and to 
subscribe or guarantee money for charitable <>r 
benevolent objects, or for any exhibition or for 
any public, general or useful objects; 

k. T o promote any company or companies 
for the purpose of acquiring all or any of the pro­
perty an<l liabilities of the Company or for any 
other purpose which may seem directly or indi­
rectly calculated to benefit the Company; 

/. T o purchase, lease, or otherwise acquire, 
and to own. real estate, to sell, hypothecate, 
lease, convey. exchange, dispose of, or 
otherwise deal with such real estate or any |K>r-
ti«»n thereof, and to develop, improve, ami lay 
out such property in building lots, streets, lanes. 
squares, or otherwise to farm such real estate 
and to sell or dispose of the products thereof; 

m. T o purchase, erect, construct and operate 
mills, factories, buildings, warehouses, machinery 
and plants for the purpose of the said business, 
and to act as agent for manufacturers ami dealers 
in anv one of the materials and goods herein 
mentioned, or of a similar nature; 

n. T o lend money to customers and others, 
having dealings with the Company, and to guar­
antee the performance of contracts by any such 
persons; 

o. T o take, acquire, and hold any guarantee 
of whatsoever nature, real or personal, for debts, 
liabilities or obligations to the C o m | » n y , in 
connection with objects and purposes of this 
Company; 

p. T o draw, make, accept, endorse, execute 
and issue promissory notes, bills of exchange, 
bills of lading, warrants ami other negotiable or 
transferable instruments; 



q. Vendre ou aliéner la totalité ou une partie 
quelconque de l'entreprise de la compagnie pour 
la considération que la compagnie croira conve­
nable, et particulièrement pour les actions, 
dél)entures ou valeurs de toute autre compagnie 
ayant des objets semblables ou en partie sem­
blables à ceux de la compagnie; 

r. Faire enregistrer et reconnaître la compa­
gnie dam toute autre province du Canada ou 
dans tout autre pays, et désigner les personnes 
conformément aux lois du dit pays étranger pour 
représenter la compagnie et accepter pour et au 
nom de la compagnie assignation de tout procès 
ou poursuite; 

*. Rémunérer toute personne ou compagnie 
pour services rendus ou qui seront rendus en 
plaçant ou aidant à placer ou garantissant le 
placement d'aucune des actions du capital de la 
compagnie, ou toutes debentures, actions-deben­
tures OU autres valeurs de la compagnie ou dans 
OU au sujet de la formation ou de l'organisation 
de la compagnie ou de la conduite de ses opéra­
tions; 

t. Emettre et répartir des actions entièrement 
lil>érées du capital-actions île la compagnie en 
paiement intégral ou partiel de toutes propriétés 
réelles ou personnelles achetées ou autrement 
acquises par la compagnie; 

u. Distribuer entre les actionnaires de la 
compagnie en nature, espèce OU autrement, de la 
manière reçue par voie de dividendes, bonis OU 
de la manière prescrite par l'article 81 de la Loi 
des compagnies de Québec, toutes propriétés ou 
Unis biens de la compagnie ou tous produits 
«le la vente ou de l'aliénation de toutes propriétés 
«le la compagnie et particulièrement toutes 
actions, obligations, debentures, actions-dében-
tures OU autres valeurs de OU dans toute autre 
compagnie appartenant à cette compagnie, ou 
dont elle aurait le pouvoir d'aliéner: 

V, Ftablir des agences et succursales: 
u\ Placer et employer des deniers «lisponibles 

«le la esmpagnie dans telles valeurs et «1«* la 
manière qui seront de temps a autre dé te rminée ; 

ê 
x. Prendre les moyens jugés né«'«*ssair«'s pour 

faire connaître les produite «le la compagni<\ et 
particulièrement par la publicité dans la presse, 
par circulaires, par l'achat «*t l'exposition d'œu­
vres «l'art OU «le valeur, par la publication «le 
livres et revues périodiques; 

y' Faire toutes ou l'une quelconque «les 
choses précitées comme mandante, agents, entre­
preneurs ou autrement, <>t soit seule ou conjoin­
tement avec d'autres; 

z. Emprunter chacune et toutes sommes 
«l'argent qui pourraient «*'tre requises «m rapport 
avec une «ni plusieurs «les opérations exercées 
par la compagnie; 

aa. Hypothéquer, grever, gager, nantir OU 
autrement donner en garantie, chacun ou tous les 
biens de la compagnie «le nature, aorte et descrip­
tion quelconque; 

66. Faire toutes les autres choses qui sont 
incidentes ou «jui conduisent à la réalisation «les 
objets précités; 

ce. Payer à même les fonds «le la c« un pagine la 
totalité ou une partie «-uclcompie «les dépenses 
incidentes et connexes i\ sa formation ou à son 
organisation; 

En général faire toutes ou chacune «les choses 
ci-«lessus, dans les présentes, énumérées et les 
autres choses qui sont incidentes ou qui con­
duisent à la réalisation «les objets et «les fins 
de la corporation comme mandant, commission­
naire, agent, procureur, entrepreneur, bailleur, 
locataire ou autrement, soit seule ou conjointe-

q. T o sell or dJSPOSC «.f the undertaking of the 
Company or any part thereof, for such considera­
tion as the Company may think fit, and, in par­
ticular, for shares, debentures, or security's «>f 
any other Company having objects altogether 
or in part similar to those of the Company; 

r. T o promote the Company to lx* registered 
and recognised in any other Province of Canada, 
or in any foreign country, ami to designate per­
sons therein according to the laws of such foreign 
country to represent this Company, and to 
accept service for and on behalf <»f the Company 
of any process «>r suit; 

K. T o remunerate any person or company for 
services rendered or t«> l>e rendered in placing, 
or assisting to place, or guaranteeing the placing 
of, any of the shares in the Company's capital, 
«»r any debentures, debenture stock, or other 
securities of the Company, or in «»r about the 
formation or promotion of the Company, or the 
Conduct Of its business; 

/. To issue and allot fully paid-up shares of 
the capital stock of the Company, in payment or 
part payment of any real or personal property 
purchased, or otherwise acquired by the Com­
pany: 

a. T o distribute among the Shareholder <»f 
the Company in kind, Bpecie. «>r otherwise, as 
may lx- received by way of dividend, bonus, or 
iti the manner prescribed by Section 81 of the 
Quebec Companies' Act , any property or assets 
of the Company, or any proceeds of the sale or 
disposai of any property of the Company, ami 
in particular any shares, bonds, debentures, 
debenture stock or other securities of, or in any 
other company belonging to this Company, or «»f 
which it may have power to dispose; 

r. T o establish agencies and branches : 
W, T o invest and «l«-al with the monies of the 

Company not immediately require*! in such 
securities, and in such manner as may from time 
t«> time l>e determined; 

x. T o adopt such means of making known the 
products of the Company as may seem ex|ie«lient f 

and, in particular, by a«lvertising in the press, 
circulars, by purchase and exhibition of works 
of art. or interest, by publication of hooka am! 
periodicaJe; 

|f. T o <!<» all or any of the above things as prin­
cipals, agents, conteactors, or otherwise, ami 
either alone or in*conjuntion with others; 

z. T o borrow any and all sums that may be 
required in connection with any one or more 
operations carried on by the Company; 

oa. T o hypothecate, charge, mortgage, pledge, 
or otherwise give as security, any «»r all of the 
assets of the Company of whatsoever nature, 
kind and description; 

66. T o do all such other things as are incidental 
or conducive t«> the attainment of the above 
objects; 

cc T o pay out «»f the funds of the Company. 
all <»r any part of the expenses of, and incidental 
to the promotion or organization thereof; 

In general to do any or all of the things herein­
before set forth and such other things as are 
incidental or conducive to the attainment of the 
objects and purposes »">f the corporation as prin­
cipal, factor, agent, attorney, contractor, lessor, 
LESSEE, or otherwise, either alone, or in conjunc­
tion with any person, firm, association or corpo-
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mont BV0C toute |tersonne, firme, association ou 
Mfporation, et faire tous les actes et choses et 
exereer ehaeiiîl et tous les DOUVoiri jusipl'atl 
même degré qu'une personne naturelle pourrait 
ou devrait légalement faire, jusqu'au degré 
permis ou autoriaé à une corporation en vertu 
de toutes les lois qui pourraient être présentement 
ou dans la suite applicables à la corporation OU 
dont elle pourrait ne prévaloir; 

Les article- précédents seront chacun, inter­
prété- comme fins, objet- et DOUVOlrS et les 
choses exprimées dans tel article seront, excepté 
tel qu'autrement expressément pourvu, en aucune 
manière limitées par induction ou déduction 
des termes de tout autre article, mais seront 
considérées comme fins, objets et pouvoirs 
indépendants, et rémunération des fins, objets 
et pouvoirs spécifiques ne sera pas interpretee 
pour limiter ou restreindre en aucune manière 
la signification des terme- généraux, ou des 
pouvoirs généraux de la corporation, présente­
ment ou dans la suite, conféré- par les bis de la 
province rie Québec, ni l'expression d'une chose 
-era-t-clle Censée en exclure Ulie autre, quoi­
qu'elle fut de nature semblable non exprimée; 

Dan- le cas où la compagnie passe des contrats 
ou transige des affaire- avec un ou plusieurs 
de ses directeur-. OU avec toute firme dont 
l'un ou plusieurs de ses directeurs sont membres 
OU employés OU avec toute autre corporation OU 
association dont un ou plusieurs de ses directeurs 
sont actionnaires, directeurs, officier- ou employés, 
tels contrat- OU transactions ne seront pas 
invalidés ou affectés en aucune manière par le 
fait que ce ou ces directeurs ont ou peuvent avoir 
des intérêts dans ces contrats OU transactions 
qui sont OU peuvent être contraires aux intérêts 
«le la compagnie, lors même que le vote du 
directeur OU de- directeurs ayant tel intérêt 
contraire soit néces-aire poUT obliger la Compa­
gnie en vertu de tel contrat OU transaction, 
pourvu toutefois que dans pareil cas le fait que 
tel intérêt existe -oit déclaré aux autres directeurs 
affectée par tel contrat OU transaction; 

Le nombre des actionnaires «le la compagnie 
sera limité à vingt. 

Il est interdit de faire appel au public pour 
faire souscrire les actions, sous le nom de "Sapera 
Bros, l imited ' ' . 

Iâ? montant du capital-action- de la compagnie 
sera de $49,000.00, divisé en 100 actions privi­
légié**, sans droit de participation et «le vote, 
non cumulatives à &% d'une valeur au pair de 
$100.00 chacun*' et .'MM) actions ordinaires d'une 
valeur au pair de $100.00 chacune. 

Les «lites actions privilégiées seront sujettes 
aux préférences, priorités, droits, privilèges, 
limitations et conditions ci-après, dans les 
présentes énoncés, a savoir: 

1. Les dites actions privilégiées auront droit 
à un dividende privilégié, non cumulatif, sans 
participation aux taux de, mais n'excédant pas 
i\r'( par année sur le capital versé dans le temps 
sur les dites actions avant qu'aucun dividende 
soit déclaré ou payé sur les actions ordinaires 
•le la compagnie, et lors de toute ventilation «le 
la compagnie, ou de toute liquidation ou distri­
bution volontaire OU autre, des biens «le la 
compagnie les dites actions privilégiées auront 
le droit d'être payées en entier, à leur valeur au 
jHiir de $100.00 par action, avant qu'aucun 
montant ne soit payé sur les actions ordinaires 
«le la compagnie; 

2. Les dites actions privilégié** |>ourront être 
rachetées ou acheté** en tout ou en partie |>ar la 
comiiaguie en aucun temps à $100.00 par action 

ration, and to do such acts and things ami to 
exercise! any ami all such powers to the same 
extent as a natural person might or could law­
fully do, to the full extent authorised «>r permitted 
to a corporation under any laws that may IK- now 
or hereafter applicable or available to the Corpo­
ration ; 

The foregoing clause- are each to be construed 
as purposes, objects, and powers, and the matters 
expressed in each clause, -hall, except as other­
wise expressly provided, he in no wiae limited 
by reference t«», or inference from the terms of 
any other clause, but are t<» IH- regarded as 
independent purposes, objects and powers, ami 
the enumeration of specific purposes, objects 
and powers are not to be construed t<> limit or 
restrict in any manner the meaning of general 
term- or the general powers of the corporation, 
now or hereafter conferred by the laws of the 
Province of Quebec, nor i.- the expression of one 
thing to IM- deemed to exclude another although 
it be of like nature not expressed; 

In case the Company enters Into contract- or 
transacts business with one of* more of its direct­
ors, «>r with any firm of which one <»r mora of its 
directors are members <»r employees, <>r with 
any other corporation or association of which 
one or more of it.- directors are stockholders, 
directors, officer-, or employees, such contract or 
transaction shall not be invalidated or in any 
wise affected by the fact that such director or 
directors have or may have interests therein 
which are or might be adverse to the interests of 
the company, even though tin- vote of the director 
or directors having such adverse interesta shall 
have been necessary t<» obligate the company 
upon such contract or transaction, provided, 
however, that in any case the fact of such interest 
shall IK- disclosed to the other directors acting 
upon or in reference to such contract <»r transac-
tion; 

The number of shareholders «»f the Company 
shall be limited to twenty; 

No appeal shall be made to the public to 
subscribe for shares, under the name of "Sapera 
Bros. Limited". 

The amount of the capital stock of the com­
pany is to bf>$4<MNi0.(N)divi«leil into 100 « ' ; ; non-
cumulative. non-voting, non-participating pre­
ference shares of the par value of $100.00 each, 
and WM) common shares «if the par value of 
$100.00 each. 

T h e said preference shares shall Is? subject 
to the preference, priorities, rights, privileges, 
limitations and conditions hereinafter s«'t forth, 
that is to say; 

1. The said preference shares shall l>e entitled 
to a preferential, non-cumulative, non-participat­
ing dividend at the rat*' of, but not exceeding 
six percent ( 0 % ) per annum, on the capital for 
the time being paid up on such shares before any 
dividends are declared or paid u|x>n the common 
shares of the Company, and upon any winding up 
of the Company, or any liquidation or distribu­
tion, whether voluntary or otherwise, of the 
assets of the company the said preference shares 
shall be entitled to be paid in full at their par 
value of $100.00 per share, before any amount 
is paid upon the Common shares of the Company; 

2. The said preference shares may l)e redeemed 
or repurchased in whole or in part by the Com-
pany at any time at $100.00 per share, upon 
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sur un avis de trente jours aux porteurs d'ieelles, 
enregistrés dans les livres de la compagnie; 

3. Tous les autres profits de la compagnie, 
disponibles pour distribution en dividendes 
seront attribués aux actions ordinaires en cours 
de la compagnie et les dites actions ordinaires 
«mont droit Ion de toute ventilation, liquidation 
i u di.-tribution des biens de la compagnie, tel 
QU6 précité, à tous les autres propriétés et biens 
disponibles, comme satisfaction îles droits de 
porteurs des dites actions privilégiées, de la 
manière dans le- présentes énoncée; 

4. Les actionnaires possédant le- dites actions 
privilégiées n'auront pas de droit de voter id de 
recevoir avis d'aucune assemblé»' excepté seule­
ment dans le cas d'une assemblée convoquée pour 
la liquidation ou la ventilation de la compagnie. 

Le bureau principal de la Compagnie sera dan-
le- cité et district de Montréal, 
t* Daté*du bureau du -ecrétaiie de la Province, 
ce vingt et unième jour d'avril, 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 

2329 Sous-secrétaire de la Province. 

thirty days' previous notice to the holders thereof, 
of record on the books of the company; 

3. All other profits of the Company available 
for distribution in dividends shall be attributed 
to the outstanding common shares of the com­
pany, and the said common shares shall, upon any 
winding up, liquidation, or distribution of the 
Assets of the company as aforesaid, be entitled 
to all other available pro|X 'rty and assets after 
satisfaction of the rights of the holders of said 
preference share.-, as set out herein; 

4. The shareholders owning said preference 
shares shall not be entitled to vote, nor receive 
notice of any meetings except only in the event 
of a meeting called for the liquidation or winding 
up of the Company. 

The head office of the company will l>e at the 
City and District of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary 
this twenty first dav of April, 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 
2330-0 Under Secretary of the Province. 

"Swan Construction Company Limited" 

Avis e.-t donné qu'en vertu de la première 
partie- de la Loi des compagnies de Québec, 
il a été accordé par le lieutenant-gouverneur 
de la province de Québec, des lettres patentes 
en date du vingt-cinquième jour d'avril. 1988, 
constituant en corporation: Harry Blanshsy et 
.loel Marcovitz, avocats, Lily Stromberg, sténo­
graphe, fille majeure, tous de la cité et du district 
île Montréal, dans les buts suivants: 

I . Produire, manufacturer, acheter, vendre, 
importer, cx|>orter ou autrement acquérir, en 
faire le commerce et le trafic, louer, utiliser et 
disposer, soit en gros ou en détail, de matériaux, 
acce-.-oires et équipements de construction, de 
(otites sortes, et faire le commerce ou la fabrica­
tion de tous autres articles ou choses de nature 
semblable OU analogue aux articles susdits, ou à 
aucun «les «lits articles ou qui s'y rap|>ortent; 

'J. Fabriquer, vendre et faire le commerce du 
ciment "Portland", et toutes sortes «le ciment 
naturel et autre, chaux, pierre à chaux, plâtre 
calciné et autres et pierre artificielle; et ériger, ou 
acquérir par-achat, bail ou autrement, ateliers, 
fours et bâtisses ; établir et maintenir et opérer des 
ateliers, fours et bâtisses; établir et maintenir et 
opérer des ateliers, fours, entrepôts, agences et 
dépôts jxiur la fabrication et l'emmagasinage «le 
son ciment et autres produits et pour leur vente et 
distribution, et transporter ou les faire transpor­
ter, comme articles «le commerce, et faire aucune 
et toutes choSM en rapport avec tels objets, et 
nécessaires et appropriées en rapport avec le 
trafic et la fabrication tel que susdit; 

3. Faire affaires comme entrepreneurs géné­
raux et conclure des contrats, construire, exécuter 
posséder et faire des travaux de toutes descrip­
tions, et pour les fins précitées faire les affaires 
d'une compagnie générale de construction et 
<1'entrepreneurs pour la construction de travaux 
publics et privés; 

4. Agir comme voituriers, camionneurs, agents 
voituriers et expéditeurs |>ar terre et par eau, 
agents, agents à commission, entreposeurs et 
entreposer et hangarer des produits, matériaux, 
effets, articles et marchandises pour d'autres 
personnes, firmes, compagnies et corporation; 

5. Importer, exporter, acheter, vendre, louer, 
arrenter et autrement faire le commerce et le 

Swan Construction Company Limited" 

Notice Is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies Act , letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor «if the 
Province of Quebec, bearing date the twenty 
fifth day of April. 1938, incorporating: Harry 
HIan.-hay and Joel Marcovitz, advocates. Lily 
Stromberg. stenographer, spinster of the age of 
majority, all of the city and district of Montreal, 
for the following purposes: 

1. T o produce, manufacture, purchase, sell, 
import, export or otherwise, acquire, deal in and 
ileal with, lease, utilize and dispose of. either at 
wholesale or retail, building and construction 
material, supplies and equipment of all kinds, 
and to deal in «»r manufacture any other articles 
or things of a character similar ««r analogous to 
the foregoing, or any of them, or connected there­
with; 

2. T o manufacture, sell and deal in Portland 
cement, and all kinds of natural and other cement, 
lime, limestone, calcined and other plasters and 
artificial stone; and to erect or acquire by pur­
chase, lease or otherwise, manufactories, kilns 
ami building.-: to establish and maintain and 
operate manufactories, kilns and buildings; to 
establish and maintain and operate manufactories; 
kilns, and warehouses, agencies and depots for 
manufacturing and storing its cement anil other 
pnxlucts and for their sale and distribution, and 
to transport, or cause the same to be transjxirted 
as articles of commerce. an«l to do any and all 
things incidental thereto and necessary and 
proper to lx> done in connection with the business 
of trading and manufacturing as aforesaid; 

3. T o carry on the business of general con­
tractors and to enter into contracts for, construct, 
execute, own and carry on all description of 
works and to carry on for the purposes aforesaid 
the business of a general construction company 
anil contractors for the construction of works, 
public and private: 

4. T o act as carriers, truckmen, cartage agents 
and forewarders by land and water, agents, com­
mission agents, warehousemen and to warehouse 
and store products, materials, goods, wares and 
merchandise for other persons, firms, companies 
and corporations; 

5. T o import, export, buy. sell, lease, rent and 
otherwise deal in and deal with motor trucks, 
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trafic de camions-automobiles, tracteurs, véhi-
oulaf-motêunii automobiles, moyens «le trams|iort 
de toutes sortes et de toutes les pièces (pli 
servent à leur construction, ainsi que les moteurs 
engins, machineries de toutes sortes, et les acces­
soires électrique-, et faire l'exploitation générale 
d'ateliers de machines. île boutiques de répara­
tions et de garages ; 

0. Kxercer les opérations qui consistent à 
Creuser dans toutes leurs phases y compris le 
creusage de fossés, canaux, vannes et cours d'eau; 

7. Exercer l'industrie de remorquage et de 
renflouage dan- toute- ses spécialités et faire le 
Commerce, ériger, construire, réparer, réclamer, 
installer, acheter, louer ou autrement acquérir. 
exploiter, naviguer, entretenir, posséder, affréter 
et vendre ou autrement aliéner de toute- M»rtes 
de vai— eaux. va|>eurs. traversier-. berges, dra­
gues, remorqueurs, allèges, bacs, outillage- rie 
remorquage, de sauvetage et de renflouage et 
toute- sortes de machinerie-, gréraents, navires, 
accessoires, hangar- et autres articles requis pour 
ou utilisés dan- les navires OU vai-seaux de toute 
et chaque description ou s'y rapportant; 

g, Construire, louer, acheter ou autrement 
acquérir et mettre en opération des va|ieurs, 
bateaux et autres vaisBCaUS «le toute sorte OU 
tienne, y Compris les remorqueur- et barges «-t 
navires de toutes Bortes et établir en entretenir 
des lignes OU services réguliers de vapeurs, 
bateaux OU autres vaisseaux et généralement 
exercer les opérations de propriétaire- de navires, 
«•t conclure des contrats pour le transport de la 
malle, des pas-agers. effets, marchandises et du 
bétail par tOUS les moyens et soit avec ses 
propres vaisseaux et moyens «le transport «tu 
par ou sur les vaisseaux et moyens de transport 
des autres; 

p. Qénéralement exercer l'industrie d'entre­
preneurs et de propriétaire «le cales, quais, 
jetées, moles, entrepots, élévateurs à grain et 
hangars et de propriétaires de navires, construc­
teurs de vais-eaux et de navires, ingénieurs et 
propriétaires de remorqueurs, gardiens de quais, 
entreposeurs; 

10. Construire, louer, acheter ou autrement 
acquérir et posséder et utiliser h - cales, entrepôts 
et autres facilités, de tête de ligne qui pourraient 
être convenable- et nécessaires pour les fins de la 
compagnie et faire et conclure «les contrats et 
convention- avec les voituriers public-et autres. 
néccasairoB pour effectuer les objet- de la compa­
gnie OU l'un quelconque des dits objets; 

11. Manufacturer, utiliser et vendre des appa­
reil- «'t machineries électriques; aliéner les droits 
de vente «les dits appareils et machineries 
moyennant un droit régalien, et acheter et vemlre 
des marchandises •!<• toutes sortes en gros et en 
détail; 

11'. Manufacturer, acheter, vendre, louer, 
arrenter et exploiter aucun et tous appareils et 
machineries pour la fabrication, la génération. 
IVnimagasinage. l'accumulation, la transmi-sion, 
«m la distribution d'aucun OU tous les genres de 
OOUrants électriques et aucune et toutes machi­
neries électriques, appareils, accessoires et pièces 
de toute nature «-t description quelconque; 

13, Exercer les opérations d'mgénieurs-méee-
nicien- et marchands et fabricant- de matériels, 
engins et autres machineries, fabricants «l'oiitils, 
fondeurs en cuivre, ouvriers en métal, fabricants 
de Ixtuilloire-, « «instructeurs de moulins, machi­
nistes, convertisseurs en fer et acier, forgerons, 
poseurs d'appareils à vapeur et à gaz, charpen-
tiers. «onstructeurs, peintres, métallurgistes, 
fabricants de gaz: acheter, \endre, manufacturer, 

tractors, motor cars, automobiles, conveyances 
of all kinds ami all parts used in the construction 
thereof, as well as motors, engines, machinery of 
all kinds and electrical accessories and supplies, 
and to carry on a general machine shop, general 
repair and garage business; 

8, T o carry on the general business of dredging 
in all its phases including the digging of d i t c h e s . 
canal-, waterways, and water courses; 

7. To carry on the business of towing and 
wrecking in all it- branches and to deal in, build, 
construct, repair, salve, fit out, buy, lease or 
otherwise acquire, operate, navigate, maintain. 
own. charter and t«i -ell or otherwise dispose of 
all manner of ships, steamboats, ferry boats, 
barges, dredges, tugs, scows. lighters, towing, 
wrecking and salvage outfit- and all kind- of 
machinery, tackle, snips, furnishings, stores and 
other articles required for or used in ships or 
vessels of anv and every description or in connec­
tion there* ith : 

h. To construct, hire, purchase and otherwise 
acquire and work steamship-, boats and other 
vessels «>i any kind or class, including tugs and 
barge- and Water-craft of all kinds and to establish 
and maintain lines or regular services of steam­
ships, boats «>r other vessels and generally to 
carry on the business of shipowners and to enter 
into contract- for the carriage of mails, passengers. 
gi m h I—, merchandise and' cattle by any means 
and either by its own vessels and conveyances 
or by or over the vessels and conveyances of 
others; 

8. Generally to carry on the business of 
contractors for and proprietors «»f docks, wharves, 
jetties, piers, warehouses, grain elevators and 
stores ami of shipowners, shipbuilders, ship­
wrights, engineers, tug owners, wharfing«-rs. 
warehousemen ; 

10. To construct, lease or purchase or other­
wise acquire and own and use such docks, ware­
houses and other terminal facilities as may be 
convenient and necessary for the purposes of the 
company and to make ami enter into contract-
ami agreements with common carriers ami other" 
necessary for giving effect tO the pUTpOSea of the 
company or any of them: 

11. T o manufacture, use and sell electrical 
apparatus and machinery: to diapose of right-
for the sale of such apparatus an 1 machinery on 
royalties, and t<» buy and sell merchandise of all 
kinds at wholesale ami retail; 

12. T o manufacture, buy, sell, lease, let and 
operate any and all apparatus or machinery for 
the manufacture, generation, storage, accumula­
tion, tran-mission or distribution of any and all 
types of electric current and any or all manner of 
electric machinery, apparatus, appliances or 
supplies of any nature or kind whatsoever; 

13. T o carry on the business of mechanical 
Engineers and dealers in and manufacturer-; of 
plants, engines and other machinery, toolmakers. 
brass founders, metal workers, boiler makers, 
millwrights, machinists, iron ami steel converters, 
smiths, steam and gas fitters, wood-workers, 
builders, painters, metallurgists, gas makers, to 
buy, sell, manufacture, re|>air, convert, alter, 
let or hire and deal in machinery, implements, 

file:///endre
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réparer, convertir, Dioduler, louer OU arrenter rolling stock ami hardware of all kinds, and Ut 
et faire le commerce de machinerie, outillages, carry on business as manufacturers of manure: 
matériel roulant et quincaillerie de toutes sortes 
et exercer l'industrie de manufacturier d'engrais; 

14. Manufacturer, réparer, acquérir, acheter, 14. T o manufacture, repair, acquire, buy. Bell, 
vendre, échanger, installer, outiller, et faire le exchange, set up equip and deal in engines, 
i M t n m e r e e d'engins, machinerie, outils, dis|M)sitifs machinery. tools and implements of all kinds: 
et accessoires de toutes sortes; et • acquérir, and to acquire, buy, sell, exchange and deal in all 
acheter, vendre, échanger et faire le* commerce materials, metals and articles used in the matin-
de tous matériel, métaux et articles utilisés dans facture and repair of engines, machinery, tools 
la fabrication et la réparation des engins, machi- and implements, or in any way in connection 
nerie, outils et accessoires, ou en aucune manière with engines, machinery, tools and implements; 
en rappoil avec les engins, machinerie, outils 
et accessoires; 

15. Manufacturer OU autrement produire OU lô. T o manufacture or otherwise produce or 
disposer de tous les effets, articles et marchait- deal in any of the goods, wares or merchandise 
lises mentionné.- dans le paragraphe précédent, referred to in the foregoing paragraph, together 

ainsi «pie île tous les matériaux et produits bruts with all materials, raw or otherwise, which may 
ou autres, pouvant être employés à ces fins ou be used in connection therewith or form Corn­
ell former des parties constitutives et acquérir, ponent parts thereof, and to acquire, maintain 
maintenir, exploiter des fabriques, moulin- OU and operate factories, mills or plant which may 
installations nécessaires à ces fins; he required In connection therewith; 

l«i. Kxercer le commerce de commissionnaire- lb. T o carry on business as factors and com­
et de marchands à commis-ion; mission merchants; 

17. Exercer les opérations d'agents de trans- 17. T o caiTy on business se transfer and trans­
fert et de transport, affréter, en tout OU en portatioil agents, to charter steamships in whole 
partie, des navires, ou faire toutes telles conven- or in part *or to make such arrangements for 
tions pour les fins de transport, sur toutes OU sur transportation purposes upon any and all kinds, 
une sorte quelconque de vaisseaux, bateaux et of ships, boats or other means of transportation 
autres moyens de transjxirt. soit par terre ou whether by land or sea. as the company may find 
par mer. de la manière que la compagnie croira advantageous or expedient for the purposes of its 
avantageuse ou convenable pour les fins de ses business: 

IS. Exercer l'industrie et le commerce de 18. T o carry on the trades and business-s of 
fabricant de fer, d'acier et de cuivre, convertis- iron makers, steel ami brass makers, steel cen­
seur en scier, manufacturier de coke et de fondeur verters, coke manufacturers and iron founders 
en fer dans toutes leurs s|>éeialités respectives, in all their respective branches, and to deal in 
et faire le commerce et manufacturer le fer, and manufacture iron, steel and all other metals 
lacier et tous autres métaux du minerai ou from the ore to the finished products thereof; 
produit ouvré d'iceux: 

19. Manufacturer, acheter, vendre et faire le lî>. T o manufacture, buy, sell and deal in 
commerce de produits chimiques et toutes aortes chemicals and all kinds of good-, wares and mer-
«1'articles, effets et marchandises y allies ou s'y chandise allied or related thereto; 

20. Exercer dans toutes leurs spécialités les 2(1. T o carry on in all its branches the business 
opérations de manufacturier et marchands de of a manufacturer of and dealer in logs, lumber, 
billots, bois de charpente <*t de construction, timber, pulp, pulpwood, paper and other products 
pulpe, bois de pulpe, papier et autres produiteou or by-products of wood and pulp, and all other 
sous-pnnluits du bois e t de la pulpe, e t tous autres articles and materials into which wood, pulp, 
articles et matériels dans lesquels le bois, la pulpDOard or paper enter or of which they form 
pulpe, les planches de pulpe OU le papier entrent part: 
ou forment une partie; 

21. Faire des recherches, obtenir, travailler, 21. T o search for, get, work, raise, make mer-
chsrrier, donner une valeur marchande, vendre chandise. sell and deal in iron, Copper, brass, steel 
et faire le ci mim rce du fer, cuivre, laiton, acier and other metals, minerals and substances; 
et autres métaux, minéraux et substances; 

22. Acquérir par achat, bail, échange, eonces- 22. T o acquire by purchase, lease, exchange, 
sion OU autrement des emplacements, fermes, concession or otherwise, city lots, farm lands, 
terrains miniers ou fruitiers, iota de ville, terres à mining or fruit lands, town sites, grazing and 
pâturage ou limites à DOIS, et tout*' description timber lands, and any description 01 real estate 
d'immeubles e t propriétés réelles, ou tous intérêts and real pro|>erty. or any interest and rights 
«•t droits en iceux. légaux ou équitables ou autres therein legal or equitable or otherwise howsoever; 
quelconques; prendre, construire, détenir, |>ossé- to take, build upon, hold, own, maintain, work, 
der, entretenir, travailler, développer, vendre, develop, sell, lease, exchange, improve or other-
louer, échanger, améliorer ou autrement faire le wise deal in and dispose of such lots, lands, sites, 
commerce et aliéner tels lots, terrains, emplace- real estate and real pnqierty or any interest 
mente, immeubles et propriétés réelles ou tout therein, to deal with any portion of the lands and 
intérêt en iceux, disposer de toute partie quel- property so acquired, SUbdividmg the same into 
conque des terrains et propriétés acquis de cette building lots and generally laying the same out 
manière, les subdivisant en Iota à bâtir, et gêné» into lots, street and building sites for residential 

mente |K»ur fins résidentielles ou autres et avec le struct streets thereon, necessary sewerage and 
pouvoir d 'y construire des rues, des systèmes drainage system, to build upon same for residen-
d'égout et "de drainage nécessaires, y construire liai purposes or otherwise, to supply buildings so 
des maisons ou autres édifices, fournir aux édifices erected with electric light, heat, gas, water or 
érigés de cette manière la lumière électrique, le other requisites; 
chauffage, le gaz, l'eau ou autres nécessités; 

tpérations; 

rapportant; 

2 
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23. Exercer l'industrie de sauvetage et de 
renflouage des navires et vaisseaux de toutes 
sort»*, et acheter, louer et autrement acquérir 
et exploiter des vaisseaux, accessoires et outil­
lage- de -auvetage et de renflouage, et faire ou 
fain' exécuter toutes les choses nécessaires ou 
utiles en rapport avec l'industrie de sauvetage 
et de renflouage en général: et exercer l'industrie 
de <•<instructeurs de navires et de réparation, et 
dessiner, construire, acheter, exploiter, réparer, 
louer ou autrement faire le commerce ou de toute 
manière disposer de tous navires, vaisseaux, 
remorqueurs, drague-, outillage pour creuser, 
allège.-, barges et autres agrès de toutes sortes 
ou une ou plusieurs parts en iceux, et tous les 
engin.-, accessoires, grémcnts. hangars, outil­
lages, dispositifs et autres appareils nécessaires 
IHI convenables ou le- faire exécuter; et exercer 
le.- Opérations d'une COmpagnue de cales sèches 
et acquérir par achat, hail ou autrement et aliéner 
ou autrement disj>oser et faire le commerce de 
cal - sèches, V compris de.- cale- sèches flottantes, 
chemin.- de fer maritime-, quais, cales, brises 
lames, et autre- constructions, installations et 
outillage s'y rapportent ou utiles à l'industrie 
de la construction ou des opérations de cales 
sèches et de havre-, y compris des usines, entre­
pôts, bureaux et autres édifices et tramways sur 
le- propriétés de la compagnie, aussi bien que 
le- . ngin.-. élévateurs, et autres machineries, 
usine- et outillage, et acquérir et utiliser tous 
droit.- s'y rapportant : 

24. Kxercer le commerce de marchand-, 
manufacturiers, fondeur- de toutes sortes de 
métaux et des produits du métal; exercer l'indus­
trie de fonderie générale et [Misséder et exploiter 
des laminoirs; 

25. Traiter, foudre, affiner et préparer j>our 
le marché le minerai et autres minéraux par 
tout procédé quelconque et de toute manière 
ou forme, et à cette fin acheter, acquérir, installer 
et mettre «m opération l'outillage, la machinerie 
et le.- appareil.- nécessaires, et acheter, vendre 
et laite le commerce de toutes sortes de minerais 
ou métaux, et acheter, vendre et faire le commerce 
de tous produits ou sous-produits des dits mine­
rais ou métaux; 

2»». Eriger et construire sur tous terrains jsissé-
dés ou loués par la compagnie ou dans lesquels 
la compagnie est en aucune manière intéressée, 
des édifices pour tous les objets, et installer et 
exploiter des noulins, usines, machineries et 
accessoires de toute sorte, nécessaires ou conve­
nables pour l'exercice approprié des opérations 
de la compagnie; 

27. Solliciter, acheter, ou autrement acquérir 
des patentes, licences, concessions et choses 
semblables conférant un droit limité, exclusif ou 
co-exclusif, à l'usage d'aucun secret ou autre 
renseignement relatif à aucune invention ou à 
aucun procédé, et faire valoir, vendre, louer ou 
autrement trafiquer «le ces patentes, licences ou 
concessions; 

2X. Acquérir et détenir, vendre ou autrement 
disposer du capital, des actions valeurs ou entre­
prises d'aucune autre corporation dont l'un des 
objets est l'exercise d'aucun des pouvoirs de la 
compagnie, céder aussi ses entreprises ou valeurs 
ou s'unir à aucune telle compagnie; 

29. Employer aucun de ses fonds dans l'achat 
de valeurs de toute autre compagnie, et durant 
la possession ou détention d'icelles, exercer tous 
les droite, pouvoirs et privilèges de propriété, 
y compris le droit de voter pour ces valeurs; 

•'»<>. Faire aucune convention relative au 
partage des bénéfices, à l'union des intérêts, à la 
co-opération au risque mutuel, concession réci-

23. T o carry on the business of salvors and 
wreckers of ships and craft of any kind, and to 
purchase, lease and otherwise acquire and operate 
salving and wrecking vessel, plant and equip­
ment «'f all kinds, and to do or cause to be dona 
all things necessary or useful in connection with 
the business of wrecking and salving generally: 
and to carry on the business of shipbuilders 
and repairers, and to design, construct, purchase, 
Operate, repair, lease or otherwise deal with 
or iti any way dispose of any ships, vessels, 
tugs, dredges, dredging equipment, lighters, 
barges and other craft of any kind, or share or 
shares therein, and all necessary or convenient 
engines, furniture, tackle, stores, equipment, 
supplies and other accessories or to procure 
the same to lie done; to carry on the business 
of a dry-dock company and to acquire by pur­
chase, lease or otherwise, and to alienate or 
otherwise dispose of and deal with dry-docks, 
including floating dry-docks, marine railway-, 
wharves, docks, breakwaters and other construc­
tions and installations and equipment connected 
with or useful in the business of the construction 
or operation of dry-dock- .and harbours, including 
factories, warehouses, offices and other buildings 
and tramway- upon the company's property, as 
well as engines, elevators and other machinery, 
plant ami equipment, and to acquire and utilize 
any rights in connection therewith; 

24. T o carry on business as dealers In, manu­
facturers, founders and smelters of all kinds of 
metal- and metal product.-; to carry on a general 
foundry business and to own and Operate rolling 
mills; 

2"). T o treat, smelt, refine and prepare for 
market ores and other minerals by any process 
whatsoever and in any manner or form, and for 
such purpose to purchase, acquire, itistal and 
operate all necessary plants, machinery and 
apparatus, and to purchase, sell and deal in all 
kinds of ores or metals, and to buy, sell and deal 
in any products or by-products of such ores or 
metals; 

20. T o erect and construct Upon any land 
owned by or leased by the company or in which 
the company is in any way interested, buildings 
for any purposes, and to install and operate mills, 
plant, machinery and equipment of every kind, 
necessary or suitable for the due carrying on (if 
the company's business; 

27. T o apply for, purchase or otherwise acquire 
any patents, licenses, concessions and the like, 
conferring any exclusive or co-exclusive or limited 
right of use of any secret or other information 
as to any invention or process, and to turn to 
account, sell, lease or otherwise deal in such 
jiatents, licenses or concessions; 

28. T o acquire and hold, ami to sell or other­
wise disjM)se of the stock, shares or undertakings 
of any other company, having for one of its 
objects, the exercise of .any of the powers of the 
company and to transfer its undertaking or assets 
to or to amalgamate with any such company; 

29. T o use any of its funds in the purchase of 
stock in any other cqmpany and while the owner 
or holder thereof, to exercise all the rights, powers 
and privileges of ownership, including the right 
to vote thereon ; 

30. T o enter into any arrangement for the 
sharing of profits, union of interests, co-operation, 
joint adventure, reciprocal concession or other-
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proque, ou autrement, avec aucune personne ou 
compagnie exerçant, ayant l'intention d'exercer 
toute industrie ou négoce susceptibles d'être 
exercés de manière à profiter directement ou 
indirectement à la compagnie; 

31. Promouvoir, organiser, développer, admi­
nistrer et aider à promouvoir, organiser, dévelop­
per et administrer toute corporation, compagnie, 
syndicat, entreprise ou exploitation ayant des 
objets en tout ou en partie semblables à ceux 
de la compagnie, et, comme opérations connexes, 
entreprendre, administrer, contrôler et autrement 
disposer du commerce et de l'entreprise de toute 
telle corporation, compagnie, firme ou individu, 
dans le but de protéger les valeurs émises par eux 
et de réaliser leur réclamation: 

.'{'2. Hypothéquer, nantir ou donner en gage 
tous les biens mobiliers ou immobiliers, présents 
ou futurs, qu'elle jxuirra posséder dans la 
province, dans le but de garantir toutes obliga­
tions, debentures ou actions-debentures qu'elle 
est autorisée par la loi à émettre; . 

33. Prendre OU détenir des mortgages. hypo-
thèques, privilèges et charges jxiur garantir le 
paiement du prix d'achat ou pour toute balance 
impayée du prix d'achat ties propriétés de la 
compagnie, de toute nature quelconque, vendues 
par la compagnie, ou de toute somme d'argent 
due à la compagnie par les acheteurs, et vendre 
ou autrement dis|>oser des «lits nuirtgages, hyi>o-
thèques. privilèges et charges; 

34. Emettre des actions libérées, des obliga­
tions, debentures, stocks et ou d'autres valeurs 
en paiement intégral ou partiel d'aucune propriété 
foncière ou personnelle, «les réclamations, privi­
lèges, permis, concessions, franchises ou autres 
avantages que la Compagnie pourra légalement 
acquérir et en paiement des services rendus, 
«le l'ouvrage fait, émettre aussi «les actions entiè­
rement libérées, des obligations, «lélamtures, 
• l o c k s et ou autres valeurs en paiement, paie­
ment partiel ou échange «les actions, obligations, 
actions-dél>entures et «>u autres valeurs d'aucune 
autre compagnie; 

35. Prêter «le l'argent aux personnes «m compa­
gnies en relations «l'affairés avec la compagnie, 
garantir avec «>u sans gages l'exécution «les 
contrats, ainsi que l'exécution d'aucune obligation 
ou entreprise «l'aucune autre compagnie ou 
personne dans laquelle la compagnie est intéres­
sée; accepter en garantie de ces prêts, et garantir 
aucune garantie offerte par cette compagnie ou 
personne, y compris les actions, obligations, 
actions-debentures, hypothèques, gages, liens, ou 
autres titres «le ces compagnies, sur la propriété 
de ces personnes ou compagnies ; 

30. Louer, vendre ou autrement disposer de 
la totalité ou de toute partie des propriétés 
réelles ou |>ersonnelies, ou de toutes affaires ou 
entreprise de la compagnie à toute personne, 
firme ou corporation, et accepter en considération 
«le telle vente, location ou disposition, en tout 
ou en partie, de l'argent ou toutes actions, deben­
tures, actions-debentures, obligations ou toutes 
autres valeurs de toute autre compagnie ayant 
îles objets en tout ou en partie semblables à 
eeux de la compagnie; 

37. Etablir des agences et succursales; 
38. Placer et négocier les deniers de la compa­

gnie qui ne sont pas immédiatement requis, 
suivant que les directeurs pourront le déter­
miner de temps à autre, par résolution; 

39. Exercer toute autre industrie que la compa­
gnie croira pouvoir exercer convenablement en 
rapport avec le commerce de la compagnie, 
ou susceptible directement ou indirectement 

wise, with any person or company carrying on or 
intending to carry on any business or transaction 
capable of being conducted so as to directly or 
indirectly lienefit the company; 

31. T o promote, organize, develop, manage or 
assist in the promotion, organization, develop­
ment and mnngement of any corporation, com­
pany, syndicate, enterprise or undertaking, hav­
ing objects similar in whole or in part to those 

.of the company and as incidental thereto, to 
undertake, manage, control or otherwise deal 
with the business ami undertaking of such cor­
poration, company, firm «ir individual for the 
purpose of protecting securities issued thereby 
and realizing Upon the claims thereon; 

32. T o hypothecate, mortgage ( , r pledge any 
property, moveable or immoveable, present or 
future, which it may own in the province for the 
purpose of securing any bonds, debentures or 
debenture stock which it is by law entitled to 
issue ; 

33. T o take or hold mortgages, hypothecs, 
liens and charges to secure payment of the pur­
chase price or for any Unpaid balance of the 
purchase price of the company's property of 
whatsoever kind sold by the company or any 
money due t«» the company from purchasers and 
to sell or otherwise dispose of sai«l mortgages, 
hypothecs, liens and charges; 

34. T o issue fully paid up shares, bonds, de* 
lienture stock and or other securities of the pay­
ment either in whole or in part <»f any property, 
real or personal, claims, privileges, concessions, 
licenses, franchises or other advantages which the 
company may lawfully acquire and for the pay­
ment* of services rendered to or work performed 
by it, ami also to issue fully paid up shares, bonds, 
debenture stock and/or other securities in pay­
ment of part payment «)r exchange for the shares, 
bonds or debenture stock and/or other securities 
of any other company; 

35. T o lend money to persona or companies 
having dealings with the company and to gua­
rantee, with or without security, the performance 
of contract, as als«> the performance of any 
obligations or undertakings of any other company 
or person in which the company is interested and 
to accept as security for such loans and guarantee 
any security that may l>e offered by such com­
pany or persons, including shares, bonds, de­
benture stock, mortgages, pledges, liens or other 
securities «>f such other company or of or upon the 
property of such persons or company; 

3(>. T o lease, sell or otherwise dispose of the 
whole or any part of the property, real or per-
sonal, or of the business or undertaking of the 
company to any person, firm or corporation, and 
to accept by way of consideration for any such 
sale, lease or disposal, wholly or in part, cash or 
any shares, debentures, debenture stock, bonds 
or any other securities of any other company 
having objects in whole or in part similar to those 
of the company; 

37. T o establish agencies and branches; 
38. T o invest and deal with the moneys of the 

company not immediately required, in such 
manner as the directors of the company may from 
time to time, by resolution, determine; 
" 39. T o carry on any other business which may 
seem to the company capable of being con­
veniently carried on in connection with the com­
pany's business or calculated, directly or in-
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d'augmenter lu valeur «l'aucun den biens ou 
droit! de la compagnie «m «le les mettre I profit; 

4P. Be fusionner, soit par achat, vente ou 
autrement, avec toute jiersonne, société ou 
eorporfttion, s'occupnnt d'un commerce semblable 
«•H tout ou en partie ft celui que cette compagnie 
a l'autorisâti«m d'exercer; 

41. Procurer du capital, «lu crédit OU toute 
autre aide pom établir, agrandir «-t réorganise 
toute entreprise ou industrie qu'exercent ou 
qu'ont l'intention d'exercer toute personne, 
firme, corporation ou compagnie avec lesquelles 
la compagnie B «les relations d'affaires; 

42. Acheter ou autrement acquérir et entre­
prendre la totalité OU toute partie «le l'actif, du 
commerce, des biens, privilèges, contrats, droits, 
obligations et engagements de toute compagnie, 
s««-iété. firme ou personne exerçant toute partie 
du ooromerce que cette compagnie a l'autorisa­
tion d'exercer, ou possédant «les biens convenant 
aux fins de cette compagnie, ou «le toute compa­
gnie dans laquelle cette compagnie détient des 
action.-, obligations, debentures, actions-deben­
tures OU autres valeurs, et les payer en argent OU 
en actions, ou en valeurs de cette compagnie, ou 
partie en argent OU partie en actions OU valeurs 
OU pour toute autre consideration, et exploiter 
l'industrie de toute telle compagnie, société. 
firme ou personne dont l'actif aura été ainsi 
acquis; 

43. Construire, maintenir <*t modifier tous 
édifices ou travaux nécessaires ou convenables 
aux fins/le la compagnie; 

44. Rémunérer, soit en argent OU en actions 
entièrement acquittées, ou en valeurs «le la com­
pagnie, toute OOmpsgnie, firme, association, 
syndicat ou in«li\i«lu pour dépenses encourues, 
et pour services rendus OU à être rendus à la 
compagnie en plaçant ou aidant à placer ou garan­
tissant le placement d'aucune des actions «lu 
capital de la compagnie ou toutes obligations, 
debentures ou autres valeurs de la compagnie 
OU dans OU relativement à l'organisation, la for­
mation ou la promotion «le la compagnie ou la 
conduite de ses affaires; 

4ô. Distribuer, en espèces ou autrement, 
comme dividendes déclarés légalement à même 
lea surplus ou profits nets «le la compagnie, ou 
de la manière prévue dans l'article SI «le la Loi 
des compagnies de Québec, tout actif «le la com­
pagnie entre ses membres OU actionnaire- et 
particulièrement toutes actions, obligations, 
debentures ou autres valeurs reçues en considéra­
tion «!«• la vente «I»' la totalité OU «le toute partie 
des propriétés de la compagnie «m les actions, 
obligations, debentures ou autres valeurs de 
toute autre compagnie formée pour entreprendre 
la totalité ou toute partie de l'actif OU «lu passif 
«le cette compagnie; 

40. Faire toutes les autres choses qui sont 
incidente»] ou conduisent à la réalisation «les 
objets susdits ou SUCUn d'eux: 

47. Faire toutes OU aucune «les choses sus­
dites comme principaux, agent? à commission 
ou autrement, entrepreneurs, et par l'entremis*' 
d'agents OU autrement et soit seule ou conjointe­
ment avec d'autres. BOUS le nom «le "Swan Cons­
truction Company Limited' ' , avec un capital 
total «le vingt mille dollars (120,000.00), divisé 
en deux cents (200) actions «le cent «lollars 
($100.00) chacune. 

Lr» bureau principal de la coiiqiagnie aéra dans 
le /c i t é et district «le Montréal. 

Y Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vmgt-cmquième jour d'avril, 1088. 

JEAN BRUCHESI, 
2831 , Sous-secrétaire de la Province. 

directly, to enhance the value of or render pro­
fitable any of the company'• property or rights; 

40. T o amalgamate, either by purchase, sale 
«»r otherwise wjth any person, partnership «»r cor-
poration engaged in a business similar in whole 
or in part to that which the company is authorized 
t<» carry on; 

41. T o procure capital, credit or other assist­
ance for establishing, extending or re-organizing 
any enterprise <«r industry earned on ( , r mtended 
t«i be carried on by any person, firm, corporation 
«•r company with which tin- company has business 
relations; 

42. T o pun-ha.se or otherwise acquire and 
undertake any «»r all of the esasto, business, prop­
erty, privileges, contract.-, rights, obligations and 
liabilities of any company, society, partnership 
or persons carrying on any part of tin- business 
which the company is authorised to carry on or 
posseseed <»f property suitable for the purpose 
of this company or of any company in which 
this company holds shares, bonds, debentures, 
debenture stock «»r other securities, ami to pay 
for the same in cash or in shares or securities of 
this company or partly in cash or partly in shares 
or securities or any other considération, and u» 
carry on the busine.-s «if any such company, so­
ciety, partnership or persons whose assets are so 
acquired ; 

43. T«» construct, maintain or alter any build-
ings or works necessary or convenient for tlte 
purposes of the company: 

44. T o remunerate, either in cash or shares 
fully paid up «>r in securities of the company, any 
company, firm, association, syndicate or indi­
vidual, for expenses incurred, and for services 
rendered or to be rendered to the company in 
placing or assisting t<» place or guaranteeing the 
placing «>f any «»f the shares in the company's 
capital or any bonds, debentures or other secur­
ities of the company or in «ir about the organiza­
t i o n , formation <»r promotion of the company or 
the Conduct of the business; 

45. T o distribute, in specie «>r otherwiss, as 
dividends legally declared out of the surplus or 
net profits of tin* company or in the manner pro­
vided for by BBCtion HI «if tin* Quebec Companies' 
Act. any assets of the company among its mem­
bers or shareholders and particularly any shares, 
bonds, debentures or other securities received as 
the consideration of the sale of the whole or any 
portion of the property «»f the company or the 
shares, bonds, debenturee or other securities «»f 
any other Company formed to take over the whole 
or any part «»f the assets or liabilities of this com­
pany; 

4*1. T o do all such other things as are inci­
dental <»r conducive t«» the attainment of the 
above objects «ir any of them; 

47. T o do all or any «if the above things as 
principals, agcnta, on commission, or otherwise, 
contractors and by or through agents or other­
wise and either alone «>r in conjunction with 
others, under the name of "Swan Construction 
Company Limited,'1 with a total capital stock of 
twenty thousand dollars ($20,000.00), divided 
into two hundred (200) shares <»f «me hundred 
dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will lie at the 
city and district of Montreal. 

Dated at the office (if the Provincial Secretary, 
this twentv fifth day of April, 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 
2332-o Under Secretary of the Province. 
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"Rose Lingerie, Incorporated". 

Avis est donné qu'en vertu de le première par-
tie «le I» Loi «1rs compagnie! «le Quéliec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur «le la 
province «le Québec, «les lettrée patentai en date 
<1u vingt-troisième jour «l'avril HWX. constituant 
«•n corporation : Moe Rosen, marchand, Herbert 
Mynian stein, comptable, «-t Albert-Louis Btein, 
avoeat, tous «les cite et district de Montréal, «lans 
les buts suivants: 

1. Manufacturer, faire le commerce, importer, 
«•xporter «-n gros et en détail «le la lingerie, <l«'s 
robes, complets, manteaux jKiur «lann's et enfants, 
et manufacturer de la confection pour dames de 
toute description quelconque; 

2. Kxcrcer le commerce <!«' négoj-iants. impor­
tateurs, grossistes, détaillants, marchands «'t 
ilistrilniteurs «le tous tissus, lainages, soies, 
doublures et tous autres matériels de toute des-
cription quelconque, «'t à cette fin faire chacune 
et toutes autres choses s'y rapportant; 

3. Représenter «l«-s manufacturiers, distribu­
teurs, négociant.-, importateurs, exportateurs, 
grossistes, détaillants «!«• tous vêtements, lainages, 
doublures, soieries qui sont sur 1«- marché, à base 
«le commission ou autrement; 

4. Conclure des arrangements | N i u r !«• partage 
• le- profits, l'union «les intérêts ou aucun ris«nie 
conjoint semblable avec aucune personne, firme, 
compagnie ou compagnie- que cette compagnie 
cr«iira à propos; 

.r>. Souscrire, prendre ou sutremenf acquérir 
les actions «-t valeurs d'aucune Compagnie ayant 
de- objet! «'il tout ou «'Il partie semblable! à e«'ux 
«le la susdite compagnie; 

5. Acquérir, assumer la totalité ou aucune 
parti»' du commerce, biens et obligations d'aucune 
personne ou corporation exer«;ant aucun c««m-
merce que cette présente compagnie exerce ou 
«•st autorisée à rxem-r, et les payer totalement 
ou partiellement avec des actions acquittées de 
la présente compagnie: 

7. Acheter, prendre à bail «m en échange, louer 
«m acquérir autrement toute propriété réelle ou 
personnelle, et tous les droits «-t privilèges que la 
compagnie jugera néceeaaircfl ou oonvenantes 
pour les fins de son industrie, et en particulier 
tout fonda «le commerce, machinerie et matériel: 

s. Tirer, souscrire, accepter, endosser, exécuter 
et émettre «les billets prormasoires, lettres de 
change, connaissements, mandats et autres effets 
négociables «-t transférables; 

9. Vendre ou disposer «le l'entreprise «le la 
compagnie «iu d'aucune partie «ficelle jmur telle 
EOII-idération «pie la compagnie jugera convena­
ble, «-t en particulier pour les actions, debentures 
OU valeurs «le toute autre compagnie dont les 
objets sont en tout ou en partie semblables il 
ceux «le la présente compagnie: 

10. Prendre les moyens de faire enregistrer et 
reconnaître la compagnie dans aucun pays étran­
ger, et y désigner des personnes conformément 
aux l«)is de tel pays étranger; 

11. Prélever et aider à prélever de l'argent, 
aider au moyen de boni, prêt, promesse, endosse­
ment, garantie d'obligations, debentures ou 
autres valeurs ou autrement, aucune autre 
compagnie ou corporation et garantir l'exécution 
de contrats par toute telle compagnie, corporation 
ou par toute autre personne ou personnes avec 
lesquelles la compagnie pourrait avoir des rela­
tions d'affaires; 

12. Prendre les moyens de faire connaître les 
produits de la compagnie qui seront jugés conve­
nables et en particulier, au moyen de publicité 
dans la presse, circulaires, publication de livres, 
périodiques; 

"Rose Lingerie, Incorporated". 

Notice is hereby given that under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the liautenant-Goveirnor of the 
Province of Quebec, bearing date the twenty 
third day of April. 1938, incorporating: Moe 
Rosen, merchant, Herbert Hyman Stein, ac­
countant, and Albert Louis Stein, advocate, all 
of tl ity and district of Montreal, for the fol­
lowing purposes: 

1. T o manufacture, deal in, import, export, 
wholesale and retail, ladies' and children's lingerie, 
dressée, suits, coats and manufacture of women's 

wearing apparel of any description whatsoever; 

2. T o carry on the business of jobbers, im­
porters, wholesaler-, retailers, dealers ami dis­
tributors of all textile materials, woollens, silks, 
linings, and all other materials of any description 
whatsoever; and to that end t«> do any and all 
other thing- appertaining to the same; 

3. T o represent manufacturers, distributors, 
jobbers, importers, exportera, wholesalers, re­
tailers for all marketable wearing apparel, 
Woollens, linings, silks on a commission basis or 
otherwise; 

4. T o enter into any agreement for the sharing 
«»f profita, union of interests or any similar joint 
venture with any person, firm or company that 
the company may think fit: 

.1. T o subscribe for, take or otherwise acquire 
shares and securities of any company having 
object- altogether or partly similar to those 01 
the present company; 

»•>. T o acquire or take over the whole or any 
part of the business property ami liabilities of any 
person or corporation carrying on any business 
which the present company carried on or is 
entitled to carry on and to pay for the sum wholly 
or partly with paid up shares of the present com­
pany; 

7. T o purchase, take on lease «»r in exchange, 
hire <>r otherwise acquire any real «>r personal 
property and any rights and privileges which the 
company may think necessary or convenient 
for the purposes of its business, and in particular 
any stock in trade, machinery ami plant; 

s. T o draw, make, accept, endorse, execute and 
issue promissory notes, bills of exchange, bills of 
lading, warrants ami other negotiable and trans­
ferable instruments; 

9. T o sell, dispose of the undertaking of the 
company or any part thereof, for such considera­
tion as the company may think fit ami in partic­
ular for shares, del>entures or securities of any 
other company having objects altogether «>r in 
part similar to those of the company; 

10. T o procure the company to be registered 
AND recognised in any foreign country and to 
designate persons therein according to the laws 
of such foreign country; 

11. T o raise and assist in raising money for 
an«l to aid by way of bonus, loan, promise, endor­
sements, guarantee of bonds, debentures, or 
other securities or otherwise any other company 
or corporation and to guarantee the j>erformance 
of contracts by any such company, corporation 
or by any other person or persons with whom 
the company may have business relations; 

12. T o adopt such means of making known the 
product.- of the company as may seem expedient 
and in particular by advertising in the press by 
circulars, by publication of books and periodicals; 
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18. Vendre, améliorer, gérer, échanger, disp»-
ser, faire valoir OU autrement négocier tous 
ou aucune partie de* biens O U droits de la compa­
gnie; 

14. Faire toutes OU aucune des choses susdites 
comme mandants, agents, entrepreneurs ou autre­
ment et soit seuls OU conjointement avec d'autres; 

15. Taire toutes telles autres choses qui sont 
incidentes ou qui peuvent conduire à la réalisation 
des objets susdits, SOUS le nom de "Rose Lingerie, 
Incorporated," avec un capital total de vingt 
nulle dollars (820,000.00). divisé en deux Cent* 
(200) actions de cent dollars ($100.00) chacune. 

I.c bureau principal «le la compagnie sera à 
4 3 7 . rue Mayer, septième étage, Edifice Sommer, 
en/tes cité et district de Montréal. 
i / D a t é «lu bureau du secrétaire «le la Province, 
c«- vingt-troisième jour «l'avril 1038. 

J E A N B R U C H E S I , 
2 3 3 7 Sous-secrétaire «le la Province. 

13. T o sell, Improve, manage, exchange, dis­
pose of, turn to account or otherwise deal with 
all «»r any |>art of the property and rights of the 
company; 

14. T o <!«> all or any «>f the above things as 
principals, agents, contractors, or otherwise, and 
either alone or in conjunction with others; 

lô . T o do all such other things as ere comlucive 
or incidental to the attainments of the above 
objects, under the name of "Rose Lingerie, In­
corporated." with a total capital stock of twenty 
thousand dollars ($20.000.00), divided into two 
hundred (200) shares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

The head office of the company will be 4 3 7 
Mayer Street, seventh floor, sommer Building, 
in the city and district «»f Montreal. 

Dated at the office of tin* Provincial Secretary, 
this twentv third dav <>f April. 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 
2338-0 Under Secretary <>f the Province. 

"Aurora Mine* Limited". 

'Libre de responsabil i té personnelle . 

Avis est ilonné qu'en vertu «le la Loi «les com­
pagnies minières de Québec, il a été accordé par 
le lieutenant-gouverneur de la province de Québec, 
représenté par M . Alfred Morisset, conformément 
aux dispositions «le l'article 2 . ohapitro 2 2 3 . 
B.R.Q., 1025 , «les lettres patentes en date du 
vingt-deuxième jour «l'avril 1938, constituant en 
corp.ration : Edward Stuart McDougall . avocat 
et Conseil en Loi «lu Roi. Wendell Howard 
Laidley, Charles-William Leslie «-t William 
Wainwright Chiptnan, avocats, «'t Susan Oood, 
fille majeur»', sténographe, tous «le la cité de 
Montréal, Province de Québec, dans les buts 
suivants: 

1. Faire des explorations ou recherches pour 
découvrir «les mines et minerais: 

2 . Faire toutes opérations «pji consistent à 
miner, fouiller, charrier, laver, passer au crible, 
fondre, épurer, broyer ou traiter de quelque autre 
manière que ce soit, h- sol ou l«-s terres, les roches 
ou les pierres, dans le but d'en extraire des mine­
rais quelconques; donner une valeur marchande 
à ces dit- minerai- par quelque procédé que ce 
soit; les vendre ou autrement en disposer; 

3 . A« ,«)uérir. loupr, posséder «-t aliéner des 
mines, terrains minier-, droits de mine, dr«»it «le 
préemption ou tout intérêt en ces droits ou pro­
priétés; d o appareils mécaniques, «h-s brevets 
d'invention ou le droit de se servir de c«*s appa­
reils ou des inventions brevetées pour l«is objets 
ci-dessus mentionnés; 

4. Construire, entretenir <'t exploiter, sur ses 
propriétés ou sur celles dont elle a le contrôle 
des lignes de télégraphe et de téléphone, jetées, 
• ligues, biefs, canaux, forces hydrauliques, forces 
électriques et autre-, aqueducs, chemins, usines, 
bâtiments, moulin-, entrepôts et hangar- néces­
saires ou utiles pour ses opérations; 

i ô. Fabriquer, acheter, ét vendre toute- espè­
ces d'effets, marchandises, outils et appareils 
requis par la compagnie ou par ses employés et 
ouvrier-: 

o. Construir»'. acquérir, posséder, affréter «-t 
employer les navires nécessaires puir ses opéra­
tions et pair transputer ses pnxluits: 

7. Recevoir en paiement de minerais. de ter­
rain-, de marchandises ou d'ouvrages Faits «les 
actions, bon-, obligations OU autres valeurs émis 
par une compagnie minière, et les garder ou en 
diaposer; 

" A u r o r a Mines Limited". 

No Personal L iab i l i ty . 

Notice is hereby given that under the Quebec 
Mining Companies 'Act , letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, represented by M r . Alfred Mori.— 
set.pursuant t o the provisions of Article 2 . chapter 
2 2 3 . R.S.Q., 1926, bearing date the twenty 
second day of April . 1938, incorporating; Edward 
Stuart McDougall , advocate and King's Counsel, 
Wendell Howard Laidley, Charles William 
Leslie and William Wainwright Chipman, advo­
cates, ami Susan Good, spinster, stenographer, 
all of t h e Ci ty of Montreal, in t h e Province of 
Quebec, f o r the following purposes: 

1. T o prospect and explore for mines and 
minerals: 

2 . T o carry on all operations by which the soil, 
earth, rocks, and stone- may, f o r the purpose o f 
extracting any minerals whatsoever, be mined, 
• lug. raised, washed, cradled, smelted, refined, 
crushed o r treated in any manner; render such 
minerals merchantable by any means whatsoever; 
and sell «»r otherwise «lisp.se thereof; 

3 . T o acquire, lease, pissess ami alienate 
mines, mining land-, mining rights, preemption 
rights. « , r any interest therein, mechanical con­
trivances, patent rights of invention. «>r the right 
to make use o f such apparatus o r patent rights 
for the aforesaid purposes; 

4. T o build, maintain and exploit upui its 
own property " r upon that under its control 
telegraph and telephone lines, embankments. 
dams, flumes, canals, water-pmers. electric and 
other powers, water-works, roads, factories, 
buildings, mills, warehouses ami stores, necessary 
or useful to its operations; 

5. T o manufacture, buy and sell all kinds of 
goods, merchandise, tools and apparatus, required 
by the company or its servants or workmen; 

0. T o build, acquire, pissess, charter and 
employ tin* vessels necessary for its o|ierations 
and for the transport «»f its p r o d u c t - : 

7. T o receive, hold and dispise of shares, 
bonds, debentures or other securities issued by 
any mining company, in payment for minerals, 
lands, merchandise or works; 
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8. Acquérir Tactif, l'entreprise, lea biens, pri­
vilèges, franchises, contrats ou droits d'une 
personne ou d'une compagnie exerçant une 
industrie ou faisant un commerce qu'elle peut 
exercer ou faire elle-même, en vertu de cette loi, 
« t les payer, en tout ou en partie, si ces personnes 
OU compagnies y consentent, par la remise d'ac­
tions libérées, et assumer les dettes et charges 
de l'actif ainsi acquis; 

9. Faire tous les actes et opérations qui sont 
un accessoire «le ceux ci -deSSUl énumérés, ou qui 
peuvent faciliter la réalisation des fins de la 
constitution en corporation ; 

Lea actionnaires «le la dite compagnie n'encour­
ront aucune responsabilité personnelle, au delà du 
montant du prix payé ou qu'ils auront convenu 
de payer à la compagnie pour ses actions, sous le 
nom de Aurora Mines Limited" (Libre «le respon­
sabilité personnelle) avec un capital - total de 
quatre millions de dollars ( $ 4 . 0 0 0 . 0 0 0 . ( H ) i divisé 
en «piatre millions ( 4 , 0 0 0 , 0 0 0 ) d'actions de un 
dollar (81.00) chacune. 

Le bureau principal «le la compagnie sera en la 
ville de Benneterre, dans le district d 'Abitibi . 

Daté «lu bureau «lu secrétaire «h- la Province, 
ce vingt-* i dixième jour d'avril 1038. 

J E A N B R U C H E S I , 
2333 SoUS-secrétaire «le la Province. 

" C l u b Dorion Incorporé". 

Avis est «lonné qu'en vertu «le la troisième 
partie de.la Loi «les compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur «h* la 
province de Québec, représenté i>ar M . Alfred 
Morisset. conformément à l'article 2, chapitre 
223, B.R.Q., 1025, des lettres patentes en date du 
vingt-unième jour d'avril 1038, constituant en 
corporation sans capital-actions: Alonso Rivard, 
rentier. Arthur Montbriand. imprimeur, et 
Aurèle Ricard, épicier, tous «les cité et district 
de Montréal, dans les buts suivants: 

m Former une association OU un club pour la 
récréation et l'amusement «lu corps et «le l'esprit, 
«•t avec 1«- pouvoir d'obtenir tout permis pour la 
vente «lu vin, «h* la bière et des liqueurs alcooli­
ques, conformément aux dispositions de la Loi 
des Liqueurs Alcooliques' et tous amendements 
qui pourront être faits à la «lite Loi; assumer 
comme entreprise en exploitation tout autre 
club ayant «les objets semblables à ceux de ce 
club: 

b) Construire, acheter, louer, hypothéquer les 
immeubles qui peuvent être requis pour les 
objets du club; 

<•) Tirer, accepter, 'endosser, escompter des 
billets promiss*tires, lettres de change et autres 
effets négociables; 

d) Percevoir un prix d'entrée, une souscription 
mensuelle ou autre des membres, et aussi avoir 
le pouvoir d'emprunter des deniers des membres 
OU de toute autre personne BUT des garanties 
moyennant les termes qui pourront être «le 
temps à autre déterminés; 

* I Acquérir toutes propriétés personnelles que 
l«- dit club croira désirables «le posséder, et reven­
dre les dites propriétés personnelles lorsqu'elles 
ne sont plus nécessaires au but proposé. Aussi 
Conclure des négociations et conventions avec les 
Conseils municipaux BOUS forme de contrats qui 
peuvent promouvoir les intérêts «lu club; 

f ) Entretenir et diriger un restaurant, «les 
salles à manger et de rafraîchissements jsiur les 
membres du club et leurs amis; 

g) De plus avoir le pouvoir «le construire, pro­
mouvoir et diriger des allées «le quilles, salles de 
billards, pisincs, combats de lutte et de boxe; 

8. T o acquire the assets, enterprise, property, 
privileges, franchises, contracts or rights of 
persons or companies carrying on any industry 
or business which it itself may carry on under 
this act, ami pay for the same, in whole or in 
part, if such persons or companies consent 
thereto, by pai«l-up shares, and undertake the 
debts and charges of the same; 

0. T o do all such acts and Operations accessory 
to those above mentioned, or which may facili­
tate the attainment of the objects for which it 
was Incorporated. 

The shareholders of the said Company shall 
incur no personal responsibility in excess of the 
amount of the price paid or agreed to be paid to 
the Company for the shares of its capital stock, 
under the name «»f "Aurora Mines Limited 
( N o Personal Liabil i ty), with a total capital stock 
of four million dollars ( $ 4 , 0 < X > . 0 0 0 . 0 0 ) . divided 
into four million ( 4 . 0 0 0 , 0 0 0 ) shares of one dollar 
( S I . 0 0 ) each. 

The head office <»f the company will be at the 
town of Benneterre, in the district of Abitibi. 

Dated at the office of the Provincial Secretary 
this twenty second dav of April, 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 
2334 o Under Secretary of the Province. 

" C l u b Dorion Incorporé". 

Notice is hereby given that under Part I I I of 
the Quebec Companies' Act , letters patent have 
l>een issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, represented by Mr. Alfre«l, 
Morisset, in conformity with article 2, chapter 
223, H.S.Q.. 1025, bearing date the twenty first 
day of April, 1938, to incorporate as a corporation 
without share capital: Alonso Rivard, retired, 
Arthur Montbriand. printer, ami Aurèle Ricard, 
grocer, all of the City and District of Montreal, 
f«»r the following purposes: 

« ) T o form an association or club for the 
recreation ami amusement of both body and 
mind and with the power to obtain any licensee 
for the sale of wine, beer and alcoholic liquor 
pursuant to the provisions of the Alcoholic 
Liquor Act and any amendments which may l)e 
made to the said Act ; to take over as a going 
concern any other club having objects similar 
to those of this club; 

6) T o build, purchase, lease, hypothecate real 
estate that may l>e required for the purpose of 
the Club; 

r) T o draw, accept, endorse, discount promis­
sory notes, bills of exchange and other negotiable 
instruments; 

d) T o charge initiation fees, monthly subscrip­
tion or otherwise to members, and also to have 
power to borrow money from members or any 
other person on such security and under such 
terms that may from time to tame l>e arranged; 

e) T«> acquire any personal property which 
the said Club may find it desirable to own, and 
to re-sell such personal property that they not 
require for their pur|x>ses. Also to enter into 
negotiations and arrangements with municipal 
coumils as contract that may promote the 
interests of the Club; 

/ ) T o maintain ami conduct a restaurant, 
dining room and refreshments, both for the mem­
bers of the Club and their friends; 

g) T o further have power to build, promote 
and conduct bowling alleys, billiard halls, swim­
ming pools, wrestling and boxing matches; 
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"Dominion Skia Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
parti'- de la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province de Québec, des lettres patentes en date 
du vitigt-eimplièrne jour d'avril 1938, constituant 
en corporation: Paul-E. Bilodeau, et Henri 
Bédard, comptable-, Cécile Bouret, fille majeure. 
sténographe, tous de la cité de Québec, dans les 
buts suivants : 

Exercer l'industrie du bois dans toute ses 
spécialités et toutes autres industries connexes, 
spécialement la fabrication de skis et de ses acces­
s o i r e - OU tout autre article de sport ; 

faire un commerce général comme marchands. 
manufacturiers et commerçants, acquérir, pos­
séder et exploiter des moulins à scie, moulin- à 
bardeaux, posséder et exploiter des moulins de 
pulpe, moulins à bois; acquérir, posséder et ex­
ploiter des moulins de pulpe, moulins à papier et 
moulin- pour la fabrication des produits du bois 
de la pulpe et du papier et manufacturer, acheter, 
vendre et l'aire le commerce de bois de charpente, 
bois de construction, bardeaux, articles en bois 
de toute nature et de toute description, bois de 
pulpe, pâte à papier et produits de la pulpe et du 
papier; 

Scier de nouveau et préparer le bois pour le 
convertir en planches à bottes, bois a fuseaux 
maisons portatives, moulures, châssis, portes, 
planchers, lambris et tous produits incidents à 
la construction de maisons, édifices ou érections 
de toute nature quelconque; 

Acquérir posséder et exploiter et faire le com­
merce de limites forestières, pulpe de ls»is et 
terrains miniers et les développer; 

Posséder, construire, acheter et vendre des 
boutiques, magasins, moulins, dépôts, entrepots, 
résidences, usines d'énergie jiour la production, 
la conversion et la distribution dans le district de 
Québec de la vapeur, de l'électricité ou force mo­
trice et de l'énergie, et autres édifices; 

Manufacturer, acheter, vendre et faire le com­
merce d'articles, produits, et marchandises se 
rapportant au commerce de la compagnie dans 
tous ou aucun de leurs moulins et ailleurs dans la 
province de Québec; 

Acquérir, par achat, Imil ou autre titre et 

"Dominion Skis Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act. letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the twenty 
fifth day of April . 1938, incorporating: Paul F. 
Bilodeau and Henri Bédard, accountants. Cécile 
Bouret, spinster of age. stenographer, all of the 
City of Quebec, for the following purposes: 

T o carry on the lumber trade in all its branches 
and all other business incidental thereto and 
especially the manufacturing of skis and accesso­
ries thereof and any other sporting goods: 

T o do a general business as merchants, manu­
facturers and traders, to acquire, own and operate 
saw mill-, shingle nulls to own and operate pulp 
mill- and lumber mills: to acquire, own and 
operate pulp mills, paper mills and mills for the 
manufacture of wood, pulp and paper products 
and to manufacture, buy, sell and deal in timber 
lumber, shingles, wood goods of every nature 
and kind, pulpwood, pulp i»apcr and pulp and 
paper products; 

T o re-saw and dress lumber to l»e converted 
into box shooks, spindle wood, portable bouse, 
mouldings, sashes, doors, flooring, sheathing and 
everything incidental to the construction of hou­
ses, buildings or erections of any nature whatso­
ever; 

T o acquire, own and O p e r a t e and deal in timber 
limits, timber pulp and mining lands and to 
develop the same; 

T o own, construct, purchase and sell shops, 
stores, mills, storehouses, warehouses, dwelling 
houses, power houses for the production, conver­
sion and distribution in the district of Quebec of 
stream, electricity or motive power and energy, 
and other buildings; 

T o manufacture, buy, sell and deal in goods, 
wares and merchandise connected with the com­
pany's business, at anv or all of their mill estab­
lishments and elsewhere in the Province of 
Quebec; 

T o acquire by purchase, lease or other title 

> 

in Le montant auquel eat limitée la valeur des h) T l w amount tu which the value of the 
propriétés immobilières que le club peut posséder immoveable property which the Club may hold 
est de quarante mille dollars ($40,000.00); is to IK> limited to forty thousand dollars ( 4 0 . -

0 0 0 0 0 , 0 0 ) . 

Faire toutes les chose- utiles ou nécessaires i ) T o do all things useful or neeesaary as 
qui seront jugées appropriées à la réalisation d'un deemed suitable for the attainment of one or 
ou de plusieurs des objet.-, sus-énuméréa ou qui more of the objeéts herein enumerated of which 
sen nt jugées de temps à antic utiles, nécessaires may from time to time deemed useful, necessary 
ou appropriées au bénéfice ou à la protection or suitable for the benefit or protection of the 
de la '•' mpagnie, soif comme propriétaire ou company, either as proprietor of or interested 
intéressée dans toutes propriétés; in any property; 

Faire toutes ou l'une quelconque des choses j ) T o do all or any of the things herein 
autorisées par les présentes soit seule nu conjoin- authorized either alone or in conjunction with 
temenl avec d'autres; others; 

jfc) Les pouvoirs mentionnés dan- les paragra- k) The powers mentioned in any of the fore* 
plies précédents ne devront pas être restreints ou going paragraphs shall in no way IK- limited or 
I m i t e * par les tenues d'aucun autre paragraphe, restricted by reference to or inference from the 
-ou- !>• in m de "Club Dorion Incorporé 1 ' , tenus of any other paragraph, under the name of 

"( ' lub I)oiion Incorpore' . 
Le bureau principal de la corporation sera en la The head office of the corporation will IK- at 

cité et district de Montréal. 1961 4 1967, Ontario the Ci ty and District of Montreal, 1901 »v 1967 
F.-t. en la Province de Québec. Ontario East, in the Province of Quebec. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province. Dated at the office of the Provincial Secretary, 
ce vingt-unième jour d'avril 1938. this twenty first dav of April. 1938, 

J E A N B R U C H E S I , J E A N B R U C H E S I , 
2335 Sous-secrétaire de la Province. 2336 o Under Secretary of the Province. 
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vendre ou autrement diepoaer «le tous terrains, 
édifiées ou propriétés; 

Acquérir, posséder, exploiter et disposer de 
barges, allèges, navires, remorqueurs et vaisseaux, 
soit mus par la vapeur, l'électricité ou autres 
forces motrices; 

Acquérir des terrains et ériger, utiliser et admi­
nistrer les travaux, machineries et installations 
pour la génération, transmission et distribution et 
la vente dans le district de Québec de l'éclairage 
électrique, du pouvoir et énergie et autre force 
motrice: 

Acquérir et utiliser des forces hydrauliques ou 
à vapeur aux fins de comprimer l'air ou de générer 
l'électricité |nuir fins d'éclairage, de chaleur ou 
fins motrices et pour fins de fabrication en général 
et les vendre ou les louer dans le district de 
Québec; 

Construire, entretenir, louer et disposer des 
jetées, quais, bassins, estscadss, entrepôts et 
dépôts et charger des droits et loyers jxtur leur 
usage; 

Construire, acquérir et exploiter des embran­
chements et voies d evitement de chemins de fer 
ou de tramway-, utilisant la vapeur, l'électricité 
ou autre force motrice sur les terrains possédés 
ou contrôlés par la coin pagine | M »i i r les fin.- de leur 
industrie; 

Détenir et posséder des nantissements sur des 
limites et autre- garanties pour dettes dues à la 
compagnie; 

Acheter, acquérir et posséder toutes et aucune 
des action- de toute autre compagnie, constituée 
en corporation exerçant aucune de- industries 
que cette compagnie est ailtoti-ée à exercer; 

Acquérir par achat, bail OU autrement, des 
propriétés réelle- et personnelles, de toute nature 
et description comprenant des limites â bois, 
permis forestier- et terrains miniers et construire 
OU autrement acquérir, posséder, détenir, utiliser 
et exploiter des moulins a scie, moulina de pulpe, 
édifices, résidences, (tstnes et machineries, pri­
vilège- hydrauliques, franchises, barrages, droits, 
contrats, baux, brevet.-, droits brevetés, marques 
de commerce et bien- en général, avec pouvoir 
de les vendre ou autrement en disposer en tout 
OU en partie de temps en temps pour telle consi­
dération «pie la compagnie pourra «léterminer; 

Manufacturer, acheter, vendre et autrement 
faire le commerce de dormante «le chemins de fer. 
billots et produits «le la forêt, soit fabriqués et 
non-fabri«piés, de toutes descriptions; chaux 
ciment, briques, sablée, sable réfraetaire, charbon 
et accessoires de toute description utilisés par les 
entrepreneurs et constructeurs: 

Pour les fins susdites mettre en opération et 
exploiter un commerce général de camionnage et 
de transport, comprenant le droit de posséder, 
prendre à bail, louer, acheter, vendre et autre­
ment faire le commerce «le chevaux, véhicules et 
accessoires inci<lents à tel commerce générale­
ment ; 

Acquérir par achat, bail ou autrement, et pos-
séder, bâtir, acheter, vendre, louer, arrenter et 
autrement faire le commerce et mettre en opéra­
tion des barges, bateaux à vapeur et autres 
vaisseaux, pour le transport des passager- et le 
transport du bois de construction, bois de char­
pente, charbon et autres marchandises; 

Emettre des actions entièrement libérées et 
non sujettes à appel, des obligations ou autres 
valeurs de la compagnie en paiement ou paiement 
partiel pour toutes propriétés réelles ou person­
nelles, droits ou autres biens acquis par la com­
pagnie par tout titre ou pour services rendus par 
voie de promotion ou autrement; 

Prendre ou autrement acquérir, détenir, uti-

and to sell or otherwise dispose of any lands, 
buildings or properties; 

To acquire, own, operate and dispose «>f barges 
lighters, ships, tug boats and vessels, whether 
propelled by steam, electricity or other motive 
power; 

T«> acquire lands and erect, use and manage 
works, machinery and plants for the generation, 
transmission and distribution and sale in the <lis-
trict of Quebec of electric light, power and energy 
ami other motive power; 

To acquire and utilize water or steam powers 
for the purposeof compressing air or generating 
electricity for lighting, heating or motive power 
purposes and for manufacturing purposes gener­
ally and to sell or lease tin- same in the district 
of Quebec; 

T o construct, maintain, lease and dispose of 
pier-, wharves, docks, booms, warehouses ami 
storehouses and to charge tools and rentals for 
tin* use of same: 

To construct, acquire and operate railways or 
tramways branches ami sidings, using steam, 
electricity or other motive power on lands owned 
or controlled by the company for the purposes 
of their business; 

T o hold and own pledges on limits ami other 
securities for debts due to the company; 

T«» purcha.-e. acquire and own any and all the 
.-bar»'.- in any other incorporated company carry­
ing on any of the business which this company is 
authorised to carry on : 

T o acquire, by purchase, lease or otherwise, 
real and personal property of every km.I and 
description, including timber limits, timber 
licenses and mining lands and to construct or 
otherwise acquire. Own, hold, use and operate 
saw mills, pulp mills, buildings, dwellings, plants 
ami machinery, water privileges, franchises, 
dams, rights, contracts, leases, patenta, patent 
rights, trade marks and assets generally, with 
power to sell or otherwise dispose of the same 
«»r any part thereof from time t<« time ami for such 
consideration as the company may determine; 

T o manufacture, buy. sell and otherwise deal 
in railway ti«'s, logs ami products of the forest, 
both manufactured and unmanufactured, of all 
descriptions; lime, cement, bricks, sand, firesaml. 
coal and every description «»f supplies used by 
contractors ami builders; 

For the purposes aforesaid to operate and carry 
on a general cartage and transfer business, includ­
ing the right to own, hire, lease, buy, sell ami 
otherwise ileal in horses, vehicles and equipment 
generally incidental to such business; 

T o accpiire, by purchase, lease or otherwise, 
and t«> own, and operate wharves, and to acquire, 
own, build, buy, sell, lease, rent and otherwise 
deal in anil operate barges, steamers and other 
vessels for the carriage of passengers ami for the 
transport of lumber, timber, coal and other mer­
chandise: 

T o issue fully paid up and non-assessable 
shares, bonds .or other securities of the company 
in payment or part payment for any real or per­
sonal property, rights or other assets acquired 
by the company by any title, or for services 
rendered by way of promotion or otherwise; 

T o take or otherwise acquire, hold, use, own, 
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liser, jiosséder, vendre, gager ou autrement rece­
voir et disposer d'actions, obligations ou autres 
valeurs de toute compagnie ayant des objets 
totalement ou piirticllcuicnt semblables a ceux 
de cette compagnie, et aider, protéger, ou accom­
moder au moyen de garantie, endossement, 
avances dedenîên ou concessions, toute personne! 
firme OU corporation exerçant tout commerce 
totalement ou |iartiellcment semblable à celui de 
cette compagnie; et acrpiérir. |M»ssé«ler et détenir 
des action-, obligations ou autres valeurs de 
toute nature, réelles ou |>ersonnelles, jiour dettes, 
respmsabilités ou obligations envers la compa­
gnie et les céder ou autrement en disposer, vendre, 
louer, ou autrement disposer des entreprises de la 
compagnie, ou toute partie d'icelles. DÔUT telle 
considération que la compagnie jugera à propoa, 
et se fusionner avec tout individu, firme ou cor­
poration exerçant tout commerce ayant des 
objet- totalement ou partiellement semblables 
à ceux de cette compagnie aux termes et condi-
tiosn qui seront jugé- raisonnable», et en paiement 
•mur t e l l e considération, accepter des deniers ou 
au lieu de deniers, des actions entièrement 
libérées et non sujettes à ap|»el, des obligations, 
debentures pu autres valeurs de toute corporation, 
et distribuer entre le- actionnaire- de la compa­
gnie de temps à autre, au moyen de dividendes 
déclarés légalement à même les profits nets de 
la compagnie ou de la manière prévue par 
l'article M de la loi des compagnies de Québec, 
en nature, actions, obligations, debentures, va­
leurs ou autres biens appartenant à la compagnie: 

l'aire toutes telles autres choses qui sont 
incidentes ou qui conduisent à la réalisation des 
objet- précités ou aucun d'eux: 

Emprunter, émettre de- bons et de- obliga­
tion», consentir des hypothéquée, gager et nantir, 
-e- biens présent- et futurs: 

Etre administrée par un bureau de direction de 
cinq directeurs^donl trois formeront le quorum, 
sous le nom de "Dominion Skis Limited," 
avec un capita] total de dix-neuf mille dollars 
(119,000.00), divisé en dix neuf mille (19,000) 
actions de un dollar (91.00) chacune. 

Le bureau principal île la compagnie sera à 
Québec, dan- le district de Québec. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-cinquième jour d'avril 1938. 

JEAN BRUCHESI, 
2339-0 Sous-secrétaire de la Province. 

sell, pledge or otherwise receive and dispose of 
shares, bonds or other securities of any company 
having objects altogether or in part similar to 
those of this company, and to aid, protect or 
accommodate by guarantee, endorsement, cash 
advances or concessions, any person, firm or eor-
poration carrying on any business altogether or in 
part similar to that of this company; and to 
acquire, own and hold shares, bonds or other 
securities of any kind, real or personal, i01 debts, 
liabilities or obligations to the company and to 
assign or otherwise dispose of same, to n i l , lease 
or otherwise dispose of tin- undertaking of the 
company or any part thereof, for such considera­
tion as the company may deem proper, and to 
amalgamate with any individual, firm or corpora­
tion carrying on business with objects altogether 
or in part similar to those of this company, on 
such terms ami conditions as may be deemed 
advisable, and in payment of the consideration 
therefor to accept cash, or. in lieu of cash, fully 
paid up and mm-asse-sable shares, bonds, deben­
tures or other securities of any corporation, and 
to distribute among the shareholders of the com­
pany from time to time, by way of dividends legal­
ly declared out of the net profits of the company 
or in the manner provided by section HI OI the 
Qui lui- Companies' Act . in specie any shares, 
bonds, debentures, securities or other property 
belonging to the company; 

To do all such other things as are incidental or 
conducive to the attainment of the above objects 
or any of them : 

To borrow, to issue bonds and obligations, 
grant hypothecs, mortgage or pledge its present 
or future property; 

To IM- managed by a Hoard of Directors com­
posed of five Directors, three of whom will form 
the quorum, under the name of "Dominion Skis 
Limited", with a total capital stock of nineteen 
thousand dollars (819,000.00), d iv ided into 
nineteen thousand (lP.(KMl) shares of one dollar 
(81.00) each. 

The head office of the company will la* at 
Quebec, in the District of Quebec. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this twenty fifth dav of April . 1ÎI38. 

JEAN BRUCHESI, 

2340 Under Secretary of the Province. 

I 

"Hôtel St. Louis, Limitée". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie <U- la Loi des compagnies de Québec, il a 
été accordé par le lieutenant-gouverneur de la 
province île Québec, des lettres patentes en date 
du vingt-cinquième jour d'avril 1938, constituant 
en cm [ M i r a t i o n : Dame Luminée Lebel Martin. 
veUVC de feu Ernest Martin, gérante d'hôtel. 
Roland Martin, négociant et Hervé Dimioiit. 
commis, tous de la ville et du district de Rimouaki, 
dan- les buts suivants: 

Construire, bâtir, acheter, louer oit autrement 
posséder ou acquérir de toute façon permise par 
la loi, exploiter, entretenir, Utiliser des hôtels, 
maisons de pension, restaurants, cafés, lieu de 
rafraîchissement, maisons de repos, d'amusement 
OU de récréation, mai-oiis à appartements OU 
autre- maisons de rapport, les vendre, les louer, 
échanger ou autrement en disposer: 

Acquérir «les propriétés immobilières, lot- â 
bâtir, fermes, jardins, les exploiter, les louer, l«-s 

"Hôtel St. Louis, Limitée". 

Notice i- hereby given thai under Part 1 of the 
Quebec Companies' Act, letters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing date the twenty fifth day 
«»f April 1938, incorporating: Dame Luminée 
Lebel Martin, widow of the late Ernest Martin, 
hotel manager. Roland Martin, merchant, and 
Hervé Dumont, clerk, all of the town and district 
of jUmouski, for the following purposes: 

T o construct, build, purchase, lease or other­
wise own or acquire in any lawful manner, 
operate, maintain, USB hotels, boarding houses, 
restaurants, cafés, refreshment I toot lis, rest, 
amusement «»r recreation houses, apartnients or 
other tenement houses, sell, lease, exchange «»r 
otherwise «lis|»ose ,,f the same; 

T o acquire immoveable pro|terty, building lots, 
farms, gardens, exploit, lease, sell, exchange or 
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vendre, échanger OU autrement en disjioser, faire 
le commerce d'immeubles en général, les payer 
en deniers, ou en actions acquittées de In com­
pagnie ; 

Exploiter des lioutiques de barbier, de cirage 
de chaussures, dépôts de journaux, magasins de 
eigares, de tabac, propriétaires d'automobiles, 
cochers, voitures, voituriers, entreposeurs en 
regard avec le commerce de la compagnie; 

Acheter, acquérir ou louer des commerces, 
entreprises similaires, licenses, clientèle, de toute 
personne OU compagnie, les payer en actions ou 
autres valeurs de la compagnie, posséder le con­
trôle de tels établissements ou compagnies, direc­
tement OU indirectement par le contrôle du capital 
actions ou autrement ; 

Acheter, louer, acquérir, vendre ou autrement 
en disposer des biens meubles en regard avec le 
c< mmeree de la compagnie; 

Acquérir tous droits, privilèges, franchises, 
licences et permis qui seront jugés utiles et con­
nexes à l'entreprise de la compagnie et en disposer 
en toute façon permise par la loi; 

Emprunter par billets ou autres effets de 
commerce, donner en garantie des biens de la 
compagnie en gage OU autrement, donner des 
hypothèques sur les propriétés de la dite compa­
gnie, émettre <|es debentures, obligations, garan­
ti! s par hypothéquée sur les biens de la compagnie : 

Faire des prêts, prendre en garantie des hypo­
thèques, des actions de toute compagnie, acheter. 
escompter, acquérir des billets promissoires, 
chèques, traites et autres effets de commerce, en 
disposer dans le cours ordinaire des affaires; 

Se fusionner avec telles compagnies similaires, 
continuer leurs opérations, acquérir ou exercer le 
contrôle de leurs actions et obligations; 

Accepter en paiement de tontes dettes, des 
actions, obligations ou toute autre valeur des 
personne ou compagnies débitrice-; 

Obtenir OU exploiter des permis pour la vente 
du vin, bière et liqueurs alcooliques conformément 
à la loi: 

Produire, manufacturer, utiliser la vapeur, le 
gaz, l'électricité, pour le chauffage, l'éclairage, la 
force motrice, les fournir aux occupants de l'hôtel 
OU de tout autre édifice possédé OU exploité par 
la compagnie; 

Etablir, soutenir, OU aider ft rétablissement 
<l'une association, fonds ou société, profitant aux 
employés actuels ou anciens et leur accorder des 
pensions ou des allocations; 

Rémunérer par commission ou autrement, 
toute personne ou corporation ayant rendu des 
services en plaçant, pourvoyant au placement 
d'une ou de plusieurs actions, debentures, ou 
autres valeurs de la compagnie, OU en gérant les 
affaires de la dite compagnie; , 

Faire tous actes, exercer tous pouvoirs et com­
merces utiles aux objets |>our lesquels la compa­
gnie est constituée; 

Faire toutes choses ci-dessus comme princi­
paux agents, procureurs, entrepreneurs OU autre­
ment par l'intermédiaire de mandataires, pro­
cureurs, entrepreneurs, soit seuls, soit Conjointe­
ment avec d'autres, sous le nom de "Hôtel St. 
Fouis, Limitée." avec un capital total de qua­
rante-neuf mille dollars ($49,000.00), divisé en 
(piatre cent quatre-vingt-dix (490) actions «le 
cent dollars ($100.00) chacune. 

\A? bureau principal'de la compagnie sera a 
Kimouski, dans le district de Kimouski. 

Daté du bureau «lu secrétaire de la Province, 
ce vingt-cinquième jour «l'avril 1038. 

J E A N BRUCHESI, 
234l-o Sous-secrétaire de la Province. 

otherwise dispose of the same, to deal generally 
in real estate, pay therefor in cash or in paid-up 
shares of the company; 

T o operate barber shops, shoe shining stands, 
newspaper stands, cigar, tobacco shops; owners 
«>f automobiles, cal>s, vehicles, carriers, ware­
housemen, in connection with the company's 
business; 

T o purchase, acquire or lease any businesses, 
similar undertakings, licenses, good-will of any 
person «>r company, to pay therefor in shares or 
other securities of the company, own the control 
of such establishments or companies, directly or 
indirectly, by controlling the capital stock or 
otherwise; 

T o purchase, leas<\ acquire, sell any moveable 
property in connection with the business of the 
company; 

T o acquire any rights, privileges, franchise's, 
licenses and permits which may l>e deemed useful 
and connected with the undertaking of the com­
pany and to dispose thereof in any lawful manner; 

T o borrow by note or other commercial instru­
ments, give the company's property as guarantee, 
mortgage <ir otherwise, give hypothecs on the 
property of the said company, issue debentures, 
bonds, hypothecary security on the assets of the 
company; 

T o loan money, take as security for hypothecs 
the shares of any company, purchase, discount, 
acquire promissory notes, cheques, drafts, ami 
other commercial instruments, to dispose thereof 
in the usual course of business; 

T o amalgamât*' with such similar companies, 
continue their operations, acquire «»r control their 
shares and bonds; 

T o accept as payment for all debts, the shares, 
bonds or any other securities of any endebted 
person or company; 

T o secure or operate licenses for the sale of 
wine, beer and alcoholic beverages, in conformity 
with law; 

T o produce, manufacture, use steam, gas, 
electricity for heating, lighting, motive power, 
supply the same to the occupants of the hotel or 
«»f any other building owned or operated by the 
company; 

T o establish, support <»r aid in the establish­
ment of any association, fund or society, which 
may benefit the actual or former employees and 
to grant pensions or allowances in their favour; 

T o remunerate, by commission or otherwise, 
any person or corporation for services rendered 
in placing or assisting to place any share or shares, 
debentures or other securities of the company, or 
in the management of the affairs of the said com­
pany; 

T o do all acts, exercise all powers and carry on 
any business useful for the purposes of the com­
pany's incorporation; 

T o do all the foregoing things as principals, 
agents, attorneys, contractors or otherwise, 
through the intermediary of mandatories, attor­
neys, contractors, whether alone or in conjunction 
with others, under the name of "Hôtel St. Louis, 
Limitée," with a total capital stock of forty nine 
thousand dollars (849,000.00), divided into four 
hundred and ninetv (490) shares of one hundred 
dollars ($100.00) each. 

The hear! office of the company will be at Ri-
mouski, in the district of Rimouski. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this twenty fifth day of April. 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 
2342 Under Secretary of the Province. 
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"J. D . Farmer, Ltée". 

"J. D . Farmer. Lted." . 

Avis est donné qu'en vertu «le la première 
partie de la Loi des compagnies de Quebec, il a 
été accordé par !«• lieutenant-gouverneur «le la 
province <i«' Québec, des lettres patentee en <lat«-
• lu vingt-cinquième jour d'avril 1038, constituant 
en corporation: Arthur Coté, assistent-gérant de 
magasin, Mlle Gabrielle L Heureux, secrétaire 
••t Mlle Hermance L'Heureux, caissière, tous 
de la <• ît«'• >lc Montreal, dans les buta suivants: 

i Paire le commerce d'un magasin de 5, 10, 
I5c à 81.00, «'t en rapport avec ieelui acheter, 
acquérir, vendre, louer, disposer, manufacturer, 
soit en tout ou en partit-, produire, emmagasiner 
importer, exporter, échanger ou autrement 
négocier «'t fane le commerce d'effets, produits, 
matériaux, commodités «'t marchandises «-t arti­
cles et objets de commerce, de toute nature et 
description, manufacturés ou autrement, ordi­
nairement vendus par un magasin de •">, io, 15c 
à 81.00, -oit en gros soit en détail; 

_' Solliciter, acheter ou autrement acquérir 
tous breveta, droits brevetée, droits d'auteur, 
marques de commerce, formules, permis, conces­
sions, et choses semblables conférant quelque 
droit exclusif ou non exclusif, ou limité, à l'usage 
d'aucun secret ou autre renseignement relatif 
à aucune invention, qui semblera propre à servir 
à aucun des objets de la compagnie, ou don\ 
l'acquisition peut être susceptible directement ou 
indirectement de profiter à la présente compa­
gnie; au—i utiliser, exercer, développer, accorder 
des permis y relatif- ou autrement faire valoir 
les biens, droits ou renseignements ainsi acquis; 

3 Pour les fins de la Compagnie, acquérii 
; ar achat, octroi, concession, ou autrement, des 
terrain.-, édifices et biens mobilier- et immobiliers 
de toute nature, tenure ou description, et tous 
bien- ou intérêt en iceux, et tous droits sur iceux 
OU s'y rapportant, et le- faire valoir «le la manière 
qui -era jugé convenable; 

4 Vendre, améliorer, administrer, dévelop­
per, échanger, louer, aliéner, faire valoir OU 
autrement négocier la totalité ou une partie 
quelconque des biens et droits de la compagnie: 

( 8 ) Prendre et détenir « ! « • - gages, hypothèques, 
privilèges, droit-, charges «*t toutes autres sortes 
<!«• garanties pour garantir !«• paiement de tous 
deniers «lus à la compagnie ou toutes avances de 
denier- faites par la compagnie; 

(6) Acquérir «m se charger «le la totalité ou 
d'une partie quelconque «le commerce, des biens 
et engagements <»u «le l'actif de tout individu, 
société, ou compagnie exerçant une industrie 
«pie la compagnie a l'autorisation il'ex«Tcer ou 
posséder des biens convenant aux fins de la 
compagnie; 

(7) Prendre OU autrement ac«piérir «'t «létenir 
les action-, ou autres valeurs «le toute autre com­
pagnie dont les objets sont semblables à ceux 
«h- la compagnie ou exerçant un commerce sus­
ceptible d'être conduit de manière à profiter 
directement ou indirectement à la compagnie, 
et les vendre ou autrement les négocier; 

(8) Emettre et répartir «les actisyis entière-
ment ou partiellement libérés, «les actions-
débentures, «lélientures, obligations ou autres 
valeurs «le la compagnie en paiement intégral 
ou partiel de tous biens, actions, titres, deben­
tures, action . -déhentun-s , bons, obligations ou 
autres valeurs, droits et intérêts qui peuvent 
être ae«piis par la compagnie et avec l'approba­
tion des actionnaires pour tous services rendus 

"J. D . Farmer, Ltée". 

"J. D . Farmer, Lted ." . 

Notice Is hereby given that under Part i «»f 
the Quebec Companies' Act, letters patent have 
been issued by the lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, hearing date the twenty fifth 
day of April. |038, incorporating: Arthur Coté, 
assistant store-manager, Miss Oabrielle 
L'Heureux, secretary, and Miss Hermance 
L'Heureux, cashier, all of the city of Montreal, for 
the following purposes: 

1. T«> carry on tin- business of a •">. 10, 18c to 
81.00 store and in connection therewith to buy, 
acquire, sell, lease, dispose of, manufacture either 
in whole or in part, produce, store, import, 
export, exchange «>r otherwise deal in or with 
gixxis. wares, materials, commodities and mer­
chandise and articles and objects of commerce of 
every kind and description whether manufactured 
«ir otherwise, ordinarily dealt in by a 5, 10, l"»*-. to 
81.00 store, both wholesale and retail; 

2. T o apply for. purchase or otherwise acquire 
any patenta, patent right-, copyrights, trade­
marks, formulae, licenses, concessions and the 
like, conferring any exclusive or non-exclusive 
or limited right to use, or any secret or other 
information as t<> any invention which may seem 
capable of being used for any of the purposes 
of the company, or the scquisition of which may 
seem capable of being used for any, of the purposes 
of the company, or the acquisition of which may 
seem calculated directly «»r indirectly t«i benefit 
the present company, and to use, exercise, develop 
or grant licenses in respect «»f. or otherwise turn t<i 
account, the property, right- or information so 
acquired; 

. '{. For th«- purposes of the company, to acquire 
by purchase, grant, concession or otherwise, 
hind, building- and moveable and immoveable 
property «»f any land, tenure <»r description and 
any estate or interest therein and any rights 
«i\f«r «ii connected therewith ami to turn the same 
to account as may be deemed expedient; 

4. T o iell, improve, manage, develop, exchan­
ge, lease dispose «»f. turn t«> account <>r otherwise 
deal with all or any part «>f the property and 
rights of the company: 

Ô. T o tak«* and hold mortgage-. hypotluH's. 
privileges, liens, charges and any other kind of 
security to secure payment <»f any money due to 
the company or any advances made by the 
company; 

b. T o acquire or undertake the whole or any 
part of the business, property and liabilities or 
assets of any individual, partnership «or company 
carrying on any business which the company is 
authorized to carry on or possess***! «»f property 
suitable for the purposes of the c«nnpaiiy; 

7. To take <»r otherwise acquire and hold 
shares or other securities of any other company 
having objects altogether or in |>art similar to 
those <»f the company or carrying on any business 
capable of being conducted so as, «lirectly or 
indirectly, to benefit the company, and to sell or 
otherwise deal with the same; 

8. T o issue and allot fully or partly paid up 
shares, debenture stock,. «lebentures, bonds or 
other securities of the company in payment or 
part payment of any property, shares, stocks, 
debentures, debenture stock, bonds, obligations 
or other securities, rights and interests which 
may be acquired by the company and with the 
approval of the shareholders for any services 
rendered to and work done for the company, 
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et travaux exécuté* pour la compagnie, et dans 
ou en vue du paiement OU de la satisfaction des 
dettes et engagements dus par la compagnie; 

(9) Promouvoir et devenir actionnaire d'une 
OU de plusieurs compagnie- dans le but d'acquérir 
la totalité OU l'une quelconque des biens et enga­
gements de In compagnie ou BOW toutes autres 
fins qui sembleront de nature à profiter directe­
ment ou indirectement à la compagnie et garantir 
le remboursement du capital, le service des divi­
dendes et intérêts sur les actions, titres, obliga­
tions, debentures et autres valeurs et l'exécution 
îles contrats par toute telle compagnie: 

(10) Conclure des conventions au sujet du 
partage des profits et dépenses, la fu.-ion des 
intérêts, la coopération, les risquée communs, 
les concessions réciproques OU autres avec toute 
personne, société, association ou compagnie 
exerçant ou exploitant, ou sur le point d'exercer 
OU d'exploiter un commerce, une industrie ou 
transaction que la compagnie a l'autorisation 
d'exercer ou d'exploiter, ou toute industrie ou 
transaction qui pourrait être conduite?de manière 
à profiter directement OU indirectement: aussi 
prêter des deniers, garantir les contrats ou autre­
ment aider toute telle personne, société, associa­
tion OU Compagnie, et prendre OU autrement 
acquérir les actions de toute telle société, associa­
tion OU compagnie, et les vendre, les détenir, les 
revendre avec OU sans garantie OU autrement les 
négocier: 

(11) Rémunérer, soit au moyen de commission 
ou autrement, toute personne ou compagnie 
pour services rendus OU à rendre en plaçant OU 
aidant à placer OU garantissant le placement 
d'actions ou toutes autres valeurs de la compa­
gnie dans ou au sujet de la formation ou promo­
tion de la compagnie ou dans la conduite de ses 
affaires: 

(12) Distribuer en esjaVes ou autrement par 
voie de dividendes légalement déclarés à même 
les surplus de la compagnie ou de la manière 
prévue par l'article 81 de la Loi des Compagnies 
de Québec, tous biens de la Compagnie entre les 
membres et particulièrement toutes actions 
obligations, debentures OU autres valeurs reçues 
comme consideration de la vente de la totalité 
OU d'une |>artie quelconque des biens de la compa­
gnie OU les actions, obligations, debentures OU 
autres valeurs de toute autre compagnie formée 
pour assumer la totalité ou une partie quelconque 
de l'actif ou du passif de cette compagnie: 

(13) Se joindre OU se fusionner avec toute 
autre compagnie dont les objets sont semblables 
OU en partie semblables à ceux de la présente 
compagnie; 

(14) Etablir des agences ou succursales: 
<!">) Payer toutes ou l'une quelconque des 

dépenses incidentes ou connexes à la formation 
et à la constitution de la compagnie et au prélève­
ment de son capital-actions ou passer des contrats 
avec toutes compagnies ou personne |>our les 
payer: 

(16) Louer, vendre, échanger OU autrement 
aliéner le commerce, les biens ou entreprises de In 
compagnie «ni une partie quelconque d iceux pour 
la considération que la com|>agnie croira convena­
ble, et particulièrement pour les actions, deben­
tures ou valeurs de toute autre compagnie dont 
les objets sont semblables ou en partie semblables 
à ceux de la Compagnie; 

(17) Placer et attribuer les deniers disponibles 
de la compagnie, de la mauière qui sera de temps 
à autre déterminée; 

(18) Exercer tout autre commerce, industrie 
ou exploiter toute autre activité considérée par 
les directeurs comme devant être incident ou 

and in or towards the payment or satisfaction 
of debts and liabilities owing by the company; 

9. T o promote and become a shareholder in 
any company or companies for the purpose of 
acquiring all or any of the property and liabilities 
of the company or for any other purpose which 
may seem directly or indirectly calculated to 
benefit the company and to guarantee payment 
of the capital of and dividends and interest on 
the shares, stock, bonds, debentures and other 

securities of and the performance of contracts 
by any such company: 

10. To enter into any arrangement for sharing 
of profite, or expense, union of interests, co­
operation, joint adventure, reciprocal concessions 
or otherwise with any person, partnership, 
association or company carrying on or engaged in 
or alntiit to carry on or engage in any business 
or transaction which the company is authorized 
to carry on or engage in, or any business or 
transaction which may seem capable of being 
conducted so as directly or indirectly to benefit 
the company; and to lend money to, guarantee 
the contracts of or otherwise assist any such 
person, partnerhsip, association or company, and 
to take or otherwise acquire shares and securities 
of any such partnership, association or company, 
and to sell, hold, resell with or without guarantee 
or otherwise deal with the same; 

11. T o remunerate, whether by means of com­
mission or otherwise, any person or company for 
se rv ice rendered or to l>e rendered in placing or 
assisting to place or guaranteeing the placing of 
any Shan 's or any other securities of the company, 
or in or alsuit the formation or promotion of the 
company or the conduct of its business; 

12. T o distribute in specie or otherwise, by 
way of dividends legally declared out of the 
surplus of the company or in the manner provided 
by Section 81 of the Quebec Companies' Act , any 
assets of the company among its meml>ers, and 
particularly any shares, bonds, delx-ntures, or 
other securities received as the consideration of 
the sale of the whole or any portion of the 
company's projierty, or the shares, bonds, delien-
tures or other securities of any other company 
formed to take over the whole or any part of the 
assets or liabilities of this company; 

13. T o consolidate or amalgamate with any 
other company having objects similar in whole 
or in part to those of this company; 

14. T o establish agencies or branches; 
15. T o pay all or any exjienses of. incident to 

or incurred in connection with the formation and 
incorporation of the company ami the raising 
of its share capital or to contract with any 
company or JHTSOII to pay the same; 

16. T o lease, sell, exchange or otherwise dis|>ose 
of the business, property or undertaking of the 
company or any part thereof for such considera­
tion as the company may think fit, ami in 
l«irticular for shares, delienturcs, or other secur­
ities of any other company having objects 
altogether or in part similar to those of the 
company; 

17. T o invest and deal with the moneys of. 
the company not immediately required in such 
manner as from time to time may be determined; 

18. T o carry on any other business or engage 
in any other activity deemed by the directors 
to be incidental or conducive to the attainment of 
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devant conduire à la réalisation «les objet» de la 
finrojniMtnifl OU de nature à ac<T«>ltrc directement 
OU irulircctemcnt IH valeur des biens OU «Iroits 
de la compagnie, ou les rendre profitables: 

(10) Poursuivre, exercer et exploiter les objets 
et pouvoir! siis-énumérés et soit comme OU par 
l'entremise de principaux, agents, procureurs, 
entrepreneurs, facteurs, gérants, bailleurs, loca­
taires on autrement, et soit seule ou conjointe­
ment avec d'autres; et poursuivre, exercer ou 
exploiter l'un quelconque ou plusieurs de tels 
objets et pouvoirs «ans égard aux autres: tels 
objets et pouvoirs étant censés être distincts et 
indépendants les uns des autres, et ne pas être 
limités par le nom de la compagnie, et aucune 
clause des présentes ne sers interprétée comme 
étant limitée dans son sens général par les termes 
de toute autre clau-c ou comme limitant les 
pouvoirs généraux conférés par les lois de la 
Province de Québec; 

CONTB i l S 

(20) Dans le cas ou la compagnie passerait 
des contrats ou transigerait de- affaires avec un 
ou plusieurs*de se.- directeurs, ou avec toute firme 
dont un ou plusieurs de n e directeurs sont 
actionnaires membres OU employé-. OU avec 
toute corporation ou association dont l'un ou 
plusieurs de BBS directeurs sont actionnaires, 
directeurs, officiers OU employés, tels contrats ou 
transactions ne seront pas invalidés ou affectés 
en aucune manière par le fait que Ce directeur 
OU Ces directeur- ont OU peuvent avoir des inté­
rêts «lato ces contrats OU transactions qui sont 
ou peuvent être contraires aux intérêts de la 
compagnie lors même que le vote du directeur 
ou des directeurs ayant tel intérêt contraire soit 
nécessaire pouf obliger la compagnie en vertu de 
tels contrats ou transactions, pourvu toutefois, 
«pie dans pareil cas, le fait que t«-l intérêt exiete 
soit déclaré aux autres directeur.- ou actionnaire* 
affectés par tels contrats OU transactions: 

POUVOtBS d 'BSU m n t 

(21) S ' ils y sont autorisés par règelemettt sanc­
tionné par au inoins «leux tiers «les votes donnés 
a une assemblée générale spéciale «les actionnaires 
dûment convoquée pour l'examen «lu règlement, 
lea directeurs pourront, «le temps à autre: 

(a) Emprunter de l'argent sur le crédit de la 
compagnie; 

(b) Limiter ou augmenter le montant a 
emprunter; 

( r ) Emettre des obligations, debentures, 
actions-debentures, ou autres titres de la compa­
gnie, et les engager OU les vendre |x»ur telles 
sommes ou a tel prix qu'ils jugeront convenables; 

(«/) Nonobstant les dispositions «lu code civil, 
hypothéquer, nantir ou mettre en gage les biens 
mobiliers et immobiliers, «le la compagnie, pour 
assurer le paiement de telles obligations, «lélien-
tures, actions-délientures ou autres valeurs OU 
tout argent emprunté pour le- fins de la compa­
gnie. «>u donner une partie seulement de ces 
garanties pour les mêmes fins, et constituer 
j 'hypothèque le nantissement ou le gage ci-dessus 
mentionnés par acte de fiducie, conformément 
aux articles 11 et 12 «le la Loi des Pouvoirs spé­
ciaux «le certaines Corporations ou «le toute autre 
manière; 

Rien dans cette clause ne doit limiter ou res-
treiri'lre la faculté d'emprunt de la compagnie 
sur des lettres de change ou «les billets promis-
,-oire- faits, tirés, acceptés ou endossés par la 
compagnie ou en son nom. 

the objects of the company or calculated directly 
or indirectly t«> enhance the value of or render 
profitable any of the company's property and 
rights; 

10. T o pursue exercise ami carry 00 the 
objecta and powers herebibefore -set forth, and 
either as or by ami through principals, agents, 
attorneys, contractors, factors, managers, lessors, 
leasees or otherwise, and either alone or in 
conjunction with others; and t<» pursue, exercise or 
carry on any one or mote of such objects and 
powers without regard t«i the others, such objects 
and powers bajng deemed to lx> several and not 
dependent on each other and not limited by the 
name «»f the company, and no clause hereof shall 
!•<• construed as limned in it- generality by the 
terms of any other clause «»r as limiting the 
general powers conferred by the laws of the 
Province «>f Quebec; 

C O N T B A C T S 

20. In esse the company enters into contracts 
or transacts business with one «»r more of its 
director- <>r with any firm of which one or more of 
it< directors are shareholders, members or em­
ployees, or with any other corporation or associa­
tion of which one or more «tf its directors are 
shareholders, directors, officers or employees, 
auch contract or transaction shall not !>«• in­
validated <»r in any wise affected by tin* fact 
that such director or directors have or may have 
Interests therein which are or might IK- adverse 
to the interests of the company, even though 
the vot«- «.f the director or «lireetors having such 
advene interest shall have been neceaaary to 
obligate the company upon such contract «»r 
transaction, provided, however, that in such 
case the fa«-t «»f such interest shall 1*> disclosed t«» 
the other directors <>r shareholders acting upon 
or in reference to such contract «»r transaction; 

HO-KH«»WIN«;-I"OWKKS 

21. If authorised by by-law, sanctioned by at 
least two-thirds of the votes cast at a special 
general meeting «if the shareholders duly called 
for considering the by-law, the directors may 
from time t<» time: 

(a) Borrow money upon the creilit of the 
company: « 

(b) Limit or increase the amount to l>e lx»r-

rowed: 
(c) Issue bonds, debentures, debenture-stock 

or other securities of the company and pledge 
or sell the same f«»r such sums and at such prices 
as may lie deemed expedient; 

(« / ) Notwithstanding the provisions of the 
Civil Code, hypothecate, mortgage or pledge the 
moveable and immoveable property of the com­
pany t«> secure any such bonds, debentures, 
debenture stock or other securities or any money 
borrowed for the purposes of the company, or 
give part only of such guarantee for such pur­
poses; ami constitute the hypothec, mortgage or 
pledge above mentioned, by trust <leed, in 
accordance with sections 11 and 12 of the Special 
Corporate Powers Ac t or in any other manner; 

Nothing in this clause contained shall limit 
or restrict the borrowing of money by the com-
jiany on bills of exchange or promissory notes 
made, drawn, accepted or endorsed by or on 
behalf of the company; 
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RESTRICTIONS 

(22) Aucun appel ne sera fait au public pour 
faire souscrire les actions de la compagnie; 

(23) Sauf les actions détenues par les requé­
rants, et sauf la transmission des dites actions 
par succession ou testament, et sauf résolution 
des actionnaires, aucune action de la compagnie 
après émission, ne pourra être vendue, cédée et 
transférée dans les livres de la compagnie, a une 
personne qui ne soit pas un actionnaire dûment 
enregistré de la compagnie, à moins d'avoir été 
offerte -ni préalable aux actionnaires de la compa­
gnie à un prix n'excédant pas le prix déterminé 
par le dernier bilan approuvé par les actionnaires 
à leur dernière assemblée générale annuelle. 
L'offre devra se faire par lettre recommandée 
adressée au Président ou Secrétaire de la compa­
gnie au bureau principal île cette dernière, et un 
délai de trente jours sera accordé pour la réponse 
du président ou du secrétaire. A défaut d'ac­
ceptation totale ou partielle de l'offre dans le 
susdit délai, les dites actions ou partie d'ieelles 
non comprises dans l'acceptation, pourront alors 
être vendues, cédées et transférées dans les livres 
de la compagnie à toute autre jK'rsonne, confor­
mément aux règlements de la compagnie, sous le 
nom de "J. 1). Farmer. Ltée' ' "J, I ) . l'armer. 
I.ted". avec un capital total de quarante-neuf 
mille dollars ( $49,000.00 >. divisé en quatre cent 
quatre-vingt-dix (41H)) actions de cent ddUars 
(fdOO.Otp chacune. 

La?bureau principal de la compagnie sera en 
l imi té et district de Montréal. 
If Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-cinquième jour d'avril 1938. 

JEAN BRUCHESI, 
2343 o Sous-secrétaire de la Province. 

"La Compagnie Interprovinciale de Cons­
truction et de Pavage Limitée" "Inter­
provincial Construction and Paving C o m ­
pany Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la D>i des coni|)agnies de Québec, 
il a été accordé par le lieutenant-gouverneur, 
de la province de Quéliec, représenté par Si. 
Alfred Morisset. conformément à l'article 2, 
chapitre 223, 8.R.Q., 1925, des lettres patentes 
eti date du dix-neuvième jour d'avril 1938. cons­
tituant en corporation: Paul-Ernest Parent, 
agent, et (îermaine Prince, fille majeure et usant 
de ses droits, sténographe, tous deux des cité et 
district de Hull, Arthur-Edmund Farley, entre­
preneur, de la cité «l'Ottawa, province «l'Ontario, 
dans les buts suivants: 

Exercer les opérations d'entrepreneurs géné­
raux pour des constructions «le tout genre en 
construction de chemins gravelés et en pavage 
et être partie à des contrats jxiur c«>nstruire, 
exécuter, posséder et faire toutes s«)rtes de travaux 
«le pavage et exercer pour les fins susdites l'indus­
trie d'une compagnie de construction «le chemins 
et pavage en général et d'entrepreneurs pour la 
construction de chemins et pavage publics et 
privés, et manufacturer, acheter, vemlre, im­
porter, exporter et faire le commerce de toutes 
sortes de produits qui entrent dans la construc­
tion de chemins; 

Construire et aménager des structures publi­
ques et privées, bâtir, faire exécuter, aménager, 
exploiter, développer, administrer, gérer et con­
trôler des travaux de toute description, y compris 
des travaux publics et commodités de toutes 
espèces, expression qui ne doit souffrir aucune 
restriction dans son sens général; 

RESTRICTIONS 

22. N«i appeal shall be ma«le to the public for 
the subscription of its shares; 

23. Save those shares hel«l by the petitioners 
and save the transfer of the said shares by legacy 
or will, and except upon a resolution of the share­
holders, no share of the company, after the issue 
thereof, may l>e sold, assigne«l or transferred in 
the books of the company, to any person who is 
not a duly registered shareholder in the company, 
unless it In* previously offered to the shareholders 
of the company for a price not exceeding the price 
determined by the last balance sheet approved by 
the shareholders at their last g«'neral annual 
meeting. The offer must be made by registered 

lett«'r addressed to the President or Secretary of 
the company, at the letter's hea«l-office, and a 
delay of thirty days shall be allowed for the 
answer from the President or S<*cretary. In the 
absence of total or partial acceptance of the offer 
within the aforesaid delay, the said shares or part 
thereof, not Included in the acceptance, may l>e 
sold, assigned and transferred in the books of the 
company, to any other jx?rson, in conformity 
with the by-laws of the company, under the name 
of "J. I ) . Fanner, Ltée.- J. D. Fanner, Ltd ." , 
with a total capital stock of fortv nine thousand 
dollars (W9,000.00), divided into four hundred 
and ninety (490) shares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

The head office of the company will be in the 
city and district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this twenty fifth dav of April, 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 
2344 Under Secretary of the Province. 

" L a Compagnie Interprovinciale de Cons­
truction et de Pavage Limitée"—"Inter­
provincial Construction and Paving C o m ­
pany Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act , letters patent have 
been issuer! by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quel)ec, représente*! by Mr . Alfre<l 
Morisset, pursuant to article 2, chapter 223, 
R.S.Q., 1925, bearing «late the nineteenth day of 
April, 1938, incorporating: Paul Ernest Parent, 
agent, am! (îermaine Prince, spinster of age and 
in use of her rights, stenographer, both of the 
City and District of Hull, Arthur Edmund 
Farley, contractor, of the City of Ottawa, Prov­
ince of Ontario, for the following purposes: 

T o carry on the business of general contrac­
tors for all kinds of constructions, the building 
of gravelled roads, the paving of roads, and 
enter into contract to construct, perform, own 
and carry on all kinds of paving works, and, for 
the foregoing purposes, to carry on the business 
of a general road construction and paving com­
pany and of contractors for the building and 
paving of public and private roads, and to manu­
facture, purchase, sell, import, export and deal 
in all kinds of products which may enter into the 
construction of roads; 

T o construct and equip public and private 
buildings, build, perform, carry out, equip, 
exploit, develop, administer, manage and control 
works of every description, including public 
works and commodities of all kinds, said expres­
sion to be nowise restricted in its general meaning; 
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Exercer sous toutes ses formes, diverses indus­
tries comme marchands «l«* IMMS , briques et fer 
ainsi que 'l'autre- matériaux nécessités |x>ur la 
construction : 

Faire des entreprises «le eliantiers. «le coupes «le 
lx»is, de flottage ' ! « • billots, «le construction d'éclu* 
ses «le moulin-, prendre KM moyens jugés conve-
nables «'t suivant la loi |x>ur atteindre les fins 
d'une entreprise forestière; 

Demarider à obtenir, acquérir par cession, 
transfert, aehat ou autrement, tout permis, 
pouvoir, autorisation, franchies droit ou privilège 
qu'un gouverneront ou une autorité ou d'autres 
Corporations ou autres «-orps publics auraient le 
pouvoir da'ocorder; 

Prélever «-t aider à prélever de l'argent, aider 
au moyen de garantie d'obligations, endossement, 
debentures ou d'autres valeur», aucune autre 
personne, firme, compagnie ou corporation avec 
lesquelles la compagnie serait en affaires; 

Exercer toute autre industrie qui pourrait être 
exercée convenablement en même temps <pi«' son 
entreprise) ou de nature à accroître directenient 
«m indirectement la valeur des bi«-ns ou des droits 
«le la compagnie; 

Paire toutes autres choses qui sont indispen­
sable- à la perfaite réalisation des objets pré<-ités. 
sous 1«- nom de "La Compagnie Interprovinciale 
«le Construction et de Pavage Limitée" Inter-
provincial Construction ami Paving Company 
Limited,'1 avec un capital total de vingt nulle 
«Mlars («f20.000.00), divisé en «leux mille (2,000) 
actions de dix dollars ($10.00) chacune. 

]A> bureau principal «le la compagnie sera à 
Hull, dans le district de Hull. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
OB «lix-neuvmme.jour d'avril 1038. 

JEAN BRUCHESI, 
234Ô-0 S>us-se<-rétaire de la Province. 

T o carry on. under all the forms thereof, the 
various businesses of I U I I I I M T . brick ami iron mer­
chants ami also of dealers in other building 
reipiisites; 

To carry on the business of lumber <-amps. 
timber cut. Moating of logs, building of mill dams: 
adopt any means deemed expedient and lawful 
for the attainment of tin1 purposes «>f a lumlH'rmg 
undertaking; 

To apply f«»r, secure. nc»piire by assigncment. 
transfer, purchase «ir otln-rwise. any lioCOSe, 
power, authorization, franchise, right or privilege 
which any government or any authority or other 
corporations or public bodies may be empowered 
to grant : 

To raise and assist in raising money, to aid by 
means of guarantee nf bonds, endorsement, 
debentures or other securities, any other person, 
firm, company or corporation with whom the 
company may have business dealings; 

To carry on any other business capable «»f 
being suitably earned on at the same time as 
its undertaking, or calculated, directly or indi­
rectly, to enhance the value of the company s 
property or rights: 

To do any other things which may be indis­
pensable for the proper attainment «»f the fore­
going purposes, under tin* name «>f "La Compa­
gnie Interprovinciale de Construction et «le 
Pavage Limitée Interprovincial Construction 
and Paving Company limited", with a total 
capital stock of twenty thousand dollars ($20,. 
I W O . I M I , divided into two thousand (2000) shares 
of ten dollars ($10.00) each. 

The head office of the company will be at Hull, 
in the District of Hull. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this nineteenth dav of April , 1038. 

JEAN BRUCHESI, 
2346 Under Secretary of the Province. 

"Progress Engineering Products Limited" 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies <!•• Québec, 
il a été accordé par le lieutenant-gouverneur «i<-
la province • ! « • (^uélie<\ des lettres patentes en 
date du huitième jour d'avril 1038, constituant 
en corporation: Marcel Jette, comptable. Roger 
Ouiimt. avocat, et Délie Jacqueline Mailloiix. 
fille majeure, secretaire, tous «les cité et district 
de Montréal, dan- les buts suivants: 

1. Demander, obtenir, enr«'gi-trcr, acheter, 
louer ou autrement acquérir, et détenir, |x»sséder. 
utiliser, exploiter, mtroduire «-t vendre, céder, ou 
autrement aliéner chacune et toutes marques de 
commerce, formules, procèdes s«'cr»'ts. noms et 
Commerce < t marques distinctive*, et toutes 
inventions, améliorations et procédé* utilisés en 
rapport avec OU obtenus par lettres patentes 
ou autrement du Canada ou de tout autre pays; 
aussi utiliser, exercer, développer, accorder «les 
permis y relatifs ou autrement faire valoir 
chacune «-t toutes marques de commerce, brevet**, 
permis, concessions, procédés et choses «le même 
nature, ou tous tels biens, droits ou renseigne­
ments acquia de cette manière, et en vue de leur 
exploitation ou de leur développement, exercer 
toute industrie, manufacturière ou autre, (pie 
la compagnie croira directement ou indirectement 
de nature à effectuer ce* objets; 

2. Acheter, prendre h bail OU en échange, louer 
ou autrement SCquérîr, toutes propriété* réelles 
et psrsoiuielles que la compagnie croira néeessaires 
ou avantageuses, et vendre, améliorer, adminis­
trer, développer, l«»uer, aliéner, faire valoir et 

"Progress Engineering Products Limited" 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act , letters patent have 
IHH'H issued by the Lieutenant-Governor <>f the 
Province of Quebec, bearing date the eighth 
day of April . 1036, incorporating: Marcel Jette, 
accountant, Roger Ouimet, advocate, ami Miss 
Jacqueline MaiHous, spinster of age, secretary, 
all «if the city and district of Montreal, for the 
following purposes; 

1. To apply for, obtain, register, purchase, 
lea-e or otherwise acquire, and to hold, own, 
use. operate, introduce and sell, assign or other­
wise ilispoM* of. any or all trade marks, formulae, 
secret processes, trade names, and distinctive 
marks, and all.inventions, improvement* anil 
processes used in connection with or secured 
under letters patent or otherwise, of Canada 
or of any Other c«»untry, and to use, exercise, 
develop, grant licenses in res|x*et of, or otherwise 
turn t«» account any or all such trade-marks, 
patents, licenses, concessions, processes, ami the 
like, <»r any property, rights ami information so 
acquired, ami with a view to the working and 
development of the same, to carry on any busi­
ness, whether manufacturing «»r otherwise, 
which the company may think calculated directly 
or indirectly to effectuate these objects; 

2. T o purchase, take on leas*', or in exchange, 
hire and otherwise acquire, any real and personal 
property which the oonapany may think necessary 
or desirable and to sell, improve, manage, develop, 
lease, dispose of, turn to account and otherwise 

http://�f20.000.00
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autrement négocier la totalité OU une partie 
quelconque dee biens «le la compagnie; 

3. Vendre, louer OU autrement aliéner la 
totalité ou une partie quelconque «les biens et 
entreprisse «le la compagnie pour la considération 
que la compagnie croira convenable, et particu­
lièrement pour les actions, debentures, obligations 
ou valeurs «le toute autre compagnie; 

4 . Acheter, vendre, manufacturer, réparer, 
«•banger et échanger, donner ou prendre à bail, 
importer ou exporter et négocier toutes sortes 
d'articles et choses qui peuvent être requis pour 
l«'s fins de l'une quelconque «les dites opérations 
OU communément fournis ou négociés par les 
personnes exploitant tout tel commerce ou qui 
sembleront susceptible «l'être profitablement 
négociés «m rapport avec iceuX; 

"). Exercer toute autre industrie qui semblera 
à la compagnie susceptible «l'être convenablement 
exercée en même temps «pie l'industrie de la 
compagnie ou de nature à accrottre directement 
nu indirectement la valeur des biens «m droits 
de la a mpagnie ou les rendre profitables; 

«i. Conclure «les conventions au sujet «lu 
partage des profits, la fusion dea intérêts, la 
coopération, les risques communs, les concessions 
réciproques «m autres, avec toute persom u 
compagnie exerçant OU exploitant «m sur le point 
d'exercer ou d'exploiter toute industrie ou 
transaction que cette compagnie a l'autorisation 
d'exploiter, ou de nature à accroître la valeur 
«les biens ou valeurs de la compagnie, et prendra 
ou autrement acquérir les actions et valeurs de 
toute tell»* compagnie, et les vendre, les détenir, 
les revendre, avec ou sans garantie, ou les 
négocier autrement : 

7. Emettre des actions liltérées. obligation-, 
debentures, actions-debentures nu autres valeurs, 
en paiement intégral OU partiel de toutes proprié­
tés réelles ou personnelles, mobilières ou immo­
bilières, «-u autres droits, baux, commerces, 
franchises, entreprises, pouvoirs, privilèges, bre­
vets, permis ou concessions que la compagnie 
••eut légalement acquérir ou en paiement «le 
services rendus à la compagnie, par voie d'orga­
nisation OU autrement, et émettre dea actions 
entièrement Ubérées, obligations, debentures, 
actions-débentrures ou autres valeurs de la 
compagnie en paiement intégral ou partiel ou 
«•n échange pour les actions, obligations, deben­
tures, setions-débentures ou autres valeurs de 
toute autre compagnie exerçant un commerce 
semblable ou incident au commerce de cette 
compagnie; 

8. Hypothéquer, gager ou nantir [mur garantir 
le iiaicinc.it des 1H»II - , obligation-, debentures, 
aetions-débenturee que la compagnie peut émet­
tre, les propriétés mobilières ou immobilière-, 
présentes ou futures, qu'elle possède présente­
ment ou qu'eDe pourra posséder dans cette 
Province, séparément OU conjointement et en tout 
ou en partie: 

U. Donner, par l'entremise de ses officiers 
dûment autorisés, à un ou plusieurs fiduciaires, 
pour garantir le paiement des bons, obligations, 
debentures, actions-debentures, tous actes consti­
tuant l'hypothèque, le gage ou le nantissement 
sur les propriétés mobilières ou immobilières, 
présentes OU futures, que la compagnie possède 
actuellement ou pourra posséder dans la province; 

10. Prélever et contribuer î\ prélever les deniers, 
et ailler au moyen de boni, prêt, promesse, 
endossements, garantie d'obligations, debentures 
ou autres valeurs ou autrement, toute corporation, 
compagnie, individu ou association, avec lesquels 
cette compagnie peut avoir des relations d'affai-

3 

deal with all or any part of the company's pro­
perty : 

3, T o sell, lease, or Otherwise dispose of the 
property and umlertaking of the company «»r 
any part thereof for such consideration as the 
company may think fit. and in particular for 
shares, debentures, bonds or securities of any 
other company; 

4 . To buy. Bell, manufacture, repair, alter and 
exchange, let or hire, import, or export, and deal 
in all kimls of articles and things which may be 
required for the purpose of any of said business 
or commonly supplied or dealt in by persons 
engaged In anv such business or which may seem 
capable of being profitably dealt with in connec­
tion therewith : 

•r>. To carry on any other business which may 
seem to the company capable of l>eiiig convenient­
ly carried on in connection with the company's 
business or calculated directly or indirectly t«> 
enhance the value of «»r render profitable any 
of the company's property «»r rights; 

'"». T o enter into any arrangement for sharing 
of profite, union of interests, co-operation, joint 
adventure, reciprocal concession or otherwise, 
with any person or company carrying on or 
engaged in. or about to carry on or engage in 
any business or transaction which this company 
is authorised t<» engage in. or calculated to 
enhance the value oi the company's properties 
«ir securities, and to take «»r otherwise acquire 
Bnares and securities of any such company, 
and to sell. hold, resell, with or without guarantee 
or otherwise deal in the same; 

7. T«» issue paid-up shares, bonds, debentures, 
debenture stock or other securities, f«»r the pay­
ment either in whole or in part, of any property, 
real or personal, movable or immovable, or 
other rights, lease, business, franchise, under­
taking, power, privilege, patent, license. «ir con­
cession, which the company may lawfully acquire, 
and in payment of services rendered t«» the com­
pany by way «if promotion or otherwise and to 
give fully paid-up shares, bonds, debentures, 
debenture stock «»r other securities of the com­
pany in payment or part payment of, or in 
exchange for shares, Iximls, debentures, delien-
ture stock, or other securities «»f any other com­
pany doing business similar or incidental to the 
business of this company: 

S. T o hypothecate, mortgage or pledge to 
secure the payment of the bonds, obligations, 
debentures, and debenture stocks which the 
Company may issue, the movable and immovable 
property, present or future, it now owns or may 
own in the Province, separately or jointly and 
in whole or in part : 

9. T o give through its only authorised officers, 
t«» one or more trustees. t«> secure the payment 
of such bonds, obligations,debentures, debenture 
stocks, all deeds constituting a hypothec, mort­
gage «»r pledge on the movable «>r immovable 
property, present or future, which the company 
now owns or may own in the Province. 

10. T o raise ami assist in raising money for, 
and to aid by way of bonus, loan, promise, 
endorsement, guarantee of bonds, debentures or 
other securities or otherwise, any corporation, 
company, Individual or association, with which 
this company may have business relations ami 
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n->, »-t garantir l'exécution «les contrats | « r toute 
telle compagnie, corporation, individu ou asso­
ciation, ou pet toutes telles autres |>ersonnes 
avec lesquelles la compagnie peut avoir des 
relation- d'affaires; 

11. Se fusionner avec toute autre oompagnie 
ou compagnies ayant des objets aetnblsbiea ou 
en partie lemblables à ceux précites dans les 
présentes moyennant les terme.- qui pourront 
être conclu-: 

12. Payer à même le- fond- de la compagnie 
toute- ou l'une quelconque de- dé|»enses incidente-
ou connexes à le formation et organisation d'ioeue, 
et employer, pa.-ser des contrat- OU pOUrVOÛ* 
à la rémunération des courtiers, agent- à commis* 
.-ion et souscripteurs éventuel- a forfait, lors 
de toute émission d'actions, obligations, deben­
tures, actions-debentures ou autres valeurs; 

13. Payer les services rendu- à la compagnie ou 
qu'elle requière et toute acquisition de la compa­
gnie en actions libérées OU partiellement en 
action- libérées et partiellement en denier-: 

14. Faire toute- ou l'une quelconque des 
choses précitées dans u*s présentes comme 
mandants, agent- ou fondé- de pouvoirs; 

l">. faire toute autre chose qui peut être 
nécessaire ou utile à le réalisation des objets 
précités dan- les présentes; 

M». La compagnie aéra administrée par un 
bureau de cinq lô) directeur-, BOUS le nom de 
''Progress Bngmeering Products Limited'', avec 
un capital total de quarante-neuf mille neuf 
cents dollar- ($49,900.00), divisé en quarante-
neuf mille neuf cent- (49,900) actions de un dollar 
($L00) chacune. 

«V bureau principal de la compagnie sera I 
Montréal, district de Montréal. 

Y Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce huitième jour d'avril 1938. 

JEAN BRUCHESI, 

2379 Sous-secrétaire de la Province. 

L e t t r a s P a t e n t e s S u p p l é m e n t a i r e s 

" C h a m p i o n Savings Corporation Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, arti­
cles 30, 41, il a été accordé |>ar le lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, représenté 
par M . Alfred Morisset, conformément à l'article 
2, chapitre 223, S.R.Q., 19*20. des lettres patentes 
supplémentaires en date du vingt-cinquième jour 
d'avril, 1938, à la compagnie "Champion Savings 
Corporation Limited.' ' ratifiant le règlement 
N o ô. comme suit, savoir: 

High tm tU Xo 6 

1. Que lea lettres (latentes de la compagnie 
soient amendées en substituant les mots: "•|>or-
teurs d'actions ordinaires ayant droit de vo te" 
au mot "actionnaire" dans les paragraphe- a, 
b. et c. dea articles «les dites lettres patentes, 
restreignant le transfert «les actions, afin que 
la dite restriction, au lieu «l'affecter tous les 
actionnaires, affectera exclusivement les porteurs 
des actions onlinaires ayant droit de vote. 

En annulant et retranchant Unis les mots et 
les paragraphes concernant la division du capital-
action-* «le la compagnie, en différentes classes, 
c'est-à-dire en retranchant les mots contenus 
dans l«-s lettres patentes, subséquents au para­
graphe suivant: 

to guarantee the |ierformance of contracts in 
any such company, corporation, individual or 
association, or by any other persons with whom 
the company may have business relations; 

11. To amalgamate with any other company 
or companies having objecta altogether or in 
part, similar to those herein enumerated on such 
terms as may be agreed upon; 

12. To pay "ut of the funds of the company, 
all or any expenses of or incidental to the forma­
tion and organization thereof, and to employ, 
contract with and provide for the remuneration 
of broker-, commission agents and underwriters, 
upon any issue of shares, bonds, debentures, 
debenture stock or other securities; 

n . To pay for any services rendered to the 
company or required by it and for any acquisition 
of the company with paid-up shares or partly 
paid-up shares and partly by cash; 

14. To do all or any of the herein above things 
as principals, agent- or attorney-: 

l.">. To do anything else that may In- necessary 
or useful for the attainment «>f the herein above 
objects : 

lb. Tin- company shall be administered by a 
board of five (6) directors, under the name 0» 
''Progress Engineering Products limited", with 
a total capital stock of fortv nine thousand nine 
hundred dollars (149,900.00), divided into forty 
nine thousand nine hundred (49,900) shares 
of one dollar ($1.00) each. 

The head office of the company will bo at 
Montreal, in tin- district of Montreal. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this eighth dav of April. 1938. 

JEAN BRUCHESI, 
2380 o Under Secretary of the Province. 

Supplementary Let ters Patent 

"Champion Savings Corporation L i m i t e d " . 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act . articles 30, 41, 
supplementary letters patent have lieen issued 
by the Lieutenant-( lovcrnur of the Province of 
Quebec, repreeented by Mr- Alfred Morisset, in 
conformity with article 2, chapter 223, ELS.Q., 
1925, bearing date the twenty fifth «lay of April, 
1938, to the company "Champion Savings Cor-. 
|M»ration Limited," ratifying By-Law N o . 5, as 
follows. t«» wit: 

liy-Law Xo. ~> 

1. That the letters jiatent of the Company lie 
amended by substituting the words: "bolder of 
Common Voting Shares" to the word "share­
holder" in paragraphs a, b, and r of the clauses 
of said letters patent, restricting the transfer of 
shares, so that said restriction instead of applying 
to all the shareholders will apply exclusively to 
the holders of the Common Voting Shares. 

By cancelling and striking off all the words and 
fiaragraphs concerning the division of the capital 
stock of the company, into different classes, that 
is by striking*off the words contained in the 
letters patent subsequent to the following para­
graph: 
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"I-e montant du capital-actions de la compa­
gnie sera de cent mille dollars constitué comme 
suit : 
jusqu'au [wragraphe suivant: 

" l ie nom cor|x>ratif de la compagnie sera 
"Champion Savings Corporation Limited" 
et en les remplaçant par les |»aragraphes ci-aptès, 
dans les présentes, mentionnés, afin (pie, eette 
partie îles lettres patentes comprise entre les dits 
paragraphes se lis*' comme suit: 

" L e montant du capital-actions de la compa­
gnie sera de cent mille dollars constitué comme 
suit: 

90,000 action! sans droit de vote d'une valeur 
au pair de $1,00 et 10,000 actions ordinaires 
a y a n t droit «le vote d 'une valeur au pair «h' $1.00; 

I.es privih'ges. restrictions «-t limitations sui­
v a n t s s e r o n t attachés aux actions sans droit « l e 

vote. 
Les | M i r t e u r s « l e s actions s a n s droit de Vote 

n'auront p a s le droit d'assister et «!«• v o t e r en 
personne ou par fondé d e pouvoir à toute as­
semblée « l e s actionnaires. 

Tous les actionnaires auront droit de teccvoir 
les mêmes dividendes. 

I>es |H>rt«'urs des dites action- sans droit de 
vote auront droit lors d'une liquidation, dissolu­
tion ou ventilation volontaire ou obligatoire «le la 
compagnie OU autre distribution de l'actif «le la 
compagnie, d'être payé en préférence, la somme 
de S I . 0 0 par action avant que les porteurs des 
actions ordinaires ayant droit « l e vote nient droit 
de recevoir le même montant par action. 

Après que tous les actionnaires auront reçu 
$1.00 par action tel (pie précité, les porteurs des 
actions ordinaires ayant droit «le vote et des 
actions sans droit de vote auront droit de partager 
OU de participer également «lans les biens «le la 
compagnie pour le capital OU autrement: 

Conformément aux dispositions, ci-dessus, 
dans les présentes, décrites, seulement les porteurs 
des actions ordinaires ayant droit de vote auront 
droit «l'assister et «le voter en personne OU |>ar 
fondé «le pouvoir, à toute assemblée d'action­
naires. 

Daté «lu bureau du secrétaire «le la Province, 
ce vingt-cinquième jour «l'avril, 1038. 

JEAN BRUCHESI, 
2347 Sous-secrétaire de la Province. 

"Parka* L t d . " 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la I^oi des compagnies de Québec, 
articles 20 et suivants, il a été accordé par le 
lieutenant-gouverneur de la province de Québec, 

' des lettres intentes supplémentaires en date du 
vingt-troisième jour d avril 1938, changeant le 
nom de la compagnie "S . & G. Mfg . Co . L td . " , 
en celui de "Parks' L td . " . 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-troisième jour d'avril 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 
2349-0 Sous-secrétaire de la Province. 

"Ross-Biron Electric L t d . " 

Avis est donné qu'en vertu de la première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, 
articles 46 et suivants, il a été accordé par le 
lieutenant-gouverneur de la province de Québec, 
représenté par M . Alfred Morisset, conformé­
ment à l'article 2, chapitre 223, S.R.Q., 1925, 
des lettres patentes supplémentaires en date du 
vingt-cinquième jour d'avril 1938, à la compa­
gnie "Ross-Biron Electric L t d . " , ratifiant le 
Règlement A 1, comme suit, à savoir: 

"The amount of the capital stock of the com­
pany is to lie one hundred thousand dollars made 
up as follows: 
up to the following paragraph: 

"The corporate name of the company to lie 
"Champion Savings Corporation Limited" 
and by replacing them by the paragraphs here­
inafter mentioned SO that, that part of the letters 
patent comprised lietween said paragraphs shall 
read as follows: 

"The amount of the capital stock of the com­
pany is to IM ' one hundred thousand dollars made 
up as follows: 

90.000 mm voting shares of a par value <»f 
81.00 and 10.000 common voting shares of a 
par value of 81.00. 

The following privileges, restrictions and 
limitations shall attach t<» the non-voting shares. 

The holders of non voting shares shall not be 
entitle*I to attend and vote in person or by 
proxy at any meeting of shareholders. 

All the shareholders-shall l>e entitled to receive 
the same dividends, 

The holders of the said non-voting shares shall 
l»e entitled upon a voluntary or compulsory 
liquidation, dissolution or winding up of the com­
pany or other distribution of the assets of the 
company to lie paid by preference the sum of 
81.00 per share liefore the holders of the voting 
common shares shall be entitled to receive the 
same aimiunt per share. 

"After all the shareholders shall have received 
81.00 |>er share as aforesaid, the holders of the 
voting common shares and non-voting shares 
shall l>e entitled to share «>r participate equally in 
the assets of the company for principal or other­
wise. 

Subject to the provisions hereinabove describ­
ed, only the holders of the Common Voting 
Shares shall be entitled to attend and vote in 
person or by proxy at any meeting of share­
holders. 

Dated at the «iffice of the Provincial Secretary, 
this twenty fifth dav of April, 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 
2348-o I'm 1er Secretary of the Province. 

"Parks' L t d . " 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act , articles 20 and 
following, supplementary letters patent have 
lieen issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing date the twenty 
third «lay of April 1938, changing the name of the 
company "S . «fc G. Mfg . Co . Ltd ." , to that of 
"Parks' Ltd*". 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this twenty third dav of April, 1938. 

J E A N B R U C H E S I , 
2350 Under Secretary of the Province. 

"Ross-Biron Electric L t d . " 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Quebec Companies' Act , articles 46, and 
following, supplementary letters patent have 
lieen issued by the Lieutenant-Governor of' the 
Province of Quebec, represented by Mr . Alfred, 
Morisset, pursuant to article 2, chapter 223, 
R.SiQ., 1925, hearing date the twenty fifth day 
of April, 1938, to the company "Ross-Biron 
Electric Ltd ." , ratifiying By-Law A 1, as follows, 
to wit : 
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High meut A 1. 

Que le capital-Actions de cette compagnie, 
consistant en 1,000 actions autorisées d'une 
valeur au pair de $100.00 chacune, dont 706 sont 
émises et entièrement acquittées, »<it remplacé 
par un capital autorisé consistant en 1,000 
actions sans valeur au pair dont 750 seront 
émises aux actionnaires enregistré- le 21iètne, 
jour de mars 1038, en échange au pre rata, d'ac­
tion pour action, du capital originaire détenu 
par chaque actionnaire. \A< montant avec lequel 
la compagnie continuera <l'exercer ses opérations 
sers d'au moin- $25,000.00. 

Daté du bureau du secrétaire de la Province, 
ce vingt-cinquième jour d'avril 1038. 

JEAN BRUCHESI, 
2351 Bous-secrétaire de la Province. 

"Ross Brothers & Company , Limited". 

Avis est donné qu'en vertu de Is première 
partie de la Loi des compagnies de Québec, 
articles 47 et suivants, et 7 b , il a été accordé 
par le lieutenant-gouverneur de la province de 
Québec, représenté par M . Alfred Morisset, 
conformément à l'article 2. chapitre 223. 8.R.Q., 
1025, des lettres patentes supplémentaires en 
date du vingtième jour d'avril 1938, à la compa­
gnie "Roes Brothers \- Company, limited", 
ratifiant les Règlements 2."> et 7 . comme suit, 
à savoir: 

".1 " High im » l So 95, 

(1) Que le capital-actions de la dite compagnie 
-era augmenté de la somme «le $20,000.00 à 
$49,000.00 par l'émission «!«• 290 nouvelles actions 
de $100.00 chacune. 

(2) Que les actions susdites pourront être 
émises et réparties par les directeurs aux termes 
et aux personnes «pie les directeurs jugeront 
convenables dans l'intérêt de la compagnie, 
sujettes aux limitations numériques d'action­
naires imposées par les lettres patentes originaires 
«h- la compagnie. 

"B" High nu rit SU 7. 

Un bureau de sept directeurs sera élu annuelle­
ment. 

Daté du bureau du secrétaire «le la Province, 
ce vingtième jour «l'avril 1938. 

JEAN BRUCHESI, 
2353 Sous-secrétaire «le la Province. 

Liqu ida t i on—A via de 

Avis est par h - présentes donné que la com­
pagnie "The Hartland Engineering Company «»f 
Canada, Limited,'' a passé une résolution, en 
date du 28 avril 1938, déclarant que les affaires 
de la compagnie seront volontairement liquidées, 
que la compagnie sera dissoute, confonnétnent 
aux dispositions «le la Loi relative à la Liquidation 
Volontaire des Compagnies à Ponds Social, et 
que M . George Hunter, 4oo. rue Bt-François-
X a \ i « r , Montréal. P.Q., a été nommé liquidateur 
de la «lit»- compagnie . 

JEAN BRUCHESI, 
2407 Sous-secrétaire de la Province. 

By-Unr A 1. 

That the capital stock <>f this company , con­
sisting of 1,000 authorised shares of a par value 
«»f $100.00 each, <if which there are 750 shares 
issued ami fully |»ai«l up, l>e replaced by an 
authorized capital consisting of 1,000 shares of 
no par value of which 758 shares will l>e issued 
to the shareholders of record of the 21st day of 
March. 1938, in exchange in the ratio of share 
for share of the «iriginal capital held by each 
shareholder. The amount with which the com­
pany will continue to carry on business will la* 
at least the sum of $25,000,00. 

Date*! at the office 01 the Provincial Secretary, 
this twenty fifth day of April, 1938. 

JEAN BRUCHESI, 
2352 o Under Secretary of the Province. 

"Ross Brothers & Company, Limited". 

Notice is hereby given that under Part 1 of 
the Q u e b e c Companies' Act, articles 4 7 and 
following and 70, supplementary letters patent 
have IKH'H issued by the Lieutenant-Governor 
of the Province of Quebec, represented by Mr . 
Alfred Morisset, in conformity with article 2, 
chapter 223. R.8.Q.., 1925, bearing date the 
twentieth day «>f April, 1938, t«» the company 
"Ross Brothers «V Company, Limited'', ratifying 
By-Laws Nos. 25 .and 7 . as follows, to wit: 

"A" By-Law So. ».•>. 

(1) That the capital stock of the said Company 
shall IK* increased from the sum of $20,000.00 
to the sum of $49,000.00 by the issue of 290 shares 
of new stock of $100.00 each. 

(2) That the aforesaid Stock may l»e issued 
and allotted by the Directors 00 such terms and 
to such persons as the Directors may think 
proper in the interest <>f the Company, subject 
t<> the numerical limitations of shareholders 
imposed b y the original Letters Patent of the 
( 'ompany. 

"B" Bp-Law So. 7. 

A board of seven Directors -hall be elected 
annually. 

Dated at the office of the Provincial Secretary, 
this twentieth dav of April . 1938. 

J E A N BRUCHESI, 
2 3 5 4 - 0 Under Secretary of the Province. 

Wind ing up No t i ce 

Notice is hereby given that the company 
"The Hait land Engineering Company of Canada, 
Limited, ' 1 has pawed a resolution, dated the 28th 
of April, 1038, declaring that the business of the 
company will IM* vtduntarily liquidated, that the 
company l>e dissolved, pursuant to the provisions 
of the Act respecting the Voluntary Winding-up 
of Joint Stock Companies, and that Mr . George 
Hunter of 460 St. Francois Xavier street, Mont­
real, P.Q., luis been appointed liquidator of the 
sai«l company. 

J E A N BQUCHESI, 
2408-O Under Secretary of the Province. 
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P l t O V I N C K D l Q I É H K C 

CITÉ DE S H E R B R O O K E 

PROVINCE OF QU1BBC 

CITY OF S H E R B R O O K E 

Avis pubiio eat par les présentes donné (pie les 
immeubles ci-après décrits situés en la cité de 
Sherbrooke, seront vendus ii, l'enchère publique, 
à l 'Hôtel de ville, 79, nord, rue Wellington, en 
ht cité de Sherbrooke. M A R D I , le T R E N T E 
E T UNIEME jour de M A I , 1988, à O N Z E 
heures de l'avant-inidi. pour taxes dues, intérêt 
accru sur icelles et frais encourus et a encourir, 
à moins (pie le tout soit payé avant la vente. 

Public notice is hereby given that the immov­
ables hereinafter described, situate in the City 
of Sherbrooke, will IK.' sold by public auction, at 
the City Hall, 79 Wellington Street, North, in 
the City of Sherbrooke, on TUESDAY, the 
THIRTY-FIRST day of M A Y . 1088, at ELE­
V E N o'clock in the forenoon, for taxes due, 
interest accrued thereon and costs incurred and 
to be incurred, unless the whole be paid before 
the sale. 

Propriétaire Quartier Désignation 

Proprietor Ward Description 

Boudreau, Edouard 
vision* du lot numéro 7 

Kst— Kant Lot* numéros 17-, 
27.—Lots numbers 17s. 5. it), 47. ô.j 

46, 47. 55, 70 et 71 étant tous «les subdi-
. 7o and 71 being all subdivision* of lot 

i i iu i i Imt 727. 

Bourque, Mais1 Mrs B. A. C. •. M aie- .Mrs !.. A. ( . Ksi — Kast l.ot tuinicro '.M «le la sulxlivision du lot No 728 et les lots P 
120, 51, 54, 58, 50, 63. 61, 64, 65, 68 et 69 de le subdivision du lut No 727.—Lot number '.'1 of I 
subdivision of lot No. 728 and lots Nos. 120, 61, 54, 58, 50, 63, 61, 64, 65, 68 and 68 of the rabdiviai 
,,f l..t v . . ?•»? 
-ni 

of lot No. 72 

Tremblay, Thomai 

Lot numéro '»i de la subdivision du lot No 738 et les lots Noe 
"of the 

list Last Le lot No .'17 de la subdivision do lot 
the subdivision of lot No. 710. 

No 710.—Lot No. :i7 of 

Plateau Laval. Lt.'e Kst—Kast Les lots Nos l i s . Is7. 1SS. j j l , 222. 261, 262, 205, l!*.»ti, 308 
280, 332, 333, 335, 336, :i.'17 tous de la sulxlivision du lot No 710. Cette partie du lot No »i!»2 «-omprise 
entre les rues Septième Avenue, Laporte, Cinquième Avenue et la ligne sud des lots Nos 2K de la sulxli-
visioti du lot No 72'.*, 10 de la subdivision du lot No 733*1, 2 :'i '.» inclusivement étant des sulxlivisions 
du lot No T'.i-i. Cette autre partie <lu lot No 0112 IxirntV à l'ouest par la Septième Avenue, au nord par 
la liane sud «lu lot No 68 «le la sulxlivision «lu lot No 72'.». à l'est par la liirne'ouest du lot No 720 (non 
subdivisé), au su«l par la rue «lu Conseil.—Lots Nos. 14s. 1*»7. lvs. 221, 222. 201, 202, 2!»5. 2'M\. 
200, 382, 833, 335, 386, ' « 7 all of the subdivision of loi No. 710. That part of lot No. 602 comprised 
between Seventh Avenue. La porte Street, Fifth Avenue and the south line of lots Nos. 28 of the sul>-
division of lot No. 72'-». 10 of the subdivision of lot No. 783 t, 2 to inclusively being sulxlivisions of 
lot No. 738. That other part of lot No 002 bounded on the west by Seventh Avenue, on the north 
h« the south line of lot No. 58 of the sulxlivision of l«»t No. 72'.». on the west by the west line of lot 
No. 720 (unsubdivided)i on the south by Du Conseil Street. 

O'Donnell <fc Morisaetto Ltée Sud—South Ce certain morceau ou partie «le terrain situé et étant dans 
la cité «le Sherbrooke, connu et désigné comme étant partie du lot No 12:11» l>orné comme suit: Au nord 
par une partie indivise du lot No 12.1Î», appartenant à la esté 'h' Sherbrooke, à l'eut par le chemin de 
fer Grand Tronc, au sud par une autre partie du dit lot No 1230 (soit 1239-2> sur un plan préparé par 
L. O'C. Mignnult. A .Ci. en date du 2* juillet, li»17: à l'ouest par la rue Wellington, le tout tel «pie montré 
sur le «lit plan et manpié 1230*1, de dimensions irrégulière, ayant une largeur en front de 7!l pieds et 
s dixièmes sur la rue Wellington et une largeur en arrière «le . '{* pieds le long du chemin de fer Grand 
Trône et contenant une su|H>rficie «le 17,570 pieds carrés plus ou moins avec bâtisses.—That certain 
panel or piece of land situate ami l>eing in the City of Sherbrooke, known and designated as being 
part of lot No. 1231» hounded as follows: On the north by an undivided part of lot No. 1239. belonging 
t<> the City «>f Sherbrooke, on the east by the Grand Trunk Railway, on the south by another part of 
said lot No. 1239 namely 1239-2) on a plan prepared by L. O'C. Mignault, L.S. dated the 28th July, 
11117: on the west by Wellington Street, the whole as shown on the said plan and marked 1239-1, of irre­
gular dimension, having a width on front of 79 feet and S tenths on Wellington street ami a wi«lth in 
raw of 38 feet along the Grand Trunk Railway and containing an area of 17,576 square feet, more or 
less—with buildings. 

Lévesque, Mme—Mrs Thos. P Ouest—West Le lot No 321 «le la sulxlivision du lot No 7.-
the subdivision of lot No. 7. 

-Lot No. 324 of 

Rigby. Mrs I I . J Nord—North Le lot No 824.—Lot No. 824. 

Donné en la cité de Sherbrooke, ce 3ième Given in the City of Sherbrooke, this 3rd 
jour de mai, 1938. day of May , 1938. 

Le greffier de la Cité, A N T . D E S L A U R I E R S , 
2271 -18 -2 -0 A N T . D E S L A U R I E R S . 2272-18-2 City Clerk. 

CORPORATION DE L A CITÉ DES T R O I S - R I V I E R E S . CORPORATION OF THE CITY o r T R O I S - R I V I E R E S . 

Avis public est par le présent donné que le Public notice is hereby given that on the 
P R E M I E R jour de J U I N 1938, à D I X heures de F I R S T day of J U N E , 1938, at T E N o'clock in 

N'entes pour taxes municipales Sales for municipal taxes 
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l'avant-midi, au bureau du (îreffier de la cité, 
dans l'Hôtel de Ville, de la cité des Trois-Rivières, 
le»* terres et héritage* tli (fcWMIUJ mentionnés, 
situés dans la cité des Trois-Rivières, seront 
vendus comme étant grevés de taxes qui n'ont 
DM été payées dans les six mois après l'avis du 
dé|»ôt du rôle, tel (pie requis |»ar la loi, savoir: 

I 'll terrain situé sur la rue de l'Eglise étant la 
sulxlivision soixante-quinze (75) du lot numéro 
onze cent vingt et un (1121) du cadastre de la 
cité de> T rois-Rivières avec bâtisse et dépen­
dances y érigées, comme appartenant à J. Jules 
St. Ameault. 

l 'n terrain situé sur la rue Hertel, étant la 
subdivision cinquante-cinq (55) du lot numéro 
dix-huit cent vingt-neuf (1829) du cadastre de la 
cité d e s Trois-Rivières- avec bâtisse et dénu ­
dâmes y érigées, comme appartenant a A . Rarrell. 

Par ordre, 
Le ( Ireffier, 

(Signé) A R T H U R B É L T V E A U . 
Hôtel de Ville, Trois-Rivières, P.Q. , le 3 mai 

1938. 2261- 18 2-o 

the forenoon, at the office of the Clerk of the ( 'it v, 
in the City Hall, of the Ci ty of Trois-Rivières, the 
lands and hereditaments hereinlielow mentioned, 
situate in the City of Trois-Rivière», will be Hold 
for taxes which have not lieen paid within the 
six months following the notice of the deposit 
of the Roll, as required by the LAW, namely : 

A lot of land situate on l'Église Street. Iieing 
sulxlivision seventy five (75) of lot number 
eleven hundred and twenty one (1121) of the 
cadastre of the City of Trois-Rivières—with the 
buildings and dependencies thereon erected, as 
la-longing to J. Jules St. Arneault. 

A lot of land situate on Hertel Street, Iieing 
sulxlivision fifty five (55) of lot number eighteen 
hundred and twenty nine (1829) of the cadastre 
for the City of Trois-Rivières—with the buildings 
and dependencies' thereon erected, as belonging 
to A . Rarrell. 

By Order, 
(Signed) A R T H U R BELTVEAU, 

Clerk. 
Citv Hall, Troi*-Rivières, P.Q., M a v 3rd. 1938. 

2262-18 2 

Canada 

P R O V I N C E DK QUÉBEC 

District de St-François 

V I L L E D ' E A S T ANGUS 

Avis public est par les présentes donné. |»ar le 
soussigné. Anselme Tourigny, secrétaire-trésorier 
de la Ville d'East Angus, (pie les propriétés ci-
dessous décrites et situées dans la Ville d'East 
Angus, seront vendues à l'enchère publique, 
dans la salle de l'hôtel de ville. M A R D I , le 
T R E N T E E T U N I E M E jour du mois de M A I 
mil neuf cent trente-huit à D I X heures (10 heures 
A . M . ) de lavant-midi pour satisfaire au paie­
ment des taxes municipales et scolaires et inté­
rêts mentionnés au dit état et frais ultérieurs à 
moins que ces taxes, intérêts et frais ne soient 
payés avant la vente. 

Canada 

P R O V I N C E OF Q U E B E C 

District of St. Francis 

T O W N O F E A S T A N G U S 

Public notice is hereby given by tlie under­
signed Anselme Tourigny, secretary-treasurer of 
the Town of East Angus, tliat the hereinafter 
described properties, situated in the Town of 
East Angus, will be sold by public auction, in the 
Town Hall, in the T o w n of East Angus, on the 
T H I R T Y - F I R S T day of M A Y nineteen hundred 
and thirty-eight at T E N (10 A . M . ) o'clock in the 
forenoon, for the non payment of municipal and 
school taxes, and interests mentioned in the 
following statement and added costs, unless 
said taxes, interest* and costs are paid before the 
sale. 

Nom du propriétaire 

Name of Proprietor 

N o du lot 

No. of lot 

Taxée M un. 
et intérêt 

Mun. and 
interest 

Srol. et int. 

School and int. 
Total 

Butler M . - T 12-E-23 t 9 28 8 2 00 1 11 28 
12-K-13 15.80 3 90 19 70 
13-182-54 36 60 15 70 51.30 
13-182-56 35 60 15.70 51.30 
13-182-66 35 60 15.70 51 30 
13-182-48 34 40 15.00 50 30 
13-182-49 34 20 15 90 50 10 
13-182-74 27 40 15 90 43.30 
13-182-75 27 40 15 00 43 30 
13-91 et-nnd 90 

27 40 15 00 

Pt 131 40 131 40 
13-136 253 75 123 00 376.84 

Suer .-Est. A . Koem 14-1 Pt 722 60 179 00 902.50 
12-28-7 et-and 

12-28-7 . 278.30 60 66 338 96 
L . - R . Willard 13-E Pt 7.70 13.05 21 65 

I>»nné en la Ville d'East Angus ce 2ème jour Given in the Town of East Angus, this 2nd day 
de mai mil neuf cent trente-huit. of M a y , nineteen hundred and thirty-eight. 

Le secrétaire-trésorier, A . T O U R I G N Y , 
2263—18-2--0 A . T O U R I G N Y . 2264—18-2-o Secretary-Treasurer. 
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Province «io Quéliec, district de Montréal, 
No 87, Cour supérieure, Montréal, divisoin de 
Faillite N o 1. 

Dans l'affaire de Eugène Ijimontagnc, l.aprai-
rie, dans la Province de Quéliee, cédant autorisé: 

Avis est par les présentes donné (pie l'immeu­
ble désigné comme suit: 

Un lot de terre ayant front sur la rue Notre* 
Dame-ouest en la cité de Montréal, formant 
partie du lot numéro onze cent soixante-dix (1170) 
des plan et livre de renvoi officiels du Quartier 
Ste-Anne, d'une largeur d'environ cinquante-
huit pieds et sept jxiuces en front et cinquante 
sept pieds et six D0UC6I en arrière par une profon­
deur de quatre-vingt-sept pieds et trois pouces 
dans la ligne sud-ouest, !x>rné en front par la rue 
Notre-Dame: en arrière, par le résidu du dit lot 
N o 1170: du côté nord-est, par le lot numéro 1171 : 
et du côté sud-ouest, |>ar le lot numéro 11 *»0 avec 
les bâtisses y érigées jxirtant les numéros civiques 
1720 à 1732 de la dite rue Notre-Dame-ouest. 

Le tout sans exception ni réserve de la part du 
vendeur. 

Ainsi que le tout est actuellement avec les 
servitude»» actives et passives, apparentes oil 
occultes, attachées au dit immeuble. 

Sera vendu à l'enchère, en vertu d'un jugement 
de la Cour Su|)érieure, Division de Faillite, rendu 
le vingt-sept avril 1938, suivant les dispositions de 
la loi des faillite*, articles 45 et suivants, pour que 
la dite vente ait l'effet du décret, au bureau du 
shérif, au Palais de Justice, en la cité de Montréal, 
le T R E N T E E T U N I E M E jour du mois de 
M A I 1938 à O N Z E heures de Pavant-midi (heure 
avancée). 

Conditions de paiement : Argent comptant sur 
adjudication. 

Pour informations et cahier des charges 
s'adresser au soussigné. 

Montréal le 27 avril 1938. 
I>e svndic, 

J . - A L P H O N S È V I A U . 
Bureau: J.-A. Viau, syndic, 

445, St-François-Xavier, Chambre 40, 
Montréal 2137-17-2-o 

Province of Quebec, District of Montreal N o . 
85, Superior Court, Montreal, Bankruptcy 
Division N o . 1. 

In the matter of Eugène Ijunontagne, I^iprai-
rie, in the Province of Quebec, Authorized 
Assignor: — 

Notice is hereby given that the immoveable 
designated as follows: 

A lot of land fronting on Notre-Dame Street 
West, in the City of Montreal, forming part of 
lot number eleven hundred and seventy (1170) 
00 the official plan and lxx»k of reference for 
St. Ann's Ward, measuring in width about fifty-
eight feet and seven inches, in front, and fifty-
seven feet and six inches in rear by a depth of 
eighty-seven feet and three inches in the south­
west line, bounded in front by Notre-Dame 
Street: in rear by the residue of said lot N o . 1170; 
on the northeast side by lot number 1171 ; and on 
the southwest side by lot number 1169— with 
the buildings thereon erected, bearing civic 
numbers 1726 to 1732 of said Notre Dame Street 
West. 

The whole without any exception or reserve 
on the part of the vendor. 

As the whole presently subsists, with the 
active and passive, apparent or unapparent 
servitudes attached to the said immoveable. 

Shall be sold by auction, in virtue of a judg­
ment of the Superior «Court, Bankruptcy Divi­
sion, rendered on the 27th of April 1938, pur­
suant to the provisions of the Bankruptcy Act , 
articles 45 and following, so as to give to the said 
sale the effect of a Sheriff's Sale, at the Sheriff's 
Office, in the Court House, in the City of Mon­
treal, on the T H I R T Y - F I R S T day of the month 
of M A Y , 1938, at E L E V E N o'clock in the fore­
noon (Daylight Saving T i m e ) . 

Conditions of payment: Cash upon adjudica­
tion. 

For information and list of charges, apply to 
the undersigned. 

Montreal, April 27th, 1938. 
J. A L P H O N S E V I A U , 

Trustee. 
Office: J. A . Viau, Trustee, 

445, St. François-Xavier, Room 46, 
Montreal. 2138—17-2 

SOUS LA LOI DES FAILLITES 

V E N T E A L ' E N C A N 

Canada, Province de Québec, District de 
uébec, Dans l'affaire de La Succession J. 
homas LeVallée, Hotel " N e w Neptune Inn", 

115, côte de la Montagne, Québec, faillie. 
A v i s est par les présentes donné que M A R D I , 

le 31 M A I 1938, à O N Z E heures de Pavant-midi, 
heure avancée, sera vendu par encan public, aux 
bureaux des syndics soussignés, (nouvelle adresse) 
111, côte de la Montagne, Québec, l'immeuble 
ci-après décrit: 

I tem A . Une propriété située au numéro 
civique 115, côte de la Montagne, Québec, étant 
un hôtel de 50 chambres, connu autrefois sous 
le nom de "Neptune Inn" et maintenant "Hote l 
National" construit sur le lot de terre ou empla­
cement situé en la basse ville de Québec, rue 
Sault-au-Matelot, de forme irrégulière, connu aux 

U N D E R THE B A N K R U P T C Y A C T 

A U C T I O N S A L E 

Canada, Province of Quebec, District of 
Quebec. In the matter of The Estate J. Thomas 
LeVallée, Hotel " N e w Neptune Inn", 115, 
Mountain Hill, Quebec, insolvent. 

Notice Is hereby given that on T U E S D A Y , 
the T H I R T Y F I R S T of M A Y 1938, at E L E V E N 
o'clock in the forenoon, (Daylight Saving T i m e ) , 
there will be sold by public auction, at the offices 
of the undersigned trustees, (new address) 111 
Mountain Hill, Quebec, the immovable herein­
after described: 

Item A . — A property situate at civic number 
115, Mountain Hill , Quebec, being a hotel of 
50 rooms, heretofore known under the name of 
"Neptune Inn" and now known as "Hote l 
National" erected on the lot of land or emplace­
ment situate in the lower town of Quebec, Sault-
au-Matelot street, of irregular figure, known on 

T 

Sales—Bankruptcy A c t 
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plan et livre de renvoi officiels pour !«• quartier 
fet-Pierre, loua le numéro deux mille deux cent 
quatre (2204); borné en front vera l'est par la rue 
nauIt*au-Metelot, en arrière vers l'ouest pur la 
cime du Cap, d'un côté vera le nord par les re* 
présentant de feu Yves Teasier et de l'autre 
côté, partie par les représentant." de feu Haine 
Geo. O'KilJ Stewart et partie par les représen­
tant- de feu Patrick Shea; et sur un autre 
emplacement situé en la basse ville de Québec, 
connu et désigné aux plan et livre de renvoi 
officiels du cadastre du quartier St-Pierre, cité de 
Québec, noue le numéro deux mille deux cent cinq 
(2205), borné au nord par le lot 2204, au sud par 
la côté de la Montagne, à l'est par la rue Sault-au-
Matelot, et à l'ouest par une ruelle OU continua­
tion de la rue Notre-Dame. 

Cette propriété est vendue moitié comme 
syndics à la faillite de la succession J. T . LeVallée 
et l'autre moitié comme procureurs de Dame Vve 
J.-T. LeVallée. 

Cette propriété sera offerte en vente au plus 
haut et dernier enchérisseur. 

\jk vente de cette propriété est faite conformé­
ment aux article.- sept cent seize et sept cent di.X-
sept du C .P .C . et aussi à l'article quarante-cinq 
de la Loi de Faillite; cette vente équivaut â la 
vente au shérif. 

Les titrée «-t certificat peuvent être examinés 
en tout tempe en s'adressent aux bureaux des 
syndics soussignée. 

Conditions de paiement: Comptant. 
Québec, le. 28 avril 1938. 

Lee syndics. 
I . K K U V I I K , MAKMK'ITK A I .KKAIVKK. 

Bureaux: 147, côte de la Montagne, 
et après le lô avril prochain: 
déménagés à 111, côte de la Montagne, Québec. 

2139-17-2-0 

the official plan and book of reference for St. 
Peter's ward, under number two thousand two 
hundred and four (2204): bounded in fronton the 
east by Sault-au-Matelot street, in rear on the 
west by the summit of the Cape, on one side to 
the north by the representatives of the late Vves 
Teasier and on the other side, partly by the 
representatives of the late Dame Geo, O 'Ki l l 
Stewart and partly by the representatives of the 
late Patrick Shea: and on another emplacement 
situate in the lower town of Quebec, known and 
designated on the official cadastral plan and book 
of reference for St. Peter's ward, city of Quebec, 
under number two thousand two hundred and 
five (2205), bounded on the north by lot 2 2 0 4 . on 
the south by Mountain Hill, on the east by Sault-
au-Matelot street, and 00 the west by a lane or 
the continuation of Notre Dame street. 

This property is sold for a half, as trustees of 
the insolvent estate of J. T . LeVallée and the 
other half as attorneys of Dame widow .1. T . 
LeVallée. 

The said property will IM> offered for sale to 
the highest and last bidder. 

The sale of this property will l>e made in con­
formity with articles seven hundred and sixteen 
and seven hundred and seventeen of the C.C.P . , 
and also article forty five of the Bankruptcy Act, 
the said sale shall have the effect of a sheriff's 
sale. 

The titles and certificates may IK- seen at any 
time at the offices of the Undersigned trustees. 

Conditions of payment: Cash. 
Quebec, April 28, 1938. 

I . K F M V R K . MAKMKTTK A I .KKAIVKK, 
Trustees. 

offices: 147 Mountain Hill, 
and after April 1">, next: 
moved to 111, Mountain Hill, Quebec. 

2140-17-2-0 

Ventes par limitation 

Province de Québec, district de Montréal N o 
13.-172192. Cour Supérieure. J.-B. Brouc, de­
mandeur; vs Harry et Beatrice Broue. défendeurs, 
et A . Terrault, mis-en-cause. 

A V I S 

Avis est donné, qu'en vertu d'un jugement 
de la Cour Su|>érieure, siégeant dans les cité et 
district de Montréal, le 28 avril 1938, dans une 
cause dans laquelle Jean-Baptiste Broue, agent 
des cité et district dé Montréal est demandeur, 
ordonnant la licitation d'un certain immeuble 
désigné comme suit, savoir:— 

' • I n lot de terre situé sur la rue lepailleur, 
dans ladite cité de Montréal, connu et désignée 
sous le numéro quarante-huit de la sulxlivision 
officielle du lot originaire numéro trois cent 
quatre-vingt-dix (390-48) des plan et livre de 
renvoi officiels de la paroisse de ia Longue-Pointe 
avec lea bâtisses dessus construites, portant les 
numéros civiques 1404, 1406 et 1468 de ladite 
rue Lepeilleur, avec toutes les servitudes atta­
c h é e audit lot de terre, ainsi que tous les loyers 
échue BU jour de la vente;" 

L'immeuble ci-dessus désigné sera mis a 
l'enchère et adjugé au plus offrant et dernier 

Sales l>y licitation 

Province of Quebec, District of Montreal 
N o . E.-172192. Superior Court. J. B. Broue, 
Plaintiff; vs Harry «fc Beatrice Broue, defendants, 
& A . Terrault, J/iWn-cawse. 

N O T I C E 

Notice Is hereby given that, in virtue of a 
judgment rendered in the Superior Court of 
Montreal in the said district of Montreal, on the 
twenty-eight day of April 1938, in a case wherein 
Jean-Baptiste Broue, agent of the city and 
district of Montreal is plaintiff, ordering the 
licitation of a certain immoveable designated as 
follows:— 

" A certain emplacement fronting on Lepailleur 
street, in the city and district of Montreal, known 
and designated as lot number forty-eight (48) 
of the official subdivision of the originary lot 
number three hundred and ninety (390-48) on 
the official plan and book of reference of the 
Parish of Longue-Pointe, with the buildings 
thereon erected and bearing the civic numbers 
1464, 1466 and 1468 of the said Lepailleur street, 
and with all the servitudes attached to the said 
lot of land, and also with all the rent due at the 
date of the sale." 

T h e hereinabove described immoveable shall 
be put up to auction and adjudged to the highest 
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enchérisseur, M E R C R E D I le H U I T I E M E jour 
de J U I N 1088, â D I X heures et D E M I E du 
matin, à la Chambre N o 31 Palais de justice, ou 
dans toute autre chambre désignée par le juge, 
sujet aux charges, clauses et conditions indiquées 
dans le cahier des charges déposé au greffe du 

protonotaire de ladite Cour; et «nie toute opposi­
tion â fin d'annuler,à fin de charge ou ànn de 
distraire à ladite licitation. devra être dé|>osée 
au greffe «lu protonotaire de ladite Cour au 
moins douze jours avant le jour fixé comme susdit 
pour la vente et adjudication, et (nie toute 
opposition à fin de conserver devra être déjiosee 
dans les six jours après l'adjudication; et, à 
défaut par les parties de déposer lesdites oppo­
sitions dans les délais prescrits par le présent, 
elles seront forcloses du droit de le faire. 

Un dé|x"it de StsHUM) sera exigé .le tout offrant 
ou enchérisseur. 

Montréal, le d mai 1088. 
Les procureurs (lu demandeur, 

2259 18 2 o H E T U A R O B E R T . 

Avis est donné qu'en vertu d'un jugement de la 
Cour Supérieure, siégeant à Vallcyfield, dans le 
distri-t de BeauharnoiS, le 14 avril 1038, dans une 
cause portant le No 7">.V>, dans laquelle H I L A I R E 
F A U B E R T . chauffeur d'automobile, R O S A R I O 
l 'A C U L HT, commis. L E D A F A U B E R T , épouse 
contractuelleiiient séparée de biens île Michel 
Fournier, artisan, et ce dernier pour autoriser 
sadite épouse aux fin.- îles présentes, tous quatre 
des cité et district de Montréal. E U C L I D E 
F A U B E R T , E U R E M I F A U B E R T et G E R A R D 
F A U B E R T , tous trois journaliers de la ville 
de Lérv, district «le Beauharnois, sont de­
mandeurs, et A L D E R I C F A U B E R T , T E L E S -
P H O R E F A U B E R T et A L B I N A F A U B E R T , 
fille majeure, tous trois des cité et district de 
Montréal, et P H I L O R U M F A U B E R T , de la 
ville de I e rv . (listrict de Beauharnois, sont 
défen-leurs. et D A M E G E O R G I A N A D U G A S , 
veuve de Frédéric Faul)ert. en son vivant, menui­
sier, de la ville de Léry. district de Heauharnois, 
est mise en cause, ordonnant la licitation d'un 
certain immeuble désigné comme suit: savoir: 
"Un emplacement sis et situé en la ville de Léry. 
connu et désigné sur le plan et le livre de renvoi 
officiels de la paroisse de Saint Joachim de 
Chateauguay, comté de Chateauguay, sous le 
numéro trois cent dix-huit ( N o . 318) avec quatre 
bâtisses dessus construites," l'immeuble ci-dessus 
désigné sera mis à l'enchère et adjugé au plus 
offrant et dernier enchérisseur, le S E I Z E J U I N 
1038, â O N Z E heures de l'avant-niidi (heure 
avancée) au bureau du Protonotaire, dans le 
Palais de Justice de Valleyfield, sujet aux charges, 
clauses et conditions indiquées dans le cahier des 
charges déposé au greffe du protonotaire de ladite 
Cour; et que toute opposition â fin d'annuler, 
â fin de charge ou à fin de distraire à ladite licita­
tion, devra être déposée au greffe du protonotaire 
de ladite Cour au moins douze jours avant le 
jour fixé comme susdit pour la vente et adjudica­
tion, et que toute opposition à fin de conserver 
devta être déposée dans les six jours après l'ad-
judicaiton; et, à défaut par les parties de déposer 
lesdites oppositions dans les délais prescrits par 
le présent, elles seront forcloses du droit de le 
faire. 

Salaberry de Valleyfield, 6 mai 1938. 
Les procureurs des demandeurs, 

2361-19-2-0 J U L I E N à J U L I E N . 

and last bidder on W E D N E S D A Y , the E I G H T H 
day of J U N E 1938, at H A L F P A S T T E N in the 
morning, in Room 31, at the Court House, in 
the City of Montreal, or in any other room 
that the judge may suggest, subject to the 
charges, clauses and conditions contained in the 
list of charges deposited in the office of the 
Prothonotary of the said Superior Court, and 
that any opposition to annul, to secure charges 
or to withdrew to be made to the said licitation 
must l>e filed in the office of the Prothonotary 
of the said Superior Court, at least twelve days 
before the day fixed M aforesaid for the sale and 
adjudication; and that any opposition for 
payment must be filed within six days after the 
adjudication; and failing the parties to file such 
oppositions with the delays hereby limited, they 
will be forolosed from so doing. 

A deposit of StiOO.ot) for the immoveable shall 
lie required from the purchaser. 

Montreal, M a v the 3rd. 1938. 
H E T U ft R O B E R T , 

2280- 18 2 o Attorneys for Plaintiff. 

Notice is hereby given that pursuant to a judg­
ment of the Superior Court, sitting at Valleyfield, 
in the district of Beauharnois, on the 14th of 
April. 1938, in a cause bearing numlier Tôôô, 
wherein H I L A I R E F A U B E R T , automobile 
chauffeur. R O S A R I O F A U B E R T , clerk, L E D A 
F A U B E R T , wife separate as to property by 
marriage contract of Michel Fournier, workman, 
and the latter to authorize his said wife for the 
purjvises hereof, all four of the citv and district 
of Montreal. E U C L I D E F A U B E R T , E U R E M I 
F A U B E R T and G E R A R D F A U B E R T , all three 
lalxnjrers of the town of Lérv, district of Heauhar­
nois. are plaintiffs, and A L D E R I C F A U B E R T , 
T E L E S P H O R E F A U B E R T and A L B I N A F A U ­
B E R T . spinster of age. all three of the citv and 
district of Montreal, and P H I L O R U M F A U ­
B E R T , of the town of Léry, district of Beauhar­
nois. are defendants, and D A M E G E O R G I A N A 
D U G A S , widow of Frédéric Fauhert, in his life­
time, cariienter, of the town of Léry, district of 
Beauharnois, i* BJMSH n-raust\ ordering the licita­
tion of a certain immoveable designated as fol­
lows, to wit: "An emplacement being and situate 
in the town of Léry, known and designated on the 
official plan and book of reference for the parish of 
Saint Joachim de Chateauguay, county of Cha­
teauguay, under number three hundred and eigh­
teen ( N o . 318)- with four buildings thereon erect­
ed." The above deecribed immoveable shall be put 
up for auction and adjudged to the highest and 
last bidder, on the S I X T E E N T H of J U N E , 1938, 
at E L E V E N o'clock in the forenoon (daylight 
saving t ime), at the office of the Prothonotary, 
in the Court House of Valleyfield, subject to the 
charges, clauses and conditions indicated in the 
list of charges filed in the office of the Prothono­
tary of the said Court, and any opposition to 
annul, to secure charges or to withdraw to be 
made to the said licitation must be filed in the 
office of the Prothonotary of the said Court at 
least twelve days before the day fixed as aforesaid 
for the sale and adjudication, and that any 
opposition for payment must be filed within six 
days after the adjudication; and failing the parties 
to file the said oppositions within the delays 
hereby limited, they shall be foreclosed from so 
doing. 

Salaberry de Valleyfield, M a y 6th, 1938. 
J U L I E N & J U L I E N , 

2362-19-2 Attorneys for the Plaintiffs 
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Canada, Province «le Québec, district de 
Montréal. 

I.A COMMISSION n s a É C O L E S C A T H O L I Q U E S 

DI vKunr.s. 

Emprunt è $60000.00. 

Avis public est par les présentes donné que la 
Commission dee Ecoles Catholique de Verdun, 
dans le comté de Montréal-Verdun/ recevra 
d'hui au 3 " niai prochain, à huit heures, p.m., 
au lieu ordinaire des remuons desdits Commis­
saires, à une léanoe publique à l'Académie 
Notre-I )ainc-<|eda-I>aix, 3600 rue Wellington, 
pour et alors prendre en considération, de- sou-
mi—i<>n- écrite-, cachetéet et endoaeéea "Soumis­
sions pour obligations scolaire", pour l'achat de 
soixante mille (360,000.00) dollars d'obligations 
avec intérêt.- accrus au moment de leur livraison, 
datée- le 1er mars 1038, et remboursables par 
une série de paiements annuels, au cours de la 
période de vingt ans de leur date, 

l es susdites obligations porteront intérêt au 
taux de 4 ' , l'an, payable semi-annuelleinent le 
1er mars et 1er septembre de chaque année, 
l e capital et les intérêts sur le susdit emprunt. 
seront payables a toute succursale de la banque 
Provinciale du Canada, dans la Province de 
Québec, Canada, à l'option du porteur. 

Ces obligations seront émises par coupures de 
8100.00, $500.00, et de $1,000.00 au choix de 
l'acquéreur. 

Nonobstant ce que dit ci-dessus, ces obliga­
tions seront remboursables d'après le tableau 
suivant : 

Canada, Province of Quebec, District of 
Montreal. 

THE C A T H O L I C SCHOOL COMMISSION 

O F V E R D U N . 

Loan of tun fiO0, 00, 

Public notice is hereby given that the ( stholic 
School Commission of Verdun, in the County of 
Mont real-Verdun, will receive, from this to the 
30th of May next, at eight o'clock, p.m.. at the 
ordinary meeting place of the said Commis­
sioners, at a public meeting, at l 'Académie de 
Notre-Dame de la Paix. 3500 Wellington Street, 
to take into consideration, then and there sealed 
written tenders endorsed "Tender for School 
Bonds", for the purchase of sixty thousand dol­
lars ($60,000.00) of bonds with accrued Interest 
at the time of their delivery, date*I March 1st, 
1938, ami redeemable serially in yearly payment-, 
in the course of a period of twenty year- from 
their date. 

The aforesaid bonds shall bear interest at tin* 
rate of A',[ per annum, payable semi-annually, 
on the 1st of March and 1st of Septcinlier of 
each year. Capital and interest on the aforesaid 
loan shall be payable at any branch of the Pro­
vincial Hank 01 Canada, in the Province of 
Quebec, Canada, at the option of the holder. 

The said bonds shall IH> iasuod in denomina­
tions of $100.00. 8500.00, and $1,000.00 at the 
option of the purchaser. 

Notwithstanding the above, the said bonds 
shall lie redeemable according to the following 
table. 

T A H L E A I D ' A M O R T I S S E M E N T $60,000.00 

R E D E M P T I O N T A B L E 

Date 

1938. 
1939 
1940 
1941 
1942 
1943 
1944 
1945 
1946 
1947 
1948 
1949 
19.7) 

1961 
1952 

Intérêt 

Interest 

2,400 
2,328. 
2,248 
2.168 
2,080 
1.984. 
1,884. 
1,772 
1,652 
1,520 
1,400 
1,280 
1,152. 
1,032 

Amortissement 

Kedcmpt ion 

1.800 
2,000 
2.000 
2,200 
2,400 
2,500 
2,800 
3,000 
3,300 
3,000 
3,000 
3.200 
3,000 

25,800 

00 
00 
00 
00 
00 
00. 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 

Annuité 

Annuity 

4,200 
4,328 
4,248 
4,368 
4,480 
4.484 
4.684. 
4,772 
4,952 
4,520 
4,400 
4,480. 
4,152 

26,932. 

Capital 

$60.000 00 
58,200 00 
56,200 00 
54,200 00 
52,000 00 
49,600 00 
47,100 00 
44,300 00 
41,300 00 
38,000 00 
35,000.00 
32,000 00 
28,800 00 
25,800 00 
00,000 00 

Chaque soumission devra être accompagnée 
d'Un chèque accept/ à l'ordre de la Commission 
des Ecoles Catholiques de Verdun, pour un mon­
tant égal à 1%' de la valeur au pair de l'émission. 
Le chèque «lu soumissionnaire dont l'offre sera 
acceptée, lui sera remis après l'exécution de son 
contrat, sans intérêts, les autres, après le refus 
de leurs soumissions. 

La Commission des Ecoles Catholiques de 

Each tender must lie accompanied by an 
accepted cheque to tlie order of the Catholic 
School Commission of Verdun, for an amount 
equal to 1% of the par value of the issue. The 
cheque of the tenderer whose offer shall be accept­
ed, will lie remitted to him after the execution 
of his contract, without interest, the others, 
after the refusal of their tenders. 

T h e Catholic School Commission of Verdun 

Soumissions Tenders 



VERDUN so reserve le droit «le rejeter aucune ou 
tout offre «le s«>umission ou «l'accepter en t«»ut 
ou en part ii' aucune «les soumissions. 

Tous renseignements supplémentaires pourront 
être obtenus en s'adressant au soussigné. 

LA COMMISSION DBS ÉCOLES C A T H O L I Q U E ! 

DE V E R D U N . 

l e secrétaire-trés«»rier. 
2373 «> R O D O L P H E - E . M A C K A Y , N . P . 

reserves the right of rejecting any offer of tender 
or of accepting in whole or in part, any of the 
tenders. 

Any supplementary information may he 
obtained by applying to the umlersigneil. 

THE CATHOLIC SCHOOL COMMISSION 

OF V E R D U N . 

R O D O L P H E E. M A C K A Y , N . P . , 
2374 Secretary-Treasurer. 

Province de Québec, Ville de Buckingham, 
comté de Papineau. 

Dos soumissions cachetées, endossées "Sou­
missions pour obligations" de la ville «le Bucking­
ham, seront r»'cues Jusqu'à cin«j (5) heures, 
hindi, le b juin 1938, |M>ur l'achat «l'une émission 
d'obligations au montant «le ($29.000.00) vingt-
IH'IIF mille dollars de la ville de Buckingham. 
[Kirtant intérêt au taux de <|uatre jxiur cent ) 
par année à compter «lu 1er mai 1938 et racheta-
bles «'II sérh's le premier mai «le chaipie année tel 
que cnlessous énuinéré: 

1939 KMX) 

1940 1000 
1941 1000 
1942 1000 
1943 1000 
1944 1000 
194.r> 1000 
1940 1000 
1947 1000 
1948 1000 
1949 1000 
19.50 2000 
1951 2000 
1952 2000 
1953 .'2000 
1954 2000 
1968 2000 
1960 m*) 
1957 2000 
1958 2000 

Pr«»vince of Quelec, Town of Buckingham, 
County «tf Papineau. 

Sealed tenders, marke«l "Tewlers for Bonds'' 
of the Town of Buckingham will be received up 
to five (5) o'clock Monday, June Oth, 1938, for 
the purchase of an issue «if bonds for ($29,000.00) 
twenty-nine thousand «lollars Town of Bucking­
ham. Ix'aring four (4%) per cent per annum 
dated from the 1st May 1938, and re«leemable 
serially on the 1st M a y in each year as herein-
beJow set f«»rth: 

1939 1000 
1940 1000 
1941 1000 
1942 1000 
1943 1000 
1944 1000 
1945 1000 
HMO 1000 
1947 1000 
1948 1000 
1949 1000 
1950 2000 
1951 2000 
1952 2000 
1953 2000 
19.54 2000 
1955 2000 
1956 2000 
1957 2000 
1958 2000 

Intérêt semi-anunel payable le 1er novembre 
et le 1er mai «le chaque année. l e capital et les 
intérêts sont payables à la Banque «le Montréal, 
à Buckingham, Montréal, Toronto ou Québec. 

Les soumissions doivent compremlre les obliga­
tions et l'intérêt couru, et «loivent être accompa­
gnées d'un chèque égal à 1% du montant de 
l'émission. 

La plus haute soumission ou toute autre sou­
mission ne sera pas nécessairement acceptée. 

Daté à Buckingham, ce 9ème jour de mai 1938. 

l e secrétaire-trésorier, 
2363-19-2 H.-J. G O R M A N * . 

Semi-annual interest payable on the 1st of 
November an«l 1st of M a y in each year. Prin­
cipal and interest payable at the Bank of Mon­
treal at Buckingham, Montreal, Toronto or 
Quebec. 

Ten«lers must be for the bonds and accrued 
interest, and must be accompanied by a check 
for 1% of the amount of the issue. 

The highest or any ten«ler not necessarily 
to be accepted. 

Dated at Buckingham, this 9th day of M a y , 
1938 

H . J. G O R M A N , 
2364—19-2-o Secretary-Treasurer. 

Proclamations Proclamations 

Canada, 
Province de E8.-L. PATENAUDE 

Québec. 
(L. S.J 

GEORGE VI , par la Grâce de Dieu, Roi de 
Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires 
britaipiiques au delà des mers, Défenseur de la 
Foi, Empereur des Indes. 
A tous ceux qui les présentes verront ou qu 'icel­

les pourront concerner—8ALUT. 

Canada, 
Province of ES. L. PATENAUDE 

Quebec. 
[L. S.l 

GEORGE VI , by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, K I N O , Defender of the Faith, 
Emperor of India. 

To all to whom these presents shall come or 
whom the same may concern—GREETING. 
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PROCLAMATION 

J-*in>r MU) A S > K I . I X . "j A T T E N D U qu'une re-
Assistiint-I'ioiiinitr- f ^ " quête nous a été 

(fV71.ru/. presontée, demandant 
de détacher de la municipalité «1«* I» paroiaae de 
Sainte-Monique, dana !<• comté de Nicolet, l«* 
territoire ci-après décrit, «'t de l'ériger en muni* 
cipalité distincte eoue le nom de municipalité 
de Grand-Saint-HJaprit", dans !<• comte de 
Nicolet; 

A T T E N D U que toutes les prescriptions du Code 
municipal à cet égard ont été remplies, «-t qu'il 
restera à la municipalité de la paroiaae de Sainte-
Monique, après ce démembrement, une popula­
tion de plu- de trois cents âmes; 

A CES CAUSES, du consentement «'t de l'avis 
de Notre Conseil Exécutif exprimée dan- un 
décret, en date du vingt avril 1038, »-t conformé­
ment aux dispositions du Code municipal de 
Notre Province de Québec. Non- déclarons par 
les présente.» que le territoire suivant, savoir: 

l'ii territoire situé dana la paroisse de Sainte-
Monique, dans le comté de Nicolet. comprenant 
en référence au cadastre officiel |x»ur la dite 
paroisse de Sainte-Monique, dana le rang Grand-
Saint-Esprit coté nord-est le- lots, depuis et y 
compris le numéro 1 jusqu'au numéro 7 6 inclus, 
dans le rang Grand-Saint-Esprit coté sud-ouest 
lee lots depuis et y compris le numéro 102 jusqu'au 
numéro 1 1 0 inclus, le lot numéro |16fl et le- lots 
depuis et y compris le numéro 1 1 7 jusqu'au 
numéro 160 inclus, et dont les limite- sont au 
nord-est la ligne nord-est du rang Grand-Saint-
Esprit coté nord-est, au sud-ouest la ligne sud-
ouêst du rang (irand-Saint-Esprit. côté sud-
oiiest. au sud-est les lignes sud-e.-t de- lots numéro 
7 0 du rang (irand-Saint-Esprit côté nord-est et 
numéro 1 0 2 du rang < irand-Saint-Esprit côté 
sud-ouest, au nord-ouest les ligne- nord-ouest 
île- lot.- numéro 1 du rang (irand-Saint-Esprit 
côté nord-est et numéro 160du rang ( irand-Saint-
Esprit côté sud-ouest: lequel territoire ensemble 
avec le- chemins et la partie du droit de voie du 
chemin de fer Canadien-National (Intercolonial) 
compris dan- les limites ci-dessus décrites est 
détaché de la municipalité de la paroisse «le Sainte 
Monique «'t est érigé en une municipalité dis­
tincte sous le nom de "Municipalité «le Grand-
Sain t-Esprit" dana 1«' comté municipal de Nicolet. 
à compter de la date de la publication «h* la pré­
sente proclamation dans la Gatette officiêttt (U 
(JuifM C. 

D l P U T CE Q U E DESSUS, tOUS Nos féaux sujets 
et tous autres que les présentes peuvent concer­
ner aont requis de prendre connaissance et «le se 
conduire en conséquence. 

E N Foi DE QUOI, Nous avons fait rendre 
Nos présentes lettres patentes et sur 
ieelles fait apposer le grand sceau «le 
Notre province «le Québec. T É M O I N : 

Notre très fidèle et bien-aimé l'honora­
ble M. ESIOFF-LEON P A T E N A U D E , 

# membre «le Notre Conseil privé du 
Canada, lieutenant-gouverneur de Notre 
province «le Québec. 

En l 'Hôtel «lu Gouvernement, en Notre Cité 
de Q U E B E C , de Notre province de 
Q U E B E C , ce V I N G T - C I N Q U I E M E 
jour d ' A V R I L , en l'année mil neuf cent 
trente huit de l'ère chrétienne et de 
Notre Régne la deuxième année. 

Par ordre, 
J E A N B R U C H E S I , 

2251-0 Sous-secrétaire de la Province. 

P R ( K L A M A T I O N . 

E D O U A E D A S S E I . I N . j \ Y / H E R E A S a petition 

lh /;*////-.lî/orne//- t has l»ecn presented 
General. ' t o Us. requesting t«» 

detach from the municipality of the pariah of 
Sainte Monique, in the county of Nicolet, the 
territory hereinafter described, and to erect it 
into a separate municipality under the name of 
the "Municipality <»f Grand-Saint-Esprit," in the 
county of Nicolet ; 

W H E R E A S all the provisions of the Municipal 
Code in thi- respect have been fulfilled, and that 
there shall remain to the Municipality «if the 
parish «d Sainte Monique, after this dismember­
ment, a population of more than three hundred 
souls; 

THEREFORE, with the consent and advice of 
Our Executive Council expressed In an order, 
dated the twentieth <»f April. 1938, and pursuant 
to the provisions of the Municipal Code of Our 
Province of Quebec, We hereby declare that the 
folk)wing territory, namely. 

A territory situate in the parish of Sainte-
Monique, in the county of Nicolet, comprising 
with reference to the official cadastre for the said 
pari.-h of Sainte-Monique, in the Grand-Saint-
Esprit Range northeast side the lots, from ami 
including number 1 to number 7 0 inclusively, in 
the (irand-Saint-Esprit Range southwest side the 
lots from and including number 1 0 2 t«> number 
116 inclusively, lot number 116a and the lots from 
and including number 117 to number lb'.' in­
clusively, and whereof the limits are on the north­
east the northeast line of (irand-Saint-Esprit 
Range northeast side, on the southwest the south­
west line of Grand-Saint-Esprit Range southwest 
side, on the southeast the southeast lines of lot 
number 76 o f , t h e Grand-Saint-Eeprit Range 
northeast aide and number 1 0 2 of the (irand-
Saint-Esprit southwest side, on the northwest 
the northwest lines of lot- I I U U I I N T 1 «if the t irand-
Saint-Esprit Rang»- northeast side and number 
160 of the Grand-Saint-Eeprit Range southwest 
aide; the said territory together with the roads 
and that part of the right of way of the Canadian 
National (Intercolonial) Railway comprised 
within the limits hereinabove described, i- de­
tached from the municipality of the parish <»f 
Sainte Monique and is erected into a separate 
municipality under the name «>f the "Munici­
pality <»f Grevai-Saint-Esprit'' in the municipal 
county of Nicolet, on and from tin* date «>f the 
publication «>f the present Proclamation in the 
QuiIne Official GilZilli. 

OF ALE W H I C H OUR living subjects and all 
others whom theoe presents may concern, are 
hereby required to take notice and to govern 
themselves accordingly. 

I N TEKTIMONEY W H E R E O F , W e have caused 

these Our Letters to be made Patent 
and the Great Seal of the Province of 
Quebec, to be hereunto affixed. W I T ­
N E S S : "Our Right Trusty and Wel l 
Beloved the Honourable M r . E S I O F F 
L E O N P A T E N A U D E , Member of Our 
Pr ivy Council of Canada, Lieutenant-
Governor of Our Province of Quebec. 

A t Our Government House, in Our city of 
Q U E B E C , in Our said Province, this 
T W E N T Y - F I F T H day of A P R I L , in 
the year of Our Lord one thousand 
nine hundred and thirty eight and in 
the second year of Our Reign. , 

B y command, 
J E A N B R U C H E S I , 

2252 Under Secretary of the Province. 

http://fV71.ru/
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Canada, 
Province de ES.-L. P A T E N A U D E 

Quélwe. 

. J L S : L 
G E O R G E V I , par la Grâce de Dieu, Roi de 

Grande-Bretagne, d'Irlande et «les territoires 
britanniques au delà des mers, Défenseur «!«• la 
Foi | Empereur «les Indes. 
A tous ceux qui les présente! verront ou qu'icel-

les |H>urront concerner S A L U T . 

P R O C L A M A T I O N 

Canada, 
Province of ES. L. P A T E N A U D E 

Quebec. 
IL. 8.1 

GEORGE V I . by the Grace of God, of Great 
Britain. Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas. K I N G , Defender of the Faith, 
Emperor <»f India. 
T o all to whom these present! shall CORK or 

whom the same may concern G H K K T I N U . 

P R O C L A M A T I O N 

E D O U A R D A S S B U N , J A T T E N D U qu'une 

Assisitiiii-l'riHim ur- | requête nous a 
(inn'ml. été présentée, deman­

dent de détacher de la municipalité «h* la partie 
ouest «les cantons unie de La Reine «-t Deeme-
loiscs, dans le comté de l 'Abitibi, le territoire ci-
après déerit, «-t «!<• l'ériger «"n municipalité «lis-
tmcte sous le nom de "municipalité <!«• la paroisse 
«le Saint-Lambert", dans !<• comté d 'Abitibi; 

A T T E N D U que toutes l«'s prescriptions du Code 
municipal à «'«'t égard ont été remplies, et qu'il 
restera à la municipalité de la partie ouest des 
cantons mus «le La Reine <*t Desmeloiees, après 
oc démembrement, une population de plus «le 
tr«»is cents âmes; 

A C E S c a u s e s , du consentement et de lavis 
«le Notre Conseil Exécutif exprimés dans un 
décret, en date «lu vingt avril 1838, et conformé­
ment aux dépositions du Code municipal de 
Notre Province «h* Québec, Nous déclarons par 
les présentes que le territoire suivant, savoir: 

Un territoire situé dans le canton de Desmc-
loieee, comprenant, en référence au cadastre offi­
ciel pour le «lit canton, les lots depuis «-t y compris 
le numéro 1 jusqu'au numéro .'il inclus dans 
chacun «les Oième, 7ièine. hième, Oième «'t lOième 
rangs et dont les limites sont: au nord la ligne 
eéparative «les canton des Desmeloisee «'t de Per­
ron, au sud la ligne separative des 5ième et ftième 
rangs du canton de Desmeloises, â l'est la ligne 
separative «les Iota nmnéroe .'11 et 32 dans chacun 
des Oième, 7ième, 8ième, 9ième et lOième rangs 
«lu dit canton de Desmeloises. à Poucet la ligne 
interprovinciale entre Québec et Ontario; lequel 
territoire ensemble avec tous les chemins, rivière-, 
cours d'eau OU partie d'icoUX compris dans les 
limites ct-des8U8 décrites, sera détaché «le la 
municipalité de la partie ouest «les cantons u n » 
«le I J I Reine et I >esmeloises et sera érigé en une 
municipalité distincte sous le nom de '"municipa­
lité «le la paroisse de Saint-Lambert' ' dans le 
comté municipal d'Abitibi. à compter de la date 
de la publication «le la présente proclamation 
dans la Gatettt OfficielU oV Québec. 

D E TOUT CE qi 'E DESSUS , tous Nos féaux sujets 
et tous autres que les présentes peuvent concer­
ner sont requis de prendre connaissance et de se 
conduire en conséquence. 

E N F O I DE quoi, Nous avons fait ren«lre 
Nos présentes lettres patentes et sur 
icelles fait apposer le grand sceau de 
Notre province de Québec. T É M O I N : 
Notre très fidèle et bien-aimé l'honora­
ble M . E S I O F F - L E O N P A T E N A U D E , 
membre «le Not re Conseil privé du 
Canada, lieutenant-gouverneur de Notre 
province de Québec. 

En l 'Hôtel du Gouvernement, en Notre Cité 
de Q U E B E C , de Notre province de 

E D O U A H D A S S E I . I N , i V T / H E R E A S a peti-

Ih puty-AUorm ••»/- ? VV tion has been 

(ii nrral. •'presented to Us, request-
ing to detach from the Municipality of the West­
ern part of the United Townships of La Reine 
and Desmeloisee, in the County of Abitibi. the 
territory hereinafter described and to erect the 
same into a separate Municipality, under the 
name of "Municipality <»f the Parish of Saint-
Lambert", in the County of Abitibi: 

W H E R E A S all the provisions of the Municipal 
( o « | e in this regard have been fulfilled and that 
there -hall remain in the Municipality of the 
West part «tf the United Townships of \ji Reine 
and Desmeloisee, after such dismemberment, a 
population of more than three hundred souls; 

T H E R E F O R E , with the consent and advice 
of Our Executive Council expressed in an order 
dated April twentieth. 1938, and pursuant to the 
provisions of the Municipal Code of t >ur Province 
of Quebec, W e hereby enact that the following 
territory, namely: 

A territory situate in the Township of Desme-
loiaes, comprising, with reference to the official 
cadastre for the said Township, the lots, from 
and including number 1 to number 31 comprised 
in each of the 6th, 7th. 8th, 9th and 10th Ranges, 
and the limits of which are: on the North, the 
division line between the Townships of Desme-
loisee and Perron, on the South the division line 
between the 6th and 6th Ranges of the Town­
ship of Desmeloiees, on the East, the division 
line between lots numbers 31 and 32 in each of 
the 6th, 7th. Hth. 9th and l()th Ranges of the said 
Township of Desmeloisee, on the West by the 
InterprovinciaJ line between Quebec and Ontario; 
said territory, together with all roads, rivers, 
water-courses or part thereof, comprised within 
the limits hereinabove described, shall be detach­
ed from the Municipality of the Western part of 
the United Townships of La Reine and Desme­
loiees, and erected into a separate municipality 
under the name of "Municipality of the Parish 
of Saint-Lambert", in the municipal County «jf 
Abitibi, from and after the date <»f the publica­
tion of the present proclamation in the Quebec 
Official Gazette. 

O F ALL W H I C H O U R living subjects and all 
others whom these presents may concern, are 
hereby required to take notice and to govern 
themselves accordingly. 

I N TESTIMONEY W H E R E O F , W e have caused 

these Our let ters to lie made Patent 
and the Great Seal of the Province of 
Quebec, to be hereunto affixed. W I T ­
NESS : Our Right Trusty and Wel l 
Beloved the Honourable M r . E S I O F F 
L E O N P A T E N A U D E , Member of Our 
Privy Council of Canada, Lieutenant-
Governor of Our Province of Quebec. 

A t Our Government House, in Our city of 
Q U E B E C , in Our said Province, this 
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QUEBEC, ce VINGT-CINQUIEME 
jour d ' A V R I L , ou l'année mil neuf 
«•«•ut trente-huit «le l'ère chrétienne et 
de Notre Règne la deuxième année. 

P i » ordre, 
JEAN BRUCHESI, 

2253 o Boii§-secrétaire de la Province. 

T W E N T Y F I F T H day of A P R I L , in 
the year of Our Lord one thousand nine 
hundred and thirty eight and in the 
second year of Our Reign. 

By command) 
JEAN BRUCHESI, 

2254 Under Secretary of the Province. 

Oaoada, Canada. 
Province de ES.-L. PATENAUDE Province of ES. L. PATENAUDE 

Québec. Quebec. 
[L.S.I 0 * 8 . 

GEORGE V I , par la Grâce de Dieu. Roi de GEORGE V I , by the Grace of God, of Great 
Grande-Bretagne. d'Irlande et des territoires Britain, Ireland and the British Dominions 

britanniques au delà des mers, Défenseur de la beyond the Seas, K I M ; , Defender of the Faith, 
Foi, Empereur des Indes. Emperor of India. 
A tous ceux qui lee presentee verront ou qu'icel- To all to whom these presents shall come or 

les pourront concerner S A L U T , whom the aarae may concern- G R E E T I N G . 

P R O C L A M A T I O N 

E D O U A R D A S S E L I N , | A T T E N D U qu'une 

Assisttint-l'riM-urcur / requête nous a été 
Général. - présentée, demandant 

d'annexer à la municipalité de la paroisse de 
Saint-Siinéon. comté de Bonaventure, le terri­
toire ci-après décrit, lequel ne fait partie d'aucune 
municipalité locale; 

A T T E N D U que toutes les prescriptions du 
Code municipal à cet égard ont été remplies; 

A CES C A U S E S , du consentement et rie l'avis 
de Notre Conseil Exécutif exprimés dans un 
décret en date du vingt avril 1938, et conformé­
ment aux dispositions du Code municipal de 
Notre Province «le Québec, Nous déclarons par 
les présentes (pie le territoire suivant, savoir: 

Un territoire situé dans le canton de Hamilton 
dans le comté de Bonaventure, comprenant, en 
référence au cadastre officiel pour le canton de 
Hamilton, les lots depuis et y compris le numéro 
1094 jusqu'au numéro 1110 inclus et depuis et y 
compris le numéro 1144 jusqu'au numéro 1165 
inclus corresjxindant aux lots primitifs numéros 
18 à 24 tous deux inclus dans chacun des Oième 
et 7ième rangs, limité vers le nord par la ligne 
separative des 7ième et 8ième rangs; vers le sud 
par la ligne separative des oième et Oième rangs; 
vers l'est, par la ligne separative des lots numéros 
1165 et lltiO dans le 7ième rang et la ligne sepa­
rative des lots numéros 1110 et 1111 dans le 
Oième rang; vers l'ouest par la ligne separative 
des lots numéros 1143 et 1144 dans le 7ième 
rang et la ligne separative des lots 1093 et 1094 
dans le Oième rang, lequel territoire, ne faisant 
l«r* ie d'aucune municipalité locale, à être 
annexé avec tous les chemins, cours d'eau ou 
partie d'iceux, compris dans les limites ci-dessus 
décrites, à la municipahté de la paroisse de 
Saint-Siméon, dans le comté municipal de 
Bonaventure, à compter de la date de la publica­
tion de la présente proclamation dans la Gazette 
officielle de (Juébec. 

D E TOUT CE Q U E DESSUS , tous Nos féaux sujets 
et tous autres que les présentes peuvent concer­
ner sont requis de prendre connaissance et de se 
conduire en conséquence. 

E N F O I DE Q U O I , N O U S avons fait rendre 
Nos présentes lettres patentes et sur 
icelles fait apposer le grand sceau de 
Notre province de Québec. T É M O I N : 
Notre très fidèle et bien-aimé l'honora­
ble M . E S I O F F - L E O N P A T E N A U D E , 
membre de Notre Conseil privé du 
Canada, lieutenant-gouverneur de Notre 
province de Québec. 

P R O C L A M A T I O N 

E D O U A R D A S S E L I N , ) V V / H E R E A S a petition 
Deputy Attorney / »V has been presented 

General ' to Us, requesting to 
annex to the Municipality of the parish of Saint-
Siméon. county 0» Bonaventure, the territory 
hereinafter described, which forms no part of 
any local municipality; 

W H E R E A S all the provisions of the Municipal 
Code in this regard have been fulfilled; 

T H E R E F O R E , with the consent and advice 
of (Mir Executive Council, expressed in an Order 
dated the twentieth of April 1938, and pursuant 
to the provisions of the Municipal Code of Our 
Province Of Quebec, W e hereby declare that the 
following territory, to wit: 

A territory situate in the township of Hamilton 
in the county of Bonaventure, comprising, with 
reference to the official cadastre for the township 
of Hamilton, the lots from and including number 
1094 to numl>er 1110 inclusive and from and 
including number 1144 to number 1165 inclusive 
corresponding to original lots numbers 18 to 24 
both inclusive in each of the Oth and 7th ranges, 
bounded on the North by the divisional line of 
the 7th and 8th ranges: on the South by the 
divisional line of the 5th and 0th ranges; on the 
East, by the divisional line of lots numbers 1165 
and 1100 in the 7th range and the divisional line 
of lots numbers 1110 and 1111 in the 0th range; 
on the West by the divisional line of lots numbers 
1 f43 and 1144 in the 7th range and the divisional 
line of lots 1093 and 1094 in the 0th range, which 
territory, forming no |»art of any local munici­
pality, to l>e annexed with all the roads, water­
courses or j»arts thereof, comprised within the 
limit" hereinabove described, to the municipality 
of the palish of Saint-Siméon, in the municipal 
county of Bonaventure, on and from the date of 
the publication of the present proclamation in 
the Quebec Official Gazette. 

O F A L L W H I C H O U R living subjects and all 
others whom these presents may concern, are 
hereby required to take notice and to govern 
themselves accordingly. 

I N T E B T I M O N E Y W H E R E O F , W e have caused 

these Our Letters to be made Patent 
and the. Great Seal of the Province of 
Quebec, to be hereunto affixed. W I T ­
N E S S : Our Right Trusty and Wel l 
Beloved the Honourable M r . E S I O F F 
L E O N P A T E N A U D E , Member of Our 
Pr ivy Council of Canada, Lieutenant-
Governor of Our Province of Quebec. 
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En l'Hâtel dll Gouvernement, en Notre Cité 
de Q U E B E C , de Notre province de 
Q U E B E C , oe V I N G T - C I N Q U I E M E 
jour d 'AVRIL, en l'année mil neuf 
cent trente-huit de l'ère chrétienne et 
de Notre Règne la deuxième année. 

Par ordre, 
J E A N BRUCHESI, 

.'•"> o • Sous-secrétaire de la Province. 

At Our Government House, in Our city of 
QUEBEC, in Our said Province, this 
T W E N T Y - F I F T H day of A P R I L , in 
the year of Our Lord one thousand 
nine hundred and thirty-eight and in 
the second year of Our Reign. 

By command. 
J E A N B R U C H E S I , 

2256 Under Secretary of the Province. 

ARRÊTÉS-EN-( 'ONSEIL Orders-in-Council 

C O P I E du RAPPORT d'un Comité de l'Hono- COPY of Rc|H,rt of a Committee of the Honour-
ral.le Conseil Exécutif en date du 28 avril 1938 able Executive Council dated April 28th 1038 

Lieutenants lovernor on approuvé par le l.ieutenant-t ioiiverneur le 2!» 
avril 1038. 

approved by the 
April 20th 1038. 

Concernant la Loi de la Taxe sur 

de Valeurs Mobilier) 

N o :>24 

les Transferts Concerning the Security Transfer Tax Act. 

L'Honorable Trésorier «le la Province, dans un 
rapport en date du 28 avril 1038 recommande: 

Que se prévalant «les pouvoirs conférée par les 
articles 3 et 14 de la Loi de la taxe sur les trans­
ferts de valeurs mobilières, chapitre 27, S.R.Q. 
1925, et amendements, les règlements établis 
par l'arrêté ministériel N o 503 en date du 24 
mars 1023 et par l'arrêté ministériel N o 142 en 
date du 17 janvier liWô.et par tous autres arrêtés 
ministériels précédente ainsi révoquée, soient 
révoquée et les règlements suivants leur soient 
en conséquence substitués, a savoir: 

Taxe payer en timbres 
1. A l'exception des»CM indiqués à l'article ."> 

des présenta règlements, la taxe imposée par 
cette loi est payée au moyen de timbres. ' 

2. Ces timbres sont vendus pour la province 
par un officier du revenu chargé socialement de 
cette vente, à Montréal et à Québec, et ne sont 
pas transférables. 

3. Les timbrée aont apposés: 
a Sur le livre «le transfert de la conqiagnie 

ou cor|>oration qui a fait l'émission ou celui «le 
son agence «le transfert, ou 

b Sur le certificat annulé ou sur la procura­
tion y annexée, ou 

r Dans le cas de certificats au porteur, sur les 
contrats de ventes ou d'achats, ou sur tous autres 
livres ou documents indiquant la mutation «le 
propriété. 

4. lies informations suivantes doivent être 
écrites dans le livre de transfert, sur le certificat 
ou sur la procuration, près «le l'endroit <»ù le 
timbre est apposé, savoir: 

a ï.a «late «le la vente, cession ou transfert, 
h Le nom du vendeur ou cédant, 
r Le nom «le l'acheteur ou cessionnaire. 
ô. IJI taxe imposée par cette loi peut être 

payée en argent dans les cas suivants: 
a Lorsque la vente est faite sur une agence 

de change (Bourse) dans la province et qui se 
conforme aux conditions ci-après énoncées, 

6/ Lorsque la vente, la cession ou le transfert 
est fait par une personne qui est licenciée pour 
exercer dans la province un commerce de cour­
tier en valeurs mobilières, qui y a une place d'af­
faires et qui se conforme aux conditions ci-après 
énoncées, 

e/ Lorsque la vente, la cession ou le transfert 
est fait par une banque qui a une ou plusieurs 

Ko 624 

The Honourable the Treasurer of the Province, 
in a report dated April 28th, (1038) recommends: 

That acting under Hie authority of section 3 
and 14 of the Security Transfer Tax Act, Chapter 
27. R.S.Q. 1025, as amended, the regulations es* 
tabiished by Order in Council No 503 of the 
24th.. «.f March 1028 and by Order in Council 
No. 142 «>f the 17th., of January 1035, an«l by 
other previous ( Inters in council thereby rej>eale<l, 
be repealed and the billowing Regulations be 
substituted therefor, to wit: 

Taj Paid in Stamps : 
1. Except in the cases mentioned in Article 5 

of these Regulations, the tax Imposed by this 
Act shall be paid in stamps. 

2. The stamps are sold for the Province by a 
Revenu»' officer specially appointed for that 
purpose at the Provincial Revenue Office in 
Montreal and Quebec, and are not transferable. 

3. The stamps are affixed: 
a In the transfer book of the company or 

corporation which has made the issue or in the 
book of its transfer agency, or, 

b On the cancelled certificate or stock power 
of attorney attached to the certificate, or, 

c/ In the case of bearer certificates, to the sale 
or purchases contracts or to other office records, 
indicating the change of ownership. 

4. The following information shall be written 
in the transfer book, on the certificate or on the 
power of attorney where the stamps are affixed, 
to wit: 

a/ The date of the sale, assignment or transfer; 
6/ The name of the vendor or assignor; 
tl T h e name of the buyer or assignee. 
5. T h e tax imposed by this Act may be pai«l 

in money in the following cases: 
a/ When a sale is made through a Stock Ex­

change or Curb Market' within the Province 
complying with the conditions hereinafter given ; 

6/ When a sale, transfer or assignment is 
made by a person licensed to do a brokerage 
business in the Province, having a place of busi­
ness therein, and complying with the conditions 
hereinafter given; 

ej When a sale, transfer or assignment is 
made by a bank having one or more places of 



place* d'affaires dans la pntvince et qui se con­
forme aux conditions ci-après énoncées, 

d Pour une émission complète, sujet à l'ap­
probation du trésorier <le la province, 

i Lorsque !<• trésorier de la province le juge à 
pro pot, dans l'intérêt de la province, aux fins 
de rendre plus efficace l'exécution de la loi. 

Bourn reconnu* 
6. Pour qu'une bourse SOÎt reconnue i la lis la 

province, il faut : 
</ Quelle ait été organisée conformément 

à la loi. 
h Qu'elle ait passé un règlement à l'effet 

d'obliger tous eee membres à rapporter à cette 
bouree toute- leurs ventes de valeur- mobilières 
faites BUT cette bourse, 

c Que copie de ce règlement soit approuvée 
par le Lieutenant-Gouverneur en Conseil et 
déposée au Bureau du Revenu de la Province, 
à Québec, 

instructions nus Bourses reconnues 

7. Lee conditions auxquelles ce privilège de 
payer en argent est accordé à une bourse sont le-
suivantes, à savoir: 

a Que Cette bourse soit reconnue en la manière 
indiquée à l'article 6, 

b Que ses membres se conforment au règle­
ment «le la bourse mentionné dan- l'article •'». 
qu'ils fournissent chaque jour au secrétaire « le la 
bouree un état complet de leurs ventes sur la 
bourse, 

r Que l'exécutif de la bourse fas-e un rapport 
journalier de la taxe due sur les ventes faites sur 
la bourse par ses membres et une foie la semaine 
envoie, un résumé de ces rapporta de la semaine 
précédente accompagné d'un chèque à l'ordre 
du trésorier de la province en paiement de cette 
taxe, au percepteur du revenu de la province, 
à Montréal, si la bourse <*st située dans le district 
du revenu de Montréal, et au contrôleur du reve­
nu, à Québec, si la bouree est située dan- tout 
autre district. 

PrùrUègt aux Courtière Licencié* 
8. Lee conditions auxquelles le privilège de 

payer en argent est accordé à un courtier licencié 
en valeurs mobilières .-ont les suivantes, à savoir: 

u Qu'il ait une OU plusieurs places d'affaires 
dan- la province, 

b Que sa licence soit en vigueur, 
r Qu'il conserve à sa place d'affaire- LEA 

détails suivants de chacune de ses transactions, 
à savoir: 

1. Le numéro consécutif de chaque trans­
action, 

2 . I^i date de la transaction, 
3. La valeur nominale du bon ou de la deben­

ture OU le nombre d'actions. 
4. La description «le la valeur mobilière, 
") . Le prix «le vente ou du marché, 
• i. Le nom du vendeur ou cédant. 

d/ Qu'il produise au bureau du percepteur du 
revenu, à Montréal, si c'est dans le district «le 
Montréal, OU au bureau du contrôleur du revenu 
à Québec, -i c'est dana tout autre district du 
revenu, durant las cinq premiers jours de chaque 
mois, un état détaillé dt toutes les transactions en 
valeurs mobilières et opérations de courtage qu'il 

business in the Pntvince, complying with the 
conditions hereinafter given: 

d When to cover a complete issue of securities 
provided permission has la-en gran ten I by the 
Provincial Treasurer; 

i When the Provincial Treasurer thinks it 
advisable to do -o in the interest of the Province, 
in order to administer the Act in a more useful 
and effective way. 

Recognised Exchangee ur Curb Markets 
•i. T o he recognized in the Province, a Stock 

Exchange or Curb Market must: 
a Have been organised in conformity with 

law : 
b Have by a by-law obliged all its members 

to report thereto all their sales in securities made 
through such Exchange or Curb Market. 

r Have a copy of that by-law approved of 
by the Lieutenant-Governor in Council and 
deposited at the Provincial Revenue Offices, at 
Quebec. 

Instructions tu Recognised Stink F.JIIHIIIIJI or 
Curb Market 
7. The conditions under which the privilege of 

paying in money is granted to a stock Exchange 
or Curb Market are the following, to wit: 

a That the Stock Exchange or Curb Market 
be recognised in the manner indicated in articled; 

b That its members comply with the by-law 
of the Stock Exchange or ( !urb Market mentioned 
in article 6, that they furnish each day to the 
Secretary of the Stock Exchange and Curb 
Market, a complete statement of their sale> ou 
the Stock Exchange, or the Curb Market; 

c That the Boards of the Stock Exchange and 
Curb Market prepare daily reporta of the security 
transfer tax «lue on sales executed 00 the Ex­
change «>r Curb Market by their members and 
once weekly send a summary <»f the reports for 
the preceding week accompanied with a cheque 
to the order ol the Provincial Treasurer in pay­
ment of such tax to the Collector of Provincial 
Revenue, at Montreal, if the Stock Exchange or 
Curb Market is situate*! in the Revenue District 
of Montreal, and t«> the Comptroller of Provincial 
Revenue, at Quebec, if the Stock Exchange «>r 
Curb Market is situated in any other districts. 

Prinlcgt to Licensed Çroken 
8. T h e conditions under w Inch the privilege of 

paying in money is granted to a licensed broker, 
are the following, to M it : 

u That be has one or more places of business 
in the Province. 

b That his license lie in force; 
c That the following details of each transac­

tion be kept in suitable records, at tin- placi of 
business in the Province; 

1. The consecutive number of each transac­
tion, 

2 . The date of the transaction. 

3. T h e face value of tin* bond or debenture or 
the number of shares of stock. 

4. The mime of the security. 
">. T h e selling «.r market pi ic«'-
ti. The name of the vendor, transferor or 

assignor. 
d That he files at the office of the Collector 

of Provincial Revenue, at Montreal, for the 
revenue district of Montreal, or at the office of 
the Comptroller of Provincial Revenue, at 
Quebec, for any other revenue district, during 
the first five ifays «>f each month, a detailed 
statement of all transactions in securities and broker-
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a faites pour lui ou pour d'autn*, durant le moi» 
ili callmirier précèdent. L'état détaillé doit Com­
prendre tous transferts et échanges de valeurs 
mobilières faits |K»ur le compte de toute personne, 
firme ou corporation tel qu'il appert au journal 
OU tout autre livre et document. 

lorsqu'un membre de la Bourse de Montréal 
ou du Curb fait un rapport détaillé à la bourse, 
seul le total payé chaque JOUT sur ces transactions 
doit être rapporté, 

i Que cet état détaillé soit accompagné d'un 
chèque I l'ordre du trésorier de la province, pour 
le montant total de la taxe due i l'a près cet état, 

/ Que cet état soit fait sur la formule pres­
crite par le contrôleur du revenu, 

g Que, pour faciliter la vérification de cet 
état par les officiers du revenu, chargés de l'exé­
cution de la loi (chapitre 27). les livres du cour­
tier doivent contenir tous les renseignements 
écrits sur l'état et leur être soumis, 

h Lei officiers du revenu devront avoir 
accès, en tout temps, a tous les livres, documents, 
registres, écrits et papiers dans le but de faire la 
vérification de l'état préparé par le courtier, et le 
courtier devra conserver tous les dits documents. 
registres, écrits et papiers jusqu'à ce que In vérifi­
cation ait eu lieu, pourvu que la période de temps 
ne dépasse pas sept ans. 

Privilégié aux boMçueê 

!>. I.es conditions auxquelles le privilège de 
payer en argent est accordé :\ une banque, sont 
les suivants, à savoir: 

ai Que la banque ait une ou plusieurs places 
d'affaires dans la province, 

h Que les détails suivants sur chacune de ses 
transactions soient conservés dans des registres 
appropriés, à sa place d'affaires dans la pntvince, 
à savoir: 

1. Le numéro consécutif de chaque transac­
tion, 

2. IJI date de la transaction. 
3. \jk valeur nominale «lu bon OU «le la deben­

ture OU le nombre d'actions, 
4 . La description «le la valeur mobilière, 
5. Le prix de vente ou du marché, 
6. Ix' nom «lu vendeur ou «lu cédant. 

r/ Que la banque produise au bureau «lu per­
cepteur «lu revenu, à Montréal, si c'est dans le 
district «le Montréal, ou au bureau du contrô­
leur «lu revenu, à Québec, si c'est «lans tout autre 
district du revenu, durant les cin«| premiers jours 
de chaque mois, un état détaillé de toutes les trans­
actions m valeurs maintiens qu'elle a faites pour 
son propre compte ou pouf le compte de clients 
durant le mois de calendrier précédent. L'état 
détaillé doit comprendre tous transferts et 
échangée «le valeurs mobilières faits pour le 
compte de toute personne, firme ou corporation 
tel qu'il ap|iert dans ses registres, 

d/ Que cet état détaillé s«tit accompagné «l'un 
chèque à l'ordre du trés«>rier «le la province, pour 
le montant total «le la taxe «lue d'après cet état, 

ef Que cet état soit fait sur la formule pres­
crite par le contrôleur «lu revenu, 

/ / Que pour faciliter la vérification de cet état 
par les officiers du revenu, chargés de l'exécution 
de la loi (chapitre 27), les livres de la. banque 

age operations whiùk lu has nuuU for himself or for 
others, during the preriding calendar month. The 
di'faded statement shall include all transfers and 
exchanges of securities made on behalf of any 
péreon, firm or corporation as appears from the 
journal entries ami or other office records, 

When' a member of the Montreal Stock Ex­
change or Montreal Curb Market makes a detail­
ed report through the medium of the exchange 
only the daily totals of payment on BUeh transac­
tions shall lie reported; 

f/ That the detailed statement he accompanied 
with a cheque t«> the order of the Provincial 
Treasurer, f o r the total amount of the tax «lue 
according to the statement; 

/ • ' That tin- statement be made on the form 
pmvided by the Comptroller «tf Provincial 
Revenue; 

g That in order to facilitate the verification 
«tf the statement by the Revenue Officers, in 
charge of tlx- application «tf the Act (Chapter 
27), the liooks «>f the broker must contain all the 
information mentioned on the statement and 
must be submitted to them: 

h ' The Revenue Officers shall at all times 
have access t<» all luniks, documents, records, 
writings and papers f« »r the purpose of verification 
•if the broker's statement, ami the broker shall 
retain all the aforesaid until the verification has 
taken place, provided the period of time is n«tt 
more than seven years. 

Priciliges to Hanks 

0. The conditions under which the privilege 
of paying in money is granted to a bank, are 
the following, to wit : 

a That the bank has one or more places of 
business in the province. 

b That the follow mg details «tf each transac­
tion he kept, in suitable reconls. at the place 
of business in the Pmvinee, to wit: 

1. The coneecutive number of each transac­
tion. 

2. The date Of the transaction. 
3. The face value «tf the bond «tr debenture of 

the number of shares of stock. 
4 . The name «tf the security. 
5. The selling or market price. 
b. T h e name of the vendor, transferor or 

assignor. 
«• That the bank files at the office «'f the Col­

lector <if Provincial Revenue, at Montreal. f«>r 
the revenue district of Montreal, «tr at the «tffice 
«if the Comptroller of Provincial Revenue, at 
Quebec, f«>r any other revenue district during 
the first five days <if each month, «j délai lid state­
ment of all transactions in securitiis mailt for thtir 
own account or for the iwcount of clients during the 
preceding calendar month. The detailed statement 
shall include all transfers and exchanges of 
securities made «»n .l>ehalf «>f any person, firm 
or corporation as appears from their office reconls ; 

d, That the detailed statement. I>c accompani­
ed with a cheque to the order «»f the Provincial 
Treasurer, for the total amount of the tax «lue 
according to the statement; 

e/ That the statement l>e made «tn the form 
provided by the Comptroller of Provincial 
Revenue; 

/ / That in order to facilitate the verification 
of the statement by the Revenue Officers in 
charge of the application of the Ac t (Chapter 27), 
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doivent contenir tous les renietgneroeati écrits 
sur l'état «'t leur être soumis. 

d I.es officiers du revenu devront evoir accès, 
en tout temps, à tous les livres, documents, 
registres, «'"«•fit.- et papiers duns le but de faire la 
vérification de l'état préparé par la banque et la 
banque devra conserver tous les dits documents. 
registres, écrits et papiers jusqu'à ce que la vérifi­
cation ait eu lieu. poUTVU qUC la période de temps 
lie défiasse DBS sept ans. 

Révocation prmliat 
m. Le trésorier de la province peut disconti­

nuer le privilège de payer la taxe en argent en 
tout temps, s'il est d'opinion que la bourse, la 
banque ou le courtier ne remplit pas Te.» condi­
tions > US -établie.». 

Avii ""j- compagnies et corporations 
11. Les compagnies ou les corporations, ou 

leurs agents de transferts, dont les valeurs sont 
entrées dans les rapports de la bourse ou dana 
l'état détaillé de la banque ou du courtier, en la 
manière sus-indiquée, peuvent accepter l'affirma­
tion i ai écrit de tout membre de la bourse, de la 
banque ou du courtier: 

1. A l'effet que la taxe a été payés- par l'exécu­
tif do la bourse, par la banque ou le courtier 
>nivaiit le cas, ou 

2. A l'effet «pie la tax«- n'est pas imposable 
parce que l«- transfert ne constitue par une 
mutation de propriété ou est exempt «le la 
taxe en vertu de l'article 1*'» de la loi. L'af­
firmation à cet «-fb't di'vra être fait*' confor­
mément aux instructions du département 
émises par le trésorier de La province. ' 

Qui donne l'avis 
12. L'affirmation dont il <"st question à l'article 

11 peut être faite par le procureur de tout membre 
«•u firme-nu mbre de la liourse ou de tout tel <-our-
ti«-r ou banque, <*t lorsqu'elle est signée par t«-l 
procureur, elle est valide <*t a le même effet que 
si «>I1«" avait été faite personnellement par t«-l 
membre, finne-membre, oourtier ou banque, 
pourvu qu'il soit fourni à chacune de «-es. compa­
g n i e » , ou corporation «m à leurs agent.» de trans­
fert.» mentionnée à l'article i l , une lettre de t«'l 
membre, firme-membre, courtier ou banque, 
reconnaissant pour son OU leur procureur le 
signataire de l'aHirmation et établissant que 
jusqu'à ce que cette lettre soit révoquée, <*e pro­
cureur est autorisé à signer. 

Pn un di mm mutation de propriété ou d'exemption 

13. I-a preuve qu'un transfert «l'une valeur 
mobilière ne constitue pas une mutation «le pro­
priété OU est exempt «le la taxe (art. 16 «le la loi) 
<l«)it étr«' faite par affidavit, lorsqu'un inspecteur 
«»u officier du revenu l'exige. 

Qui reçoit tes affidarit» 
14. I<ee affidavits et déclarations requis jmr la 

loi «-t les présents règlement* peuvent être revus 
par tous officier tlu revenu ou t«»ute personne 
autorisée à recevoir «les affidavits dans cette 
province. 

JftSI en rigueur 
15. \ A * présents réglementa entreront en 

vigueur aussitôt après leur publication dans la 
Gazette officielle de Québec. 

Certifié, 
(Signé) A . M O R I S S E T , 

2401 o Greffier Conseil Exécutif. 

the IxMiks of the bank must contain all the infor­
mation mentioned OU the statement and must 
lie submitted to them. 

g The Revenue Offioeri shall at all times have 
access t<> all hooka, documenta, records, writings 
ami papers for the purpose of verification of the 
bank's statement, and the bank shall retain all 
the aforesaid until the verification has taken 
place, provided the period of time is not more 
than seven years. 

Cancellation of tin Pricilegt 
K). The provincial treasurer may discontinue 

the privilege of paying the tax in money whenever 
in his opinion a Stock Exchange, Curb Market, 
Bank or Broker does iu>t comply with the condi­
tions above established. 

Kotia to Companies and Corporations 

11. The companies or corporations, or their 
transfer agent», whose securities are entered in 
the reporte of t l»- Stock Exchange, or Curb 
Market or in the detailed statement of the Broker 
or Hank in the manner above indicated, may 
accept the certification of any member <»f the 
Stock Exchange or Curb Market or «>f the Broker 
or Hank: 

1. T o the effect that the tax has been paid 
through the Board of the Stock Exchange, 
Curb Market or by the Broker or Hunk, aa 
the case may 1M\ or 

2. T o tin' effect that the tax is not exigible as 
the transfer involves no change of ownership 
«>r is exempt from the tax as per section 16 
of the A d . Certification t<» this effect shall 
IM- made in accordance with the Depart­
mental Instructions Issued by the Provincial 
Treasurer. 

Who gins tin nntin 
12. The certification mentioned in article 11 

may IM- made by the attorney of a member or 
member firm <d the Stock Exchange «»r Curb 
Market or of such broker or bank, ami when it 
is signed by such attorney, it is valid ami has the 
same effect as if it had been made personally by 
such member, member firm, broker <»r bank, 
provided a letter from such member, member 
firm, broker or bank be furnished to each of the 
companies or corporations or their transfer 
agents, mentioned in article 11. acknowledging 
the signer of the certificate to be his »»r their 
attorney and stating that until the letter is re-
voked, the attorney is authorised to sign. 

Proof in case of no change of ownership and of 
exemption from the tax. 
I'i. The proof that a transfer of securities in­

volves no change of ownership, or is axempt 
from the tax (see sec. 16 of the A c t ) must IK* 
made by affidavit when an officer of the Security 
Transfer Tax Service so requires. 

Who receives the affidavits. 
14. The affidavits and declarations required 

in accordance with the Act and the present regu­
lations may be made before any revenue officer 
charged with the administration of this Act , or 
any person authorized to receive affidavits in this 
Province. 

Coming into force. 
15. T h e present regulations shall come into 

force immediately after their publication in the 
Quebec Official Gazette. 

Certified, 
(Signed) A . M O R I S S E T , 

2402-O Clerk of the Executive Council. 
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COPIE DU R A P P O R T d'un Comité de l 'Hono­
rable Conseil Exécutif en date du 28 avril 1938 
approuvé par le lieutenant-gouverneur le 29 
avril 1938. 

Concernant l'oblitération des timbres. 

No 537 

L'honorable Trésorier de la Province, dans un 
rapport en date du 28 avril (1938), recommande: 

Que BO prévalant des pouvoirs conférés par 
l'article 32 de la Loi des timbres, chapitre 24, 
S.R.Q.| 1925, tel qu'amendé, les règlements sui­
vant» soient adoptés, à savoir: 

i l l lMTKKATION M B TIMIIItKS 

1. Tout courtier, banque ou compagnie de 
fidéicommii apposant dea timbrai tel que requia 
par la Loi de la taxe sur les transferts de Valeurs 
mobilières, chapitre 27. S.R.Q., 1935, telle 
qu'amendée, sur leur» contrats d'achats OU de 
v Mites <ni sur tous autres livres ou registres, ou 

2. Toute compagnie de fidéiconunis agi.»sant 
comme agent de transferts, apposant dea timbres 
tel que requis par la dite loi, sur des certificats 
ou sur dea livres de transferts, ou 

3. Toute compagnie ou corporation effectuant 
elle-même le transfert de ses propres émissions, 
apposant «les timbres tel que requis par la dite 
loi, sur ses propres registres de transfers; 
devront canceller lei timbrai susdits: 

«i) Immédiatement après av«»ir apposé les dits 
timbrel fixement sur les documents, memoranda, 
livres, etc. 

b) Au moment du transfert s'ils sont appoaés 
»ur les Certificats OU sur les livres OU registres de 
transferts, au moyen «l'un perforateur qui devra 
percer six ouvertures «l'une dimension d'au moins 
un huitième «h 1 pouce de diamètre à travers 
• haque timbre <>t le document sur lequel il est 
apposé, ou dans l'alternative, l<* perforateur peut 
tonner le mot "cancellé" ou les i n i t i a le» «le la 
compagnie, sans avoir égard à la dimension «le 
la perforation. I>es timbres peuvent aussi être 
canoeUes en y écrivant ou imprimant dessus, 
à l'encre, la date «le l'oblitération et les initiales 
de la personne qui les canoelle. 

Certifié. 
(Signé) A . M O R I S S E T , 

2403 - o Greffier Conseil Exécutif. 

C O P Y O F R E P O R T «>f a Committee of the 
Honourable Executive Council dated April 
28th, 1333 approved by the Lieutenant-
Governor oo April 29th, 1938. 

Concerning Cancellation of Stamps. 

No. 527 

The Honourable the Provincial Treasurer, in 
a r«'|)«>rt dated April 28 (1938), recommends:— 

That, acting under the authority of section 32 
Of the Stamp Act. Chapter 24, R.8.Q., 1935, as 
amended, the following regulations be passed, to 
wit: 

CANCELLATION OF STAMPS 

1. Every broker, bank or trust company 
affixing stamps as required by the Security 
Transfer Tax Act. Chapter 27, R.S.Q., 1925, as 
amended, to their sale or purchases contracts or 
other office records, or, 

2. Every trust company acting as a transfer 
agent, affixing stamps as required by the said 
Act, to certificates or to transfer books, or, 

3. Every company or corporation effecting its 
own transfers in connection with its own issues, 
affixing stamps as required by the said Act , to 
its own registers of transfers,—shall cancel the 
aforesaid stamps: 

a) Immediately, after affixing the said stamps 
securely to tin- proper documents, memoranda, 
books, etc.; 

b) At the time of transfer when they are 
affixed to certificates «»r transfer books or to 
registers of transfers, by means of a perforator, 
which shall [X 'rforate six holes of at least one-
eight of an inch in diameter, through each stamp 
and the document to which same is affixed, or, 
in the alternative, the perforator may form the 
word "Cancelled" or the initials of the company, 
regardless of the dimensions of the perforation. 
The stamps may also l>e cancelled by writing 
«>r impressing thereon, in ink, the date of cancel­
lation and the initials of the person making the 
cancellation. 

Certified, 
(Signed) A . M O R I S S E T , 

2404—o Clerk of the Executive Council. 

Actions en séparation de biens Actions for separation as to property 

Province «le Québec, district «le St-Hyacinthe, Province of Quebec, District of St. Hyacinthe, 
Cour Supérieure, N o 3559. Dame Exeline Superior Court, N o . 3559. Dame Exeline 
Poûlin, épouse commune en biens de Jean- Poulin, of the town of Marieville, district of 
Baptiste Carreau, ci-devant industriel et mainte- St. Hyacinthe, wife of Jean-Baptiste Carreau, 
nant rentier, de la ville «le Marieville, «listrict «le esquire, of the same place, plaintiff; vs Jean-
St-Hyacinthe, demanderesse; vs Jean-Baptiste Baptiste Carreau, esquire, of the town of Marie-
Carreau, ci-devant industriel et maintenant ville, district of St. Hyacinthe, defendant, 
rentier, de la ville de Marieville, district de St-
Hyacinthe, défendeur. 

Une action en séparation de biens a été insti- An action in separation as to property has 
tuée en cette cause le 3 mars, 1938. been institute*! this 3rd. day of March, 1938, in 

this case. 
St-Hyacinthe, ce 7 mai 1938. St. Hyacinthe, M a y 7th. 1938. 

Les procureurs de la demanderesse, B L A I N A N O F A U T E U X , 
3355-0 B L A I N ET F A U T E U X . 235fr-o Attorneys for plaintiff. 

Canada, Province de Québec, district de Canada, Province of Quebec, District of 
Montréal, Cour Supérieure, N o C-170475. Dame Montreal, Superior Court, N o . C-170475: Dame 
Rosa Feet, des cité et district de Montréal, Rosa Fest, of the City and District of Montreal, 
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épouse commune en biens «le Bam Topper, «lu 
même endroit, laitier, demanderesse; vs Ben 
Tepper, «lu même endroit, laitier. 

( 'ne action en séparation «le biens a été insti­
tuée <•«• jour par la demanderesse contre l«' défen­
deur. 

Montrés], le 9 mai 1938. 
I / - procureur <!«• la demanderesse. 

2365 ELI-M. BERGER. 

Assurances 

A \ l> Dt: Ko H.M ATION ni. SOCIÉTÉ CHARITABLE 

Avis est par 1«' présent donné «pic la formation 
d'une .soc ié té charitable sous le nom «le "Société 
Provinciale d'Assistance aux Aveugles" a été 
sutorieée par un O n In- en Conseil, portant le 
N o 551 «'t approuvé par le Lieutenant-Gouver­
neur le29avril I M S . 

Le but de la dite société est déclaré être: Au 
moyen de contributions ou souscriptions volon­
taires, «Ions ou donations «le ses membres ou «lu 
public, »!<' secourir les affligés «-t plus particulière­
ment l«'s aveugles «-t membres de leur famille, 
par suite de maladie, accidenta, revers de for­
tune, les veuves et les orphelins OU «le retirer «lu 
vice et «le réformer les femmes déclines et prévenir 
le- actes de cruauté envers l«-s femmes «-t les 
enfants ou d'atteindre d'autres obj«ts analogues. 

Ix' siège principal de la dite société «*st déclaré 
être dans la Cité «le Montréal. 

Donné conformément aux dispositions «lu 
paragraphe "> de l'article tsi de la Loi des assu­
rances, <•«• troisième jour «le mai. 1938. 

Le surintendant dee assurances, 
GEORGES L A F R A N C E , 

2369 <» Pour le Trésorier «!«• la Province. 

A v i s divers 

"K. «i. M. CAPS' à COUPANT" 

Règlement social "B" 

Que le nombre «les directeurs de la compagnie 

soit augmenté de cinq I Ô I à six (6) dont trois (3) 
formeront quorum. 

Montréal, le 3 mai 1938. 
I.e secrétaire, 

2375 VA',. W I L M l ' T . 

' S r . L A W R E N C E M l M K G C O R P O R A T I O N , L l M I T E O ' 

( L I B R E NI R E S P O N B A M U T É P E R S O N N E L S ) . 

RègU nu nt Xo XA 

'luv l«* nombre des directeurs de cette compa­
gnie eoit augmenté «l«- trois à cinq. 

Montréal, l<- 19 avril 1938. 
IA' secrétaire. 

2405 F. BENNETT. 

Quebec, le 12 mai 1938. 
Revision «le la list«- électorale de la cité «les 

Trois-Rivieres. 
Avis «T*t par lee présentes «humé: 
Que c«mforrnément aux dispositions «le l'article 

74 de la Loi électorale de Québec (1 Edouard 

wife common as to property of Sam Tepper, 
of the same place, Milkman, plaintilf, vs .Sam 
TEPPER, of THE same place, Milkman. 

Action in separation as to property has this 
day lieen Instituted by Plaintiff herein against 
défendant. 

Montreal, Mnv 8th, 1938, 
E L I M . B E R G E R . 

2366 o Attorney for Plaintiff. 

Insurances 

NOTICE OF FORMATION OF A C H A R I T A B L E 

ASSOCIATION 

Notice is hereby given that the formation of a 
charitable Association under the name of "Société 
Provinciale d'Assistance aux Aveugles", has 
lieen authorized by an Order in Council bearing 
N o . ">"> 1 and approved by the Lieutenant-
( lovernoron the 29th «>f April. 1998. 

The purposes of the said Association are stat^l 
to lie: By means of voluntary contributions, 
subscriptions, gifts or donations from its mem­
bers or from the public «d making provisions f«»r 
those afflicted by sickness, accident, or reverse <»f 
fortune ami particularly the blinds and members 
of their family and tin* widows and orphans or 
for rescuing from vice and reforming fallen 
women, for the prevention of cruelty to women 
ami children or for the purpose of attaining any 
other similar objects. 

The Bead office «if the said Association is 
fixed in the City «»f Montreal. 

Given pursuant to the provisions of subsection 
5 «»f section 66 of the Quebec Insurance Ac t , 
this third day of M a y , 1938. 

GEORGES LAFRANCE. 
Superintendent of Insurance, 

2370 0 For the Treasurer of the Province. 

Miscellaneous Not ices 

" K . <;. M. C A P E a C O M P A N Y " 

S/Hcial Bij-Lnu- "B" 

That the number «>f Directors <»f the company 
IK* increased from five (">) to six (f») of whom three 
(3) shall form a quorum. 

Montreal. May 3rd. 1938. 
P. 0 . W I L M U T , 

2376 o Secretary, 

" S T . L A M R E N C I M I H I N O CORPORATION, L I M I T E R " 

( N o P E R S O N A L L I A B I L I T Y ) . 

. By-Law Xo. XA 

That the number of Directors of this company 
l»e increased from three to five. 

Montreal, April 19th, 1938. 
F. B E N N E T T . 

2406-0 Secretary. 

Quebec, M a y 12, 1938. 
Revision of the electoral list of the city of 

Trois-Rivières. 
Notice is hereby given: 
That pursuant to the provisions of Article 74 

of the Quebec Election Act (1 Edward V I I I , 2nd 
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V I I I . 2ièmc session, chapitre 8) et par l'arrête 
ministériel N o 410, du 20 avril 1938, il a plu au 
Lieutenant-Gouverneur «le nommer Mtres I / o n 
Lamotho et Monoid Pinsonnault, avocats, tous 
deux «le la cité «les Trois-Riviên's, membres de In 
Commission «le revision «le Trois-Rivieres. 

Que conformément aux mêmes disixmitions «le 
lit Loi électorale île Québec, ces «leux reviseurs 
ont nommé Mtre IL Jules Biron, avocat, «les 
Trois-Riviêres, pour agir OOTOme troisième 
membre de la dits Commission. 

JEAN BRUCHESI, 
2441-0 Bous-secrétaire «le la Province. 

session, cliapter 8) and by Order in Council N o . 
410, «>f April 20. 1938, His Honour the Lieute­
nant-Governor has l>een pleased t«> appoint Mtres 
Lion Lamothe and Leopold Pinsonnault, ad-
vocates, both «)f the city of Trois-Riviêres, mem­
bers of the Board «»f Revisors of Trois-Rivieres, 

That in conformity with the same provisions 
«)f the Quebec Election Act, these two revisers 
have appointed Mtre I I . Jules Biron, advocate, 
of Trois-Rivieres, to act as third member of the 
said Board. 

J E A N B R U C H E S I , 
2442 Under Secretary of the Province. 

Bureaux-chefs Chief Offices 

( i ATOMS At) P O W K U C O M P A N Y 

Avis est par l«'s présentes donné «pie la compa­
gnie "Gatineau Power Company." constituée en 
corporation par Lettres Patentés «le la province 
• le Québec, le 11 mars 1920. et ayant son bureau-
chef jusqu'au 27 avril 1938. à 355, Place Beaver 
Hall, a déménagé son bureau à Chambre 1700, 
360, rue Bt-Jacques Ouest, Montréal. 

A compter «le la date «le cet avis le «lit bureau 
aéra considéré |>ar la compagnie comme étant son 
bureau-chef. 

Daté à Montréal, P.Q., c«- 27ème jour d'avril, 
1933. 

I.»' secrétaire, 
2357 J.-R. BINKS. 

G A T I N E A U P O W E R C O M P A N Y 

Notice is hereby given that "Gatineau Power 
Company, ' ' mcorporated by letters Patent of 
the province of Queliec on the 11th March, 
1926. and having ite head office situated up to 
April 27th. 1938, at 355 Beaver Hall Square, has 
moved it to Room 1700,300 St. James Street 
West, Montreal. 

Prom and after the date of this notice the said 
office shall l>e considered by the company as 
being the head office of the company. 

Dated at Montreal, P.Q,, this 27th dav of 
April . 193S. 

J. R. B I N K S , 
2358-0 Secretary. 

Avis est par les présentes d«»nné «pie la com­
pagnie "Canada Motor Car Company Limited," 
constituée en corporation par Lettres Patentes, 
le lOéme jour «le décembre 1937, a établi son 
bureau au N o 3485, avenue Park, en la cité «le 
Montréal. 

A compter de la «late de cet avis le «lit bureau 
sera considéré par la compagnie comme étant son 
bureau-chef. 

Daté à Montréal, ce 6ème jour de mai 1938. 
\ # secrétaire, 

2307 G E R A R D B R A IS. 

Notice i> hereby given that "Canada Motor 
Car Company l imi ted , " incorporated by Letters 
Patent. «»f the 10th day «>f December Î937, has 
established its office at N o . 3485 Park Avenue, 
in the city of Montreal. 

From ami after the date of this notice the said 
office shall IM> considered by the company as 
being the head office of the company. 

Dated at Montreal, this 6th dav <>f M a v 1938. 
G E R A R D B R A I S , 

2308-< • Secretary. 

Avis est donné «pie la compagnie "Mary ' s 
Limited'', constituée en corporation par lettres 
patentes en date «lu 4 mars 1938, et ayant son 
bureau principal dans la cité de Montréal, a 
établi son bureau au numéro civique 4113 de 
l 'Avenue Colonial, «lite cité. 

A compter «le la date «lu présent avis, le dit 
bureau est considéré par la compagnie comme 
étant son bureau principal. 

Donné à Montréal, ce vingt-deuxième jour «lu 
mois «l'avril 1938. ' 

Le secrétaire-trésorier et directeur-gérant, 
2371-o G E R A R D C H E V R I E R . 

Notice is hereby given that the company 
"Mary ' s L i m i t e d , incorporated by letters 
patent dated March 4th, 1938, and having its 
heiul office in the city of Montreal, has established 
its office at civic number 4113 Colonial Avenue 
said city. 

On an«l from the dated of the present notice, 
the said office is considered by the company as 
lieing its head office. 

Given at Montreal, this twenty second day 
of the month of April, 1938. 

2372 G E R A R D C H E V R I E R , 
Secretary-treasurer and Managing Director. 

Canada, Province de Québec. Dans l'affaire Canada, Province of Quebec. In the matter of: 
de: Dominion Skis Limited. Dominion Skis Limited. 

Avis est par les présentes donné que la compa­
gnie "Dominion Skis Limited" a établi son bureau 
chef et sa place d'affaires au numéro 42 rue Sher­
brooke, dans la cité de Québec. 

Québec, ce 5 mai, 1938. 
L e procureur de la Compagnie, 

2409-O M A U R I C E B O I S V E R T . 

Notice is hereby given that the company " D o ­
minion Skis Limited" has established its head 
office and its place of business at number 42 
Sherbrooke street, in the city of Quebec. 

Quebec, M a y 5, 1938. 
M A U R I C E B O I S V E R T , 

2410 Attorney for the Company. 
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Avis est par les prêtantes donné, que "Montreal 
N . H . A . ( 'o. Ltd., i n e o r j M i r e e par lettres patentes 
de la province de Québec, émises le 20 mars 1034, 
demandera au lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec, la permission d'abandonner sa 
charte. 

I.e président. 
23Ô0-. • P A U L - E . 1 .A Ft >N T A I N E. 

N O R T H E R N C H I R O O Q A M A U M I N K S L I M I T E D -

( L I B R E w t RESPONSABILITÉ P E R S O N N E L L E ) 

A V I S 

Prenez SVÎS que la Compagnie "Northern 
( 'hibougamau Mines Limited" | Libre de respon-
Habilité personnelle), après avoir dûment pourvu 
à toute- -es dette- et obligations et après le- avoir 
protégées, s'adressera au Lieutenant-Gouverneur 
en Conseil de la Province de Québec pnir lui 
demander la permission d'abandonner sa charte 
et de fixer une date à compter de laquelle la 
compagnie sera dissoute." 

Montréal. P .O. , le 7 mai 1938. 
Le secrétaire-trésorier adjoint, 

2377 , J.-T. L U M S D E N . 

Notice is hereby given, that "Montreal N . K . A . 
Co. L td . , " Incorporated by letters patent of the 
province of Quebec, issued on March 2b. 1034, 
shall apply to the Lieutenant-tiovernor of the 
province of Quebec, for leave to surrender its 
charter. 

P A U L E. L A F O N T A I N E , 
2360 President. 

N O R T H E R N C H I B O U O A M A U M I N K S L I M I T E D 

(No P E R S O N A L L I A B I L I T Y ) 

NOTICE 

Take notice that "Northern Chihouganiau 
Mine- Limited" ( N o Personal Liabil i ty), all 
it- debts and obligation- having been duly 
provided for or protected, will apply to the 
Lieutenant-Governor in Council of the Province 
of Quebec for the acceptance of the surrender of 
its Charter and for the fixing of a date upon and 
from which the Company shall be dissolved. 

Montreal. P.Q., M a v 7th.. 1938. 
.1. T . L U M S D E N , 

2378 - o Assistant Secretary-Treasurer. 

Compagnie dissoute 

La Compagnie "Eng. Leclere, Cook A Joubert 
Ltée." 

Avis est par le présent donné que la Compagnie 
"Lug. Leclere, Cook «V Joubert Ltée," constitué*' 
en corporation par lettres patentes supplémen­
taires de cette province, en date du 19 décembre 
1933, et ayant sa principale place d'affaires à 
Québec, est dissoute, conformément à l'article 
19, 8.R.Q. 1926, chapitre 225. 

Daté ce 11 mai 1938. 
JEAN BRUCHESI, 

2399-0 Sous-secrétaire de la Province. 

Company dissolved 

The Company "Eng. Leclere, ( o o k <v Joubert, 
Ltée." 

Notice is hereby given that the Company 
"Eng. Leclerc, Cook «V. joubert Ltée," incor­
porated by supplementary letters patent of this 
Province, date.I the 10th of December 1933, and 
having its head office in Quebec, is dissolved, in 
conformity with article P.». R.S.Q., 1925, chapter 
22S. 

Dated this l l t h Mav 1938. 
J E A N BRUCHESI, 

2400 Under Secretary of the Province. 

Département de l 'Instruction publique Depar tment of Public Instruction 

No 262-38 

Quebec, mai. 1938. 

ERRATUM 
Dans l'avis concernant la municipalité scolaire 

de St-Antoine-de-Padoue. comté d'Abitibi. flans 
la première ligne de la description technique, il 
faut lire ">8 au lieu de 00. 

2445-0 

No 230-38 
Québec, le 10 mai, 1038. 

ERRATUM 

Dans l'avis publié dans la Gazette Officielle con­
cernant la municipalité scolaire de St-Gilles, 
dan- le comté d'Abitibi, dans la 1ère ligne, il faut 
lire 34 au lieu de 4ô. Au lieu du canton Paradis, 
il faut lire canton Lavergne. 

2447-<i 

N o . 262-38 
Québec, M a y ôth. 1038. 

E R R A T U M 

In the notice published in the Official Gazette, 
respecting the School Municipality of St-Antoine-
de-Padoue, County of Abitibi, in the first line of 
the technical description, read ">8 instead of 00. 

244ti 

N o . 230-38 

Quebec, M a y 10th, 1038. 

ERRATUM 
In the notice published in the Official Gazette, 

respecting the School Municipality of St-Gilles, 
in the County of Abitibi, in the first line, read: 
34, instead of 45. Instead of Township of Paradis, 
read: Township of Lavergne. 

2448 

Charters:—Surrender of 
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No .'178-38 

Quoi H T , 11 mai, 1938. 

E R R A T U M 
Dans l'avis concernant St-Urbain de Réinigny, 

publié dans la (îazette Officielle, dans la dernière 
ligne, il faut lire 17 au lieu de 20. 

2449-o 

No 201-38 

Québec, le 5 mai, 1938, 

E R R A T U M 

Dans l'avis concernent la municipalité scolaire 
• le St-Yineent de Paul, publié dans la (lazetU 
Officii lh îles 5 cl 12 mars derniers, dans la <loscri|>-
tion technique, dans Ja Sième ligne, il faut lire: 
1"> au lieu de 37. 

2451*0 

N o 532-38 
Québec, 12 mai 1038. 

Demande est faite de détacher de la munici­
palité scolaire de Ste-Ansstasie-de-Nelson, dans 
le comté de Mégantic, les lots Nos 10, 17. du 
rang 5: le lot IN du même rang l>ornéà la rivière 
Bécancourt: les lots 10, 17«/, du rang b du 
cadastre officiel de Ste-Anastnsie-de-Nelsoii et de 
lea ériger en municipalité scolaire distincte 
sous le nom de: "La municipalité scolaire de 
l.v-ter-Station", dans le comté de Mégantic. 

2453-10-3-O 

No 1422-37 

Québec, le ô mai. 1938. 
Demande est faite d'ériger en municipalité 

scolaire distincte, sous le nom de " L » municipa­
lité scolaire de Mont-Brun", «laits le comté 
d'Abitibi, le territoire suivant, savoir: Dans le 
canton Uléricy: les rangs 1, 2. 3. 4. «lu lot 28 aux 
limites du canton: les rangs ô, 0, 7. H, du lot 25 
aux limites du canton; les rangs 9, 10 «lu lot 22 
aux limites «lu canton. Dans le canton I.a Pause: 
les rangs 5, 0 des lots 1 à 18 inclusivement. 

2455-19-2-0 

No 517-38 
Québec, 12 mai, 1938. 

Demande est faite «le «létacher «le la munici­
palité scolaire «le Né«lelec, «lans le comté «le 
Témiscamingue, les lots Nos 495 <*t 4'.ni du canton 
Nédelec et «le les annexer à la municipalité 
scolaire «le Notre-Dame-<lu-Nord, même comté. 

2457-19-2-o 

No 578-38 
Quebec, 5 mai, 1938. 

Demande est faite «l'ériger en municipalité 
scolaire distincte, sous le nom de "I.a munici­
palité scolaire «le Preissac," «lans le comté d 'Abi­
tibi, le territoire suivant, savoir: «lans le canton 
PreSSMC; le rang 1 les lots 1 à 14 inclusivement 
f l j i c ) , les rangs I I , I I I , I V , V du lot 1 au I.ac 
Preissac, les rangs V I , V I I des lots 1 à 50 inclu­
sivement, les rangs V I I I , I X . X «les lots 1 à 4f> 
inclusivement ; dans le canton I j i Pause: les rangs 
I X , X , des lots 54 à la limite Est; «lans le canton 
Villemontel: les rangs I , I I , I I I de* lots 1 à 44 
inclusivement. 2459*19-2-0 

N o 012-38. 

Québec, le 11 mai, 1938. 
Demande est faite d'ériger en municipalité 

scolaire distincte, sous le nom de: " L a munici-

No. 378-38 
Quebec, May l l th , 1938. 

E R R A T U M 

In the notice respecting Bt-Urbain «le Rémigny, 
published in the Official (Iazette, in the last Une, 
read: 17, instead «d 20. 

3450 

No; 281-38 

Quebec, May 5th, 1938. 

E R R A T U M 

In the notice respecting the School Municipa­
lity of Bt-Vincent de Paul, published in the 
Official Oazeth of the 5th and 12th of March 
last, in the technical description, in the 5th line, 
read: 45, instead of 37. 

2452 

No. 532-38 
Quebec, May 12. 1938. 

Application is made t«> detach from the school 
municipality of Bte-Anaatasie-de-Nelson, in the 
county of Megantic, Iota NOB . 10, 17, <»f range 5; 
hit i s of the same range,bounded by the Bécan­
court river; lots 16, 17a, of range b of the official 
cadastre for Ste-Anastasi«'-«le-N«'lson and to 
erect the same into a separate school municipality 
umler the name of : "The School Municipality «»f 
Lyster-Station", in the county of Megantic. 

2454-19-2 

N o . 1422-37 
Quebec, May 5. 1938. 

Application is made to erect into a s«-parate 
school municipality, under the name of " T h e 
School Municipality of Mont-Brun". in the 
county of Abitibi, the following territory, 
namely: In the Township of Cléricy: ranges 
1, 2. 3, 4. <»f l«»t 28 to the limits of the Township; 
ranges 5, b, 7. 8, of lot 25 to the limits of the 
township; ranges 9. 10 of l«»t 22 to the limits of 
the township. In the township of La Pause: 
ranges 5, 0 «>f lots 1 to 18 inclusivelv. 

2450-19-2 

N o . 517-38 
Queliec, M a y 12, 1938. 

Application is ma«le to detach from the school 
municipality of NeVlelee, in the county of Témis­
camingue. lots Nos. 495 and 490 of the T«»wnship 
«»f Nédelec and to annex them to the school muni-
cipalitv of Notre-Dame-du-Nord, same county. 

2458-19-2 

N o . 578-38 
Que l l e , M a y 5, 1938. 

Application is made to erect into a separate 
school municipality, umler the name of " T h e 
School Municipality of Preissac", in the county 
of Abitibi, the following territory, namely: in the 
Township «»f Preissac: range 1, lots 1 to 14 
inclusively ( I .ake) , ranges I I , I I I , I V , V , of lot 1 
to L i k e Preissac, ranges V I , V I I of lots 1 to 50 
inclusively, ranges V I I I , I X , X of lots 1 to 45 
inclusively; in the township of La Pause: ranges 
I X , X , of lots 54 to the east limit: in the township 
of Villemontel: ranges I , I I , I I I of lots 1 to 44 
inclusively. 2400-19-2 

N o . 012-38. 

Quebec, M a y l l t h , 1938. 
Application is made to erect into a separate 

school municipality, under the name of: " T h e 
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paljté scolaire de Saint-Bernard, «lans le ci mté 
d'Abitibi, le territoire oMessous décrit, savoir: 

Lee l o t s 32 aux limitée du canton Dubuisson 
dans les rangs o a 1 0 inclusivement; les lots 32 
aux limites du canton Varsan dans les rangs I et 
2; de la Rivière Marrieana aux limites du canton 
déni le rang 3. 2401 10 2 o 

N o :>7i ;{7. 

Québec, 12 mai 1938. 
Demande est laite de détacher de la munici­

palité scolaire de St-Anicet. N o 1, duns le comté 
de Huntingdon, les lots Nos 591 à 593 inclusive­
ment; les lots 505 à 612 inclusivement, tous du 
cadastre officiel de St-Anicet et de les annexer 
à la municipalité scolaire de Ste-Agnès-de-

Dundee. 2463 19 2 o 

N . . 391 33. 

Québec, le 10 mai. 1938. 

Demande eat faite de détacher de la munici­
palité scolaire de St-Maxime-de-Seott, dans le 
comté de Dorchester, le territoire de la munici­
palité de Taschereau-Fortier. tel qu'ériger par 
proclamation officielle en date du 21 janvier 1933. 
publié dans la Gaiette Officielle de Pennée 1933, 
à la page 383 et de l'ériger en municipalité sco­
laire distincte sous le nom de: "La municipalité 
scolaire de Taschereau-Fortier". 2465 19 2 o 

School Municipality of Saint Bernard", county 
of Abitibi, the territory hereinafter described, 
namely: 

l/»ts 32 to the limits of the Township of 
Dubuisson in ranges b to 10 inclusively; lots 32 
to the limits of the Township of Yarsan in ranges 
1 and 2; from the Harricana river to the limits 
of the Township in range 3. 2463 19*2 

N o . 571 37. 

Quebec, May 12th, 1938. 
Application is made to detach from the school 

municipality of St-Anicet, No . 1, in the county 
of Huntingdon, lots Nos. 591 to 596 inclusively; 
lots 605 to 612 inclusively, all of the official 
cadastre for St-Anicet and to annex them to the 

school municipality of Ste-Agnèa de Dundee. 
2464 19 2 

N o . 39] 38, 

Quebec, May 10th.. 1938. 
Application is made to detach from the school 

municipality of St. Maxime de Scott, in the 
county of Dorchester, the territory of the muni­
cipality of Taschereau-Fortier. BS erected by 
Official Proclamation under date the 21st of 
.January, 1933, published in the Official Oosette 
of the year 1933. on page 383 and to erect the 
same into a separate school municipality umler 
the name of "The School Municipality of Tasche­
reau-Fortier". 2400 19 2 

E R R A T U M 

I .A <'< III Ml SSI ON M U N I C I P A L E I>K Q U E B E C 

Règle <lf Pratique Ho S 

I.a règle de pratique numéro 3 de la Commis­
sion municipale de Quel*'*- publiée dans la Gatette 
Officii lh- île 0uilnr du 'M) avril 1938, aux pages 
1522 à 1528, aurait dû se lire comme suit aux 
paragraphes ci-dessous indiqués: 

' 1 . Le mot "sworn" qui se trouve dans la 
sixième ligne de la version anglaise du paragraphe 
14 doit être remplacé par le mot "signed"; 

2. La version française du paragraphe 15 doit 
>e lire comme suit: 

" L e président informe les personnes dûment 
"enregistrées «pie, si elles désirent s'opposer au 
"projet, elles doivent donner leur vote à l'encon-
"tre de tel projet; seuls ces votes doivent être 
"entrés au registre tenu par le secrétaire de l'as-
"semblée". 

3. \j\ version anglaise «lu paragraphe 19 est 
modifiée en y retranchant le mot "not" «lans la 
septième ligne; 

4. La version anglaise de la formule N o 1 est 
modifiée en y remplaçant le mot "and" «lans la 
sixième ligne «lu «piatrièrne alinéa par le mot "or". 

L A C O M M I S S I O N M U N I C I P A L E I>E Q U É B E C 

I / 1 secrétaire, 
2393 o E M I L E M O R I N . 

Ministère de l 'agriculture 

E R R A T U M 

T H K Q U E B E C M U N I C I P A L C O I I M I B B I O B 

Rult of Priutici Ho, S 

The Rule of Practice No . 3. «tf the Quebec 
Municipal Commission, published in the Quebec 
Official GatetU of April 30th. 1938, on Pages 1522 
t«) 1528. should read as follows, in the paragraphs 
hereinbelow indicated : 

" 1 . The word "sworn", to l>e found in the 
sixth line of the English version of Paragraph 14, 
must l>e replaced by the word "signed"; 

2. The French version of Paragraph 15 must 
read as follows: 

"1^* préaident informe les personnes dûment 
"enregistrées, «pie, si elles désirent s'opposer au 
"projet, elles doivent donner leur vote à Pencon-
"tre «le tel projet; seuls ces votes doivent être 
"entrés au registre tenu par le secrétaire de 
"l'assemblée". 

3. The English version of Paragraph 19 is 
altered by striking out the word "not" in the 
seventh line; 

4. The English version of form N o . 1 is modifi­
ed by replacing the word "and" in the sixth 
line of the fourth paragraph, by the word "or" . 

T H E Q U E B E C M U N I C I P A L C O M M I S S I O N 

Per E M I L E M O R I N , 
2394 Secretary. 

Depar tment of Agricul ture 

Avis est | » r le présent donné qu'une société Notice is hereby given that a co-operative 
coopérative agricole a été constituée dans le agricultural association has been formed in the 
Comté de IJIC St-Jean, sous le nom «le "Société county of Lake St. John, under the name of 
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Coopérative Agricole de BtJoaeph d'Anna" et 
que son principal siege d'affaires est en la muni­
cipalité «le ville «le St-Joseph 'l 'Aima, comté «le 
Lee St-Jean. 

Les objetl pour lesquels cette société est formée 
si nt : l'Amélioration et le développement de l'agri­
culture OU 'le l'une ou «le «piel«pies-unes <!«• ses 
branches, la fabrication «lu l»curre ou «lu fromage 
OU «les deux, la vente et l'achat d'animaux, d'ins­
truments «l'agriculture, «l'engrais commerciaux 
et «l'autres objets utiles à la classe agricole, 
l'achat, la conservation, la transformation «*t la 
vente «les produits agricoles. 

Le ministre autorise la formation «le cette 
société. 

Québec, ce P/ème jour «h1 mai 1038. 
IÀ' sjius-ministre de l'Agriculture. 

2395-0 A L M K H T R I O U X . 

Avis est par le présent donné qu'une société 
coopérative agricole a été constituée «lans le 
comté de Roberval sous le nom «le "Société 
Coopérative Agricole de St-Thornas Dydime" 
«•t «pie son principal siège «l'affairés est en la 
municipalité de St-Thomas I)v«lime. comté «le 
Roberval. 

Les objets pour lesquels cette société <*st formée 
sont : l'amélioration et le «léveloppement «le l'agri­
culture ou de l'une ou de quelques-unes de ses 
branchée, la fabrication du beurre OU «lu fromage 
nu des deux, la vente et l'achat «l'animaux, 
d'instruments d'agricultur»'. d'engrais commer­
ciaux et d'autres objets utiles a la class*' agricole, 
l'achat, la conservation, la transformation et la 
vente «les produits agricoles. 

\JP ministre autorise la formation «le cette 
société. 

Québee, ce I06me jour «le mai 1088. 
I/> sous-ministre de l'Agriculture, 

2387-0 A L M K H T R I O U X . 

Avis est par les présent donné qu'une société 
coopérative agricole a été constituée «lans le 
comté «le Rivière-du-Loup. sous le nom «le 
Société Coopérative Agricole «le St-Hubert" et 

que son principal siège d'afTaires est en la munici­
palité de St-Hubert, comté de Rivière-du-Loup. 

lies objets pour lescpiels cette société est 
l'innée sont: l'amélioration et le «léveloppement 
de l'agriculture ou de l'une ou «le quelques-unes 
de >«'s branches, la fabrication du beurre OU «lu 
!romage ou des deux, la vente et l'achat «l'ani­
maux, d'instrument*» d'agriculture, d'engrais 
commerciaux et «L'autres objets utiles à la classe 
agricole, l'achat, la conservation, la transforma­
tion et la vente des produit.- agric«>les. 

Le ministre autorise la formation de cette 
nociété. 

Quél>ec, ce 1 lèffie jour «le mai 1938. 
Le sous-ministre de l'Agriculture, 

2 4 4 3 - o A L B E R T R I O U X . 

Minu tes de notaires 

Québec, le douse avril 1938. 
Avis est par le présent donné, conformément 

aux dispositions du Code du Notariat, qu'une 
requête a été présentée par M . Emile Boiteau, 
notaire, demeurant à Sainte-Foye et pratiquant 
à Québec, district judiciaire de Québec, par 
laquelle il demande la transmission, en sa faveur, 

"Société Coopérative Agricole «le St-Joseph 
« l 'Aima" and that its principal place «>f business 
is in the municipality of the town of St-.Foseph 
«l 'Aima, county of L a n St. John. 

The objects for which the association is formed 
are: the improvement and development of agri­
culture or or any «if its branches, the manufacture 
of butter or cheese or both, the sale and purchase 
of livestock, farm implements, commercial 
fertilizers and other articles useful to the agri­
cultural class, and the purchase, preservation, 
transformation and sale «>f agricultural products. 

The minister authorizes the formation of the 
said association. 

Quebec, this 9th day of Mav 1938. 
A L B E R T R I O U X . 

2396 Deputy Minister «>f Agriculture. 

Notice is hereby given that a co-operative 
agricultural association has l>een formed in the 
county of Roberval, under the name of "Société 
('••operative Agricole de St-Thomas Dydime" 
and that its principal place of business will be in 
the Municipality of St-Thomas Dydime, county 
«>f Roberval; 

The objects f«»r which the association is formed 
are: the improvement ami development «>f agri­
culture «»r of any of its branches, the manufacture 
«if butter «»r cheese or both, the sale an«l purchase 
«»f livestock, farm implements, commercial 
fertilisers and other articles useful to the agri­
cultural class, and the purchase, preservation, 
transformation ami sale of agricultural products. 

The minister authorizes the formation of the 
said association. 

Quebec, this 10th dav of M a v 1938. 
A L B E R T R I O U X , 

2398 Deputy Minister of Agriculture. 

Notice is hereby given that a co-operative 
agricultural association has been formed in the 
county of Rivière-du-Loup, umler the name of 
"Société Coopérative Agricole de 9t-Hubert", 
and that its principal place »>f business is in the 
municipality of Bt-Hubert, count} - of Rivière-du-
Loup. 

The objects for which the association is formed 
are: the improvement and development of agri­
culture or of any of its branches, the manufac­
ture «)f butter or cheese or both, the sale and 
purchase «>f livestock, farm implements, commer­
cial fertilizers and other articles useful to the 
agricultural class, and the purchase, preservation, 
transformation and sale «>f agricultural products. 

The minister authorizes the formation of the 
said association. 

Que l l e , this 11th day of May , 1938. 
a A L B E R T R I O U X , 

2444 Deputy Minister of Agriculture. 

Notar ia l Minutes 

Quebec, April 12th., 1938. 
Notice is hereby given, pursuant to the provi-

eions of the Notarial Code, that a petition has 
been presented by Mr. Emile Boiteau, notary, 
residing in Sainte Foye and practising in Quebec, 
judicial district of Quebec, whereby he aeke for 
the transfer, in his favour, of the minutes, reper-
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des minutes, répertoire et index de feu le notaire 
Georges-P. ChAteauvert, en son vivant de Qué­
bec, même district. 

J E A N BRUCHESI, 
1851—15-5-0 Sous-secrétaire de la Province. 

Avis est par le présent donné, conformément 
aux dispositions du Code du Notariat, qu'une 
requête a été présentée par M . Joeeph-Ephrem 
Déziel, m»tairc, demeurant et pratiquant à 
Grand'Mère, district judiciaire de Trois-Rivières, 
l » r laquelle il demande la transmission, en sa 
faveur, des minutes, répertoire et index de feu 
.Joseph-II ildège Desroches, en son vivant notaire 
pratiquant autrefois a ( î rand'Mère. district judi­
ciaire de Trois-Rivières, et lors de son décès a 
Montréal, district judiciaire de Montréal. 

Québec, le 14 avril 1988. 
J E A N B R U C H E S I . 

1871-15-5*0 Bous-secrétaire de la Province. 

V I N T E S P A R L E S S H É R I F S 

A B I T I B I 

A V I S P U B L I C est par le présent donné que 
les T E R R E S et H É R I T A G E S sous mentionnes 
ont été saisis et seront vendus aux temps et lieux 
respectifs, tel que mentionné plus bas. 

Cour Supérieure. District d'Abitibi 
N o 38330 / I A S O C I E T E D E P R E T S E T 

J i - P L A C E M E N T S DE Q U E B E C , 
demanderesse; vs W I L F R I D S A W Y E R et 
A L B E R T S A W Y E R , tous deux cultivateurs, 
demeurant à St-Félix de 1 )alquier, district 
d'Abitibi, défendeurs, à savoir: 

Comme appartenant aux dits défendeurs le M 
• le terre portant le N o trente-trois (33) du rang 
cinq (ô) des plan et livre de renvoi du cadastre 
officiel du canton Dalquier, avec les bâtisses y 
érigées, circonstances et dépendances, sera vendu 
à la |M>rte de l'église paroi-siale de St-Félix de 
Dalquier. P.Q., M A R D I le T R E N T E E T 
U N I E M E jour de MAI 1938. à DIX heures de 
l'avant-midi. 

Le shérif. 
Bureau du shérif. A N T O N I O B O U R R E A U . 

Amoa, le 19 avril. 1938. 1991-16-3-0 
(Première publication, 23 avril, 1938]. 

Cour Supérieure.—District d'Abitibi. 
N . . 4737. I / S R A N C E N ' A U D . mar­

s' v - / ehand et R O M É O 
J U L I E N , garagiste, tous deux de Barrante, dis­
trict d'Abitibi. en leur qualité d'exécuteurs testa­
mentaires à la succession de Mandoza Julien, 
ee-qualité, demandeur: vs H E N R I P O U L I N , de 
Barrante, district d'Abitibi. défendeur, assavoir : 

Comme appartenant au dit défendeur, les 
biens immobilier» suivants, savoir: I^e lot de 
terre portant le N<> quarante-six (4b) du rang 
N o quatre (4j du cadastre officiel, pour le canton 
Barrante, district d'Abitibi avec bâtisses, cir-
oonstaneea et dépendances, sera vendu à la porte 
• le l'église paroissiale de Barrante, P.Q.. M E R ­
C R E D I , le Q U I N Z I E M E jour de J U I N 1938, à 
D I X heures de lavant-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif. ANTONIO B O U R R E A U . 

Amoa, 9 mai 1938. 2381 — 19-2-o 
[Première publication, le 14 mai 1938] 

tory and index of the late notary Georges P. 
Chateauvert, in his lifetime of Quebec, same 
district. 

" J E A N B R U C H E S I , 
1852—15-5 Under Secretary of the Province. 

Notice is hereby given, pursuant to the provi­
sions of the Notarial Code, that a petition has 
been presented by Mr. Joseph Ephrem Déziel, 
notary, residing and practising in ( îrand'Mère, 
judicial district of Trois-Rivières, whereby he 
asks for the transfer, in his favour, of the minutes, 
repertory and index of the late Joseph-Hildège 
Desroches, in his lifetime notary heretofore 
practising in (îrand'Mère, judicial district of 
Trois-Rivières, and at the time of his death, in 
Montreal, judicial district of Montreal. 

Quebec, April 14, 1938. 
J E A N BRUCHESI, 

1872-15-5 Under Secretary of the Province. 

S H E R I F F S ' S A L E S 

A B I T I B I 

P U B L I C N O T I C E is hereby given that the 
undermentioned L A N D S and T E N E M E N T S 
have been sailed, and will IM- sold at the respective 
times and places mentioned below. 

Suptrior Court. District of Abitibi 
No.36336 I 1 A S O C I E T E D E P R E T S E T 

\ L " P L A C E M E N T S D E Q U E B E C , 
plaintiff; vs W I L F R I D S A W Y E R and A L ­
B E R T S A W Y E R both farmers, residing at St-
Félix de Dalquier. district of Abitibi, defendants, 
to wit : 

As belonging to the said defendants the lot of 
land bearing No. thirty three (33) of range five 
(Ô) of the official cadastral plan and liook of 
reference of the township of Dalquier, with the 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependenciea, shall l»e sold at the peroehial church 
door of St-Félix de Dalquier, P .Q. , on T U E S D A Y 
the T H I R T Y F I R S T day of M A Y 1938, at T E N 
o'clock in the forenoon. 

A N T O N I O B O U R B E A U . 
Sheriff's ( )ffice, Sheriff. 

Amos. April 19. 1938. 1992-16-2 
[First publication, April 23rd, 1938] 

Superior Court. District of Abitibi. 
N o . 4737. I r \ R A N C E X A U D . mer-

S V < / chant and R O M E O 
J U L I E N , garage keeper, both of Barrante, dis­
trict of Abitibi. in their quality of testamentary 
executors of the estate of Mandoza Julien. 
ee-qualité, plaintiff; vs H E N R I P O U L I N , of 
Barrante, district of Abitibi, defendant, to wit : 

.\s lielonging to the said defendant, the immov­
able property a« follows, to wit : The lot of land 
bearing N o . forty-six (4(i) of range N o . four (4) 
of the official cadastre for the township of Bar-
raute, district of Abitibi with buildings, cir­
cumstances and de|>endencies, shall IK? sold at 
the parochial church door of Marrante, P.Q., on 
W E D N E S D A Y , the F I F T E E N T l i d a y of J U N E 
1988. at T E N o'clock in the forenoon. 

A N T O N I O B O U R B E A U . 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Amos, M a v 9th, 1938. 2382-19-2 
(First publication, M a y 14th., 1938] 
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Cour Supérieure. District d'A bit Un 
N o 4549 ( p v A.ME R O S E V A L M A C A O U E T T E , 

S de U Reine, district d'Abitibi, 
éixtuse judiciairement sé|>arée de bien! de A l ­
phonse .Mai Iran, marchand, de la Reine et le dit 
Alphonse Marlcau, aux fins d'autoriser son épouse 
à ester en justice, demanderesse; vs LES ( ' ( ' R E 
E T MARGUILLIER8 de l'Oeuvre et Fabrique 
de la neroiiee de Bt-PhUippe de IJI Reine, cor-
poration légalement const it uée, ayant sa prin­
cipale place d'affaires à IM Reine, district d 'Abi­
tibi, défenderesse, à savoir: 

Comme appartenant à la dite défenderesse, 
le> bien» immobilier.- suivante, savoir: les lots 
douze (12) et treize (13) du bloc No sept (7) «lu 
village «le La Reine et la balance du bloc N o 
s*'pt (7) avec toutes les bâtisses, dépendances et 
«•«instructions sur l»-s «lits lots et bloc; et h- lot 
«piatre-R (4-R) du rang N o «lix (10) «lu canton 
La Reine, borné sur un côté par la rivière La 
Reine, sur un autre (côté est ) par la route longeant 
la .concession du rang N o «lix (10) au sud par 
l'intersection «lu chemin «-t du pont situé sur le 
c«>urs d'eau se déversant dans la rivière La Reine, 
au nord par un ruisseau à cinquante (50) pieds 
environ <h' la maison qui eat «••instruit»', l«- tout 
formant une superficie de 2'_» acres, seront 
vendus à la porte de l'église peroissiale de La 
Reine P.Q., JEUDI le S E I Z I E M E jour de 
JUIN 1038, à D I X heures de lavant-midi. 

Ix> shérif. 
Bureau du shérif. ANTONIO BOURBEAU. 

Amoe, K) mai, 1838. 2391-19-2-0 
[Première, publication !«• 14 mai 1038] 

Superior Cotai.—District of Abitibi. 
N o . 4 5 4 9 / p \ A M E R O S E - A L M À CAQUETTE, 

S*** of I^i Reine, district of Abitibi. 
wife legally separate as to property of Alphonse 
Marleau, merchant, of \ A \ Reine and the said 
Alphonse Marleau, for the purpose of authorizing 
his wife to safer en justice, plaintiff; vs T H E 
CURE A N D CHURCH W A R D E N S «,f L'Oeu­
vre et Fabrique of the Parish of St-Philippe «le 
la Reine, » body politic and corporate duly ia-
eorporated, having its principal place of business 
in Iji Reine, district of Abitibi. defendant, to wit. 

As belonging to the said defendant, the fol­
lowing immovable property, namely: lots twelve 
(12) and thirteen (13) of block No. seven (7) of 
the village of \M Reine and the remainder «»f 
block No. seven (7) with all the buildings, de­
pendencies and erections on the said lots and 
block; And lot four-B (4-B) of range No. ten 
(10) «>f the township of La Reine, bounded on 
one siil«' by the La Reine river, on the other (east 
side) by the road running along the concession 
<if rang** No. ten (10) on the south by the inter­
section of the road and the bridge situate on the 
watercourse emptying into the La Reine river, 

on the north by a stream at about fifty (50) feet 
from the house which is erected, the whole form­
ing an area of 2'-_> acres, shall IH> sold at the 
parochial church door 01 IJI Reine, P.(2-, on 
T H U R S D A Y the S I X T E E N T H day «.f JUNE 
1038, at T E N o'clock in the forenoon. 

A N T O N I O B O U R B E A U , 
Sheriff's office, Sheriff. 

Amos. Mav 1». 1938. 2392-19-2 
(First publication, M a y 14th., 1938] 

H U L L 

4* 1 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S 
Cour Supérieure.—District de Hull. 

N o «044 / L I E C T O R L A F O N T A I N E , cultiva-
( * I teur de Ri|x»n, district de Hull, 

demamleur; vs E U C L I D E B I S S O X N E T T E , de 
Rouyn, district d'Abitibi, défendeur; et «lans 
laquelle cause P. de V A R E N X E S , régistrateur de 
Papineauville, district de Hull, est mis-en-cause. 

(a ) Un emplacement connu et désigné aux 
Plan et Livre de renvoi officiels |>our le sixième 
rang du canton d'Hartwell comme étant partie 
«lu lot numéro un (Ptie I ) de la contenance de 
«juatre vingts pieds de largeur sur le chemin par 
«•eut «piatre vingt** pieds de profondeur, plus ou 
moins, borné à l'Est en front par le chemin public, 
au nord par l'emplacement du débiteur, au sud 
par celui de Rémi Laframboise. en arrière à 
l'ouest par le résidu du même lot appartenant à 
Joseph Robineau, avec une hôtellerie et autre 
dépendances dessus construites. 

(6) Un emplacement faisant partie du même 
rang et canton d'Hartwell, comme étant partie 
du lot numéro deux du sixième rang, de la conte­
nance de quatre vingts pieds de largeur sur le 
chemin i » r cent quatre vingts pieds de profon­
deur, plus ou moins, borné à l'est par le chemin 
public, au nord par l'emplacement de Orner 
Massie, en arriére par le résidu du même lot, et 
au sud par l'emplacement du débiteur dessus 
«lécrit. 

Pour être vendus en bloc au Bureau d'Enre­
gistrement à Papineauville, district de Hull, le 
T R E N T E M A I prochain à N E U F heures de 
lavant-midi (heure solaire). 

Un dépôt de $975.00 sera exigé de tout offrant 

H U L L 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S E T D E T E R R I S 
Superior Court.—District of Hull 

N o . 0044 / L I E C T O R L A F O N T A I N E , farmer 
J * l of Ripon, district of Hull, 

Plaintiff; vs E U C L I D E B I S S O N N E T T E , of 
Rouyn, District of Abitibi, Defendant, and in 
said cause P. de V A R E N X E S , Registrar of 
Papineauville. District of Hull, Is Mù-en-cause. 

(a) An emplacement known an«l designated on 
the official plan and book of reference for the 
sixth range of the township of Hartwell as being 
part of lot number ( P t . I ) measuring eighty feet 
in width on the road by one hundred and eighty 
feet in depth, more or less, bounded on the east 
in front by the public road, on the north by the 
emplacement of the debtor, on the South by 
that of Rémi taframboi.se, in rear on the west by 
the residue of the same lot belonging to Joseph 
Robineau, with a hotel and other dependencies 
thereon erected. 

(6) A n emplacement forming part of the same 
range and township of Hartwell, as being part 
of lot number two of the sixth range, measuring 
eighty feet in width on the road by one hundred 
and eighty feet in depth, more or less, bounded on 
the east by the public road, on the north by the 
emplacement of Omer Massie, in rear by the 
residue of the same lot, and on the south by the 
emplacement of the debtor hereinabove de­
scribed. 

T o be sold "en bloc" at the Registry Office in 
Papineauville, district of Hull, on the T H I R ­
T I E T H of M A Y next, at N I N E o'clock in the 
forenoon (Standard t ime) . 

A deposit of $975.00 shall be exacted from each 

http://taframboi.se
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I B E R V I L L E I B E R V I L L E 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS. 
Cmir Supérieure. District tYIberviUe. 

Saint-Jean, à savoir: | L I E C T O R BI880N-
No3582. ( H N E T T E , commer­

çant d'Outremont, dana le district de Montréal, 
demandeur: vs I..-H. M O N G E o N . de Is paroiaae 
de Sainte-Anne de Sabrevois, dans le district 
d'Iberville, défendeur. 

Saisi comme appartenant au dit défendeur. 
1. Une terre situé»' en la paroisse île Sainte-

Anne de Sabrevois, connue sous le lot No 47H 
des plan et livre de renvoi officiels de la paroisse 
de naint-Athanase avec bâtieses deeaua cons­
truites; 

2. Les lot> N o s 231 et 232 des plan et livre de 
renvoi officiel! de la paroisse de Saint-Georges 
d'Henryville, contenant soixante et dix arpents 
en superficie avec bâtisses y érigé»*: 

3. Le lot numéro 469 des plan et livre de renvoi 
officiels de la paroisse de Saint-Athanase, conte­
nant vingt-six arpents en superficie sans bâtis­
ses ; 

4. Enfin une terre «le trois arpenta «le front BUT 
vingt-huit arpents «le profondeur, plus OU moins, 
connue sous partie «lu lot N o 47ô «les plan et 
livre de renvoi officiels de la paroisse de Saint-
Athanase, bornée en front par le chemin publie, 
«•n profondeur par l<-s t«'rr«'s de Saint-Alexandre. 
BU nord par le reste «lu lot numéro 47") «'t au sud 
par le lot numéro 42K avec bâtisses y érigées. 

Les dits immcuhles.pour être vendus SS blûC, 
comme étant une seule et même exploitation, 
de par une motion accordée par le Protonotaire 
Poland Sabourin, en l'absence d'un Juge, le trois 
mai. 1938. 

pour êtr«' vendus à la porte «le l'église «le la 
paroisse de Sainte-Anne «le Sabrevois. I«> QUA­
TORZIEME jour de JUIN prochain, 1938, à 
ONZE heures de l'avant-midi. 

ta shérif. 
Bureau du shérif. A D E L A R I ) FORGET. 

Saint-Jean, le 10 mai 1938. 2388 19 2 «» 
[Première publication, le 14 mai 1988] 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S E T D E T E R R I S . 
Superior Court. District of Iberville. 

Saint-Jean, to wit : I L I E C T O R B I 8 8 0 N -
No. 3582. \ * t N E T T E , merchant, 

of Outremont, in the district of Montreal, plain­
tiff; vs L. H. M O N G E O N , of the parish «»f 
Sainte Anne «h- Sabrevois, in the district of 
Iberville, defendant. 

Seised as belonging to the sai<l defendant. 
1. A farm situated in the parish of Sainte 

Anne de Sabrevois, known under the lot N« i . 478 
of the official plan and book «»f reference of the 
parish of Saint Athanase with the buildings 
build thereon; 

2. The lots Nos. 231 and 232 «.f the official 
plan and book of reference of the parish of Saint 
Georges d'Henryville, containing seventy arpenta 
in ar«'a with buildings upon erected; 

3. The lot number 469 of thi- official plan and 
luxik of reference of the parish of Saint Athanase. 
containing twenty-six arpents In ar«'a without 
buildings; 

4. Lastly a farm of three arpenta in width by 
twenty-eight arpents in depth, more or less, 
known as part of lot number 47."> «»f tlw official 
plan and Ixmk of reference «»f the parish of Saint 
Athanase. bounded m front by the public road, 
in depth by the farm.-yof Saint Alexander, to the 
North by the rest of lot number 47."). and t«» the 
South by the lot nurnlxT 428 with buildings 
thereon erected. 

The sai<l immovables, t«t lx* sold en oloc, a** 
being a one and same farm, as per motion granted 
by the Protonotary Roland Sabourin, in the 
absence of a Judge, on the third of May, 1938. 

T«) ta sohl at the church door «»f the parish of 
Sainte Anne de Sabrevois. on the Ft R ' R T E E N T H 
•lay «>f J U N E next, 193H. at E L E V E N o'clock 
in the forenoon. 

A D E L A R I ) F O R G E T , 
Sheriff's office, Sheriff. 

Saint-Jean. M a v 10th, 1938. 2384 19 2 O 
(First publication, M a y 14th., 1938] 

K A M O U R A S K A K A M O U R A S K A 

LEO P E L L E T I E R 
c o l o n , « l e 

Packington, deman­
deur; contre JOS. 
L A V O I E , défendeur, 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S E T D E T E R R I S 
Cour Supérieure, 

Province de Québec, 
District «le Kamouraska, 

Rivière-du-Loup. 
N o 14304 

de Courchesne, district «le Kamouraska. 
1. Tous les droits «le jioHsession, propriété, 

prétention et autres droits que le défendeur Jos. 
tavoie possède et peut avoir sur un lot «le terre 
situé au deuxième rang «lu Canton Robinson 
«lans le comté de Témiscouata et portant le 
numéro vingt (20) avec bâtisses ci-dessus 
construites, circonstances et dépendances. 

2. TOUS les droits de possession, propriété. 

I EO P E L L E T I E R 
s J s e t t l e r , o f 
Packington, plaintiff; 
a g a i n s t J O S . 
L A V O I E , defendant, 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T DE T E R R I S 
Superior Court 

Province of Quebec, 
District of Kamouraska, 

Riviêre-du-taup. 
N o . 14304 

of Courchesne, District of Kamouraska. 
1. All the rights of ownership, property, preten­

tions and other rights which the defendant Jos. 
tavoie owns and may own up>n a lot of land 
situate in the second Range of the Township of 
Robinson, in the County of Temiscouata, and 
bearing number twenty (20)—with buildings 
thereon erected, circumstances and dependencies. 

2. Al l the rights of ownership, property, preten-

OU enchérisseur suivant jugement de l 'Hon. Juge and every bidder pursuant to a judgment of the 
A . ( iuibault en date du 20 avril. 1930. Hon. Justice A . Guibault dater! April 20, 1938. 

ta shérif, I . S T . P I E R R E , 
Bureau du shérif, I . ST. PI E R R E . Sheriff's Office. Sheriff. 

1993*16V2-0 1994-16-2 
[Première publication, le 23 avril 1938| (First publication, April 23rd, 1938] 
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prétention et autres droits que le défendeur Jos. tions and other rights which the defendant. Jos. 
tavoie poeeède et peut avoir sur un lot de terre U v o i e , owns and may own upon a lot of land 
situé au deuxième rang du canton Robinson «lans situate in the second Range of the Township of 
lecomtédeTémiscouata, connu sous les numéros Robinson, in the County Of Temiscouata, known 
vingt-un A (21A) et vingt-un B (21 B) avec under numbers twenty-one A (21A) and twenty-
bat isses ci-dessus construites, circonstances et one B (21B) with buildings thereon erected, 
dépendances. circumstances and dependencies. 

3. Tous lea droits de possession, propriété, 3> Al l the rights of ownership, property, preten-
prétention et autres droits «pie le défendeur tions and other lights which the defendant. Jos. 
Jos. tavoie possède et peut avoir sur un lot de Lavoie, owns and may own upon the lot of land 
terre situé au quatrième rang du canton Robinson situate in the fourth Range <»f the Township of 
portant le numéro vingt-quatre (24) avec bâtisses Robinson, bearing number twenty-four (24) 
ci-dessus construites circonstances et dépendait* with buildings thereon erected, circumstances 
ces. and dependencies. 

4. Une terre «le (2) arpents de front sur trente 4. A farm of (2) arpenta in front by thirty (30) 
(30) de profondeur bornée au nord à Moïse in depth, bounded on the north by Mobe Morin, 
Morin. au sud à Michel Lsvoie, à l'est aux terres on the south by Michel tavoie, on the east by 
ilu deuxième rang, et à l'ouest au quatrième the lands of the second Range, and on the west 
rang, étant la partie est du lot numéro deux by the fourth Range, being the east part of lot 
«•eut quatre-vingt-dix-huit (296) du cadastre de number two hundred and ninety-eight (296) on 
la paroiaae de Bte»Rose du Dégelé, avec bâtisses the cadastre for the Parish of Bte-Rose «lu Dégelé 
«•i-d«'ssus construites, circonstances et «lé|>en- with buildings thereon erected, circumstances 
dancea. and dependencies. 

Les item 1, 2 et 3 pour être vendus à la The items L 2 and 3 to be sold at thejswochial 
porte de l'église paroissiale de Bt-Marc du Lac church door of St. Marc du Lac tang, County of 
Long, comté de Téniiscouata, district de Kamou- Temiscouata, District of Kamouraska, on 
raaluL J E U D I le S E I Z I E M E jour.de J U I N 1938, T H U R S D A Y , the S I X T E E N T H day of 
à D I X heures «le l'avant-midi. J U N E , 1938, at T E N o'clock in the forenoon. 

L ' I tem 4 du dit avia pour être vendu à la porte The item 4. <»f said notice t<» l>e sold at the 

de l'église paroissiale de Ste-Rose «lu Dégelé, parochial church door of Ste. Rose «lu Dégelé, 
comté de Temiscouata. district de Kamouraska, County of Temiscouata, District of Kamou-
J E l ' D I . le S E I Z I E M E jour de J U I N 1938, à raaka, on T H U R S D A Y , the S I X T E E N T H day 
D E I ' X heures de l'après-midi, of J U N E , 1938, at T W O o'clock in the afternoon. 

Le shérif, E. A . D O U C E T , 
Bureau «lu shérif. E. -A. D O U C E T . Sheriff's Office. Sheriff. 

Rivière-du-Loup, 10 mai 1938. 2385 19 2 o Rivière-du-Loup, M a y 10th, 1938. 2380-19-2 
(Premiere publication, 14 mai 1938) (First publication, M a y 14th., 1938) 

M O N T R É A L M O N T R E A L 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S 
Cour Supérieure- IHstrict de Montréal Superior Court.— District of Montreal 

Montréal, à savoir: t p \ A M E ( J R A Z I E L L A Montreal, to wit: ( [ S A M E G R A Z I E L L A 
N o 168160 | * V B E A U D O I N , veuve N o . 168180 ( L / B E A U D O I N , widow of 

de Numa Roy, demanderesse; va DAMÉ EME- Numa Roy, plaintiff; vs D A M E E M E R E N -
R E N T I E N N E T E L L I E R , éjx.use séparée «le T I E N N E T E L L I E R , wife separate as to prop-
biens de Hermas Et hier et le «lit H E R M A S erty of Hennas Ethier and the said H E R M A S 
E T H I E R pour autoriser sa dite épouse, défende- E T H I E R to authorize his sai<l wife, defendant, 
rosser 

"Un emplacement situé en la cité «le Montréal, An emplacement situate in the city of Mont-
sur la 18ième avenue «lans le quartier Rosemont, real, on 18th avenue, in Rosemont Ward, known 
connu et désigné sous le numéro cent treize de la and designated under number one hundred ami 
sulxlivision officielle du lot originaire numéro thirteen «»f the official subdivision of the original 
cent quatre vingt un ( N o 181-113) «les plan et lot number one hundred and eighty one ( N o . 
livre «le renvoi officiels du village «le la Côte 181-113) on the official plan ami book of reference 
Visitation, avec les bâtisses dessus érigées." for the village of Cote Vis i ta t ion-with the 

buildings thereon erected. 
Pour être vendu, a mon bureau, en la cité de T o ta sold at my office, in the city of Montreal, 

Montréal, le V I N G T - S E P T I E M E jour «le M A I on the T W E N T Y S E V E N T H day of M A Y next, 
prochain, h D I X heures du matin. at T E N o'clock in the forenoon. 

ta shérif, JOS. P A I L L A M A R C H E , 
Bureau du shérif, J O S - P A U L L A M A R C H E . Sheriff's Office, Sheriff. 

Montréal, 20 avril 1938. 1997-16-2-0 Montreal, April 20th, 1938. 1998-16-2 
(Première publication, 23 avril 19381. (First publication, April 23rd, 1938]. 

FIERI FACIAS DE TERRIS 
Cour Supérieure.—District de Montréal. 

Montreal,à savoir:* p A S I M I R DE88AULLES 
N o 164986 [ v et al es-qual, deman­

deurs; vs LAMBERT RAQUETTE, un «les <lé-
fendeurs. 

Deux lots de terre situés dans le quartier St-
Jean-Baptiste de la cité de Montréal, ayant front 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S 
Superior Court.- District of Montreal 

Montreal, to wit: ) p A S I M I R D E S S A U L L E S 
No. 164986 1 ^ et al es-qual. plaintiffs; 

vs L A M B E R T P A Q U E T T E , one of the de­
fendants. 

T w o lots of land situate in St. Jean Baptiste 
Ward in the city of Montreal, fronting on Laval 

http://jour.de
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sur l'avenue Laval, étant les subdivisions onze 
eriit trente-deux et onze eent trente-trois de la 
subdivision officisUs du lot numéro quints 
< 1 .">-1132 et 1133) aux plan et livre de renvoi 
officiels du village inoorporé de St-Jeen-Baptiete, 
contenant chaque subdivision 20 pieds de lar­
geur par une profondeur de 70 pieds, mesure 
snglaue et plus ou moins. 

Avec les bâtisses sus érigées portant les numéros 
civiques 4360, 4362, 4364, 4366, 4368 et 4370 de 
la dite avenue. 

Pour être vendus à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le S E I Z I E M E jour de J U I N prochain 
à < >NZE heures du matin. 

l 'n dépôt de 11,300.00sera exigé de tout offrant 
ou enchérisseur suivant ingénient de l'honorable 
juge Décary, daté le 4 mai 1038. 

Le sliéril". 

Bureau du shérif, JOS. -PAUL L A M A R C H E . 
Montréal. M» mai. 1038. 2387-19-2-0 

[Première publication, 14 mai 1038| 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S E T DE T E R R I S . 
Cour Supérieure. DiêtridcU Montréal. 

Montréal, à savoir: | I A R I V I E R E I N C O R -
D-171194. ( POREEefal . ,deman­

deresse; vs D A M E I D O L A F A V R E A U et vir, 
défendereese. 

Un emplacement ayant front sur l'avenue du 
l'an- (actuellement rye Dion) dans la ville Saint-
Laurent, district de Montréal, connu et désigné 
comme étant le numéro trois cent quarante-
quatre, subdivision officielle du lot originaire 
numéro quatre cent soixante-six (466 344), des 
plan et livre «le renvoi officiels de la Paroisse de 
Saint-Laurent, mesurant quatre-vingt-seize pieds 
de largeur en front sur l'Avenue du Pan- (actuelle­
ment rue Dion) et cent vingt-huit pieds de pro­
fondeur dans la ligne sud-ouest <*t cent quatre 
pieds «-t cinq dixièmes dans la ligne nord-est, 
contenant une superficie de huit nulle neuf cent 
soixante-six pieds, nu-sure anglaise avec bâtisses 
dessus couMruitos comprenant cimj logements 
portant les numéros civiques 109 à 117 de l'avenue 
«lu Parc (actuellement rue Dion) avec mur 
mitoyen du côté nonl-est, le tout avec servitudes 
actives et passives, apparentes ou occultes atta­
chées au «lit immeuble, comprenant système de 
ventilation (Universal Coolers) dans chacun des 
logements «'t les fixtures électriques, l'installation 
pour chauffage, fournaise, souffleur, moteur, 
hlowerstat. coU|**-circuit, filage, posés a jx'rtuclle 
demeure; 

Le «lit emplacement ci-haut mentionné était 
antérieurement connu comme étant le lot numéro 
deux cent quarante-sept et partie des lots numé­
ros «Jeux cent quarante-six et deux cent quarante-
cinq de la subdivision officielle «lu I*»t originaire 
quatre cent soixante-six (466-247— P. 246 et p. 
245) des dits plan et livre de renvoi officiels, et 
avait été acquis avec plus grande étendue «le 
terrain par M . t >wen-( '. Roberts de la ville Saint-
Laurent. 

Pour étn* vendu, à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le S E I Z I E M E jour de J U I N prochain, 
à D I X heures «lu matin. 

Un dépôt «le 81,730.00 sera exigé de tout 
offrant OU enchérisseur, suivant jugement de 
l'honorable .luge Surveyer, «laté le 10 mai 1938. 

\A? shérif, 
Bureau «lu shérif, JOS . -PAUL L A M A R C H E . 

Montréal, le 10 mai 1038. 2380 19-2-o 
(Première publication, 14 mai 1938) 

avenue, la?ing subdivision eleven hundred and 
thirty two and eleven hundred and thirty three 
of the official subdivision «>f l«»t number fifteen 
(15-1132 anil 1133) on the official plan and hook 
of reference of the incorporated village <»f St. 
Jean Baptiste, measuring, each sulxlivision, 20 
feet in width by a depth of 70 feet, English 
measure and more or less, 

With the buildings thereon erected bearing 
civic numbers 4360, 4362, 436e, 4366, 4368 and 
4370 of th«' said avenue. 

T«» lx- sold at my office, in the city of Montreal, 
on the S I X T E E N T H day of J U N E next at 
E L E V E N o'clock in tin- forenoon. 

A deposit of 61,300.00 shall lx- exacted from 
each and every bidder, pursuant to a judgment 
of the Honourable Justice I >ecarv, dated M t v 
4. 1038. 

.I(»S. P A U L L A M A R C H E . 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Montreal, May 10, 1038. 2388-10-2 
[First publication. May 14th.. 1038] 

FIERI F A C I A S DE B O N I S I T DE T E R R I S . 
Superior Court. District of Montreal. 

Montreal, to wit: I I A R I V I E R E I N C O R -
D-171194. S *— P O R E E « / ' / / . plain­

tiffs; vs D A M E I D O L A F A V R E A U ei rir, 
defendant. 

An emplacement fronting on Park avenue 
(presently Dion street) in the town of Saint 
Laurent, district of Montreal, known and design­
ated as being number three hundred and forty-
four, official sulxlivision of original lot number 
four hundred and sixty-six (466 344), of the 
official plan and book of reference of the Parish 
of Saint Laurent, measuring ninety-six feet in 
width in front on Park Avenu»' (presently Dion 
street) and one hundred and twenty-eight feet 
in depth in the Southwest line and one hundred 
and four feel and five tenths in the Northeast 
line, containing ati area of eight thousand tune 
hundred and sixty-six feet, English measure 
with buildings thereon erected comprising five 
dwellings bearing e ivk numbers UK* to 117 Park 
avenue (presently Dion street) with .a mitoyen 
wall on the Northeast sid«', the whole with the 
active and passive, apparent or unapparent 
servitudea attached t<» tin* said immovable, com­
prising a ventilation system (Universal Coolers) 
in each of the dwellings and the electric fixtures, 
the heating system, furnace, blower, motor, 
blowerstat. circuit breaker, wiring, installed 
permanently; 

The said emplacement hereinalx>ve mentioned 
was previously known as laing lot number two 
hundred and forty-seven and part of lots numbers 
two hundred and forty-six and two hundred and 
forty five «>f the official sulxlivision «,f original 
lot four hundred and sixty six (466-247 Pt. 240 
ami Pt. 245) of the said official plan and lxx>k of 
reference, ami had been acquired with a larger 
strip of land by Mr . Owen C. Roberts of the town 
of Bamt-Laureni, 

T o IM? sold at my office, in the Ci tv of Montreal, 
on the S I X T E E N T H day of J U N E next, at 
T E N o'clock in the forenoon. 

A deposit of $1,730.00 shall lx> exacted from 
each ami every bidder, pursuant to a judgment 
of the Honourable Justice Survever, dated M a y 
10th. 1938. 

JOS P A U L L A M A R C H E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal, M a y 10th, 1938. 2390—19-2 
[First publication, M a y 14th, 1938] 
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FIERI K A ( I A S DE BONIS ET DE TERRIS 
Cour Supérieure. District de Montréal. 

Montre*], S savoir: I F\ A M E A U R E 1.1 E 
( ' 15S39I » ( LJ I £ Vf > H ( ; |.; ,.t ^ d e ­

mandeurs; vs JOSEPH 8 A L L A F R A N Q U E , 
défendeur; et M I L L E T T E E T M I L L E T T E , 
avocats, distrayants. 

Comme appartenant au défendeur. 
1. I.a moitié Blld-est du lof de terre connu et 

désigné sous le numéro onze cent un de la subdi­
vision officielle du lot originaire numéro onze 
(11-1101) aux plan et livre de renvoi officiels du 
village incorporé de la Cote St-Louis, contenant 
vingt-cinq pieds de largeur sur quatre-vingt-huit 
pieds de profondeur, le tout mesure anglaise et 
plus ou moins, borné en front vers le nord-est 
par la rue Clarke, en arrière vers le sud-ouest par 
M ruelle N o KHI de ladite subdivision, d'un coté-
ver-, le SUd-est par le lot No lion r|e ladite 
subdivision et de l'autre côté vers le nord-ouest 
par le résidu dudit lot No 11-1 P I I . 

Avec les bâtisses et autres dépendances dessus 
const notes portant les Nos 0560 à 6568, rue 
Clarke. Montréal. 

2. un emplacement situé dans le quartier 
Laurier en la dite cité de Montréal, faisant front 
sur la rue Clarke, connu et désigné oomme étant 
la moitié sud du lot numéro onze cent deux de la 
subdivision du k»! numéro onze, des plan et livre 
de renvoi officiels du village incorporé de la Côte 
St-Louis, avec toutes les bâtisses sus-érigées 
portant les numéros civiques 6576 de ladite rue 
Clarke, ladite moitié sud dudit lot de terre conte­
nant vingt-cinq pieds de largeur par quatre-
vingt-huit pieds de profondeur, mesure anglaise, 
et plus ou moins, borné en front par ladite rue 
Clarke, en arrière par une nielle, d'un côté par le 
résidu dudit lot numéro 11-11(12 et de l'autre 
côté par le lot numéro 11-1103 avec les servitudes 
actives et passives. 

Pour être vendus à mon bureau, en la cité de 
Montréal, le S E I Z I E M E jour de J U I N prochain, 
a D E U X heures de l'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif. Jt « . - P A U L L A M A R C H E . 

Montréal, 11 mai 1038. 2467 10 2 o 
[Première publication, 14 mai 1038] 

FIERI FACIAS DE BONIS ET DE TERRIS 
Superior Cour t. -District of Montreal 

Montreal, to wit: / P i A M E A l " R E L I E 
C-15B360 l U L A FORCE et rir, 

plaintiffs; vs JOSEPH SALLAFRANQUE, 
defendant; and M I L L E T T E E T M I L L E T T E , 
advocates, distracting for costs. 

As belonging to the defendant. 

1. The southeast half of the lot of land known 
and designated under number eleven hundred 
and one of the official subdivision of original lot 
number eleven (11-1101) of the official plan and 
book of reference for the Incorporated Village of 
Côte St. Louis, measuring twenty-five feet in 
width by eighty-eight feet in depth, the whole 
English measure and more or less, bounded in 
front on the northeast by Clarke Street, in rear 

to the southwest by the lane No. 100 of the said 
subdivision, on one side to the southeast by lot 
N o . 1100 of the said subdivision and on the other 
side to the northwest bv the residue of said lot 
N o . 11-1101. 

With the buildings and other dependencies 
thereon erected bearing Nos. 6560 to 6568 
Clarke Street. Montreal. 

2. An emplacement situate in laurier Ward 
in the said City of Montreal, fronting on Clarke 
Street, known and designated as lieing the south 
half of lot number eleven hundred and two of the 
subdivision of original lot number eleven of 
the official plan and book of reference for the 
Incorporated Village of Côte St. Louis—with all 
the buildings thereon erected bearing civic 
numbers 6576 of said Clarke Street, the said 
south half of the said lot of land measuring 
twenty-five feet in width by eighty-eight feet 
in depth. English measure and more or less, 
bounded in front by said Clarke Street, in rear 
by a lane, on one side by the residue of said lot 
number 11-1102 and on the other side by lot 
numlier 11-110.'! with the active and passive 
servitudes. 

T o IM- sold, at my office, in the City of Montreal, 
on the S I X T E E N T H day of JUNE next, at 
T W O o'clock in the afternoon. 

JOS. P A U L L A M A R C H E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Montreal. M a v 11. 1038. 2468—10-2 
[First publication, M a y 14th, 1938] 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S 
Cour de Circuit. District de Montréal. 

Montréal, a savoir: I I A M U N I C I P A L I T E 
N o 31528 I Lé D E L A P A R< ) IS8E I )E 

( T I A M R L V C A N T O N , demanderesse ,vs D A M E 
M A R G U E R I T E M A N S E A U D E S J A R D I N 8 -
G A R D N E R , veuve de Joseph F. X . Desjardins-
Gardner, tant en sa qualité «le légataire univer­
selle que comme exécutrice testamentaire «lu dit 
Joseph-F.-X. Desjardins-tïardner, défenderesse. 

1. Un terrain situé en la fmroisse Saint-Coeur 
«le Marie, au village «lu canton «le Chambly, 
connu comme étant le numéro deux «le la sub­
division officielle «lu lot numéro «piatre-vingts 
180-2) aux plan et livre de renvoi officiels du vil­
lage du canton de Chambly, borné en front par 
la rue Bourgogne. 

2. Un autre terrain situé au même lieu, connu 
sous le numéro trois de la sulxlivision officielle 
du lot numéro quatre vingt un (81-3) aux plan 
et livre de renvoi officiels du village du canton de 
Chambly, borné en front par la rue Bourgogne. 

Avec toutes les bâtisses érigées sur les dits 
terrains, circonstances et dépendances, avec et 
sujet aux servitudes y attachées. 

F I E R I F A C I A S D E T E R R I S 
Circuit Court. -District of Montreal. 

Montreal, to wit: / H T H E M U N I C I P A L I T Y 
N o . 31528 S 1 O F T H E P A R I S H O F 

C H A M B L V C A N T O N , plaintiff; vs D A M E 
M A R G U E R I T E M A N S E A U D E S J A R D I N S -
G A R D N E R , widow of Joseph F. X . Desjardins-
Gardner, both in her quality of universal legatee 
and as testamentary executrix of said Joseph 
F. X . Desjardins-Gardner. defendant. 

1. A lot of land situate in the Parish of Saint 
Coeur «le Marie, in the village of Chambly-Can-
ton, known as being number two of the official 
subdivision of lot number eighty (80-2) on the 
official plan ami book of reference for the village 
of Chambly-Canton, bounded in front by Bour­
gogne street. 

2. Another lot of lan«l, situate in the same 
place, known under number three of the official 
subdivision of lot number eighty one (81-3) 
on the official plan and book of reference for the 
village of Chambly-Canton, bounded in front 
by Bourgogne street. 

With all the buildings erected on the said lots 
of land, circumstances and dependencies, with 
and subject to all servitudes attached thereto. 
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Pour être vendus, à la porte de l'église pafola-
etele de la paroisse 'le Balnt-Coeur de Maine, au 
village du canton de Chambly, le SEIZIEME 
jour de JUIN prochain, à < >NZE heures «lu matin. 

I>e shérif. 
Bureau du shérif. J( « . - P A U L L A M A R C H E . 

Montréal, 11 mai 1038. 24b9-19-2-o 
[Première publication, 14 mai 1038] 

QUEBEC 

F I E R I F A C I A S 
Québec, à «avoir: j I A C A I S S E P O P U L A I R E 

No 30438 \ * - 1 )E 8T-SA U V E U R. 
Québec, société coopérative régie par la loi dee 
syndicate «le Québec, 1806, ayant !«• siège social 
de ses affairée à Québec: contre G E O R G E S 
L E M I E I ' X . 103, rue Hermine. Québec, à savoir: 

! . « • loi No 7s'.< (sept cent quati^vmgt-neuf) 
«lu cadastre officiel DOUT la parois.»*- de Saint-
Sauveur de Québec, étant un emplacement situé 
au No 103, rue Hermine, avec les bâtisses dessus 
construites, circonstances et dépendances. Sujet 
à une rente foncière et annuelle de 86.00, au 
capital de 8500.00, payable le 20 septembre de 
chaque année a M m e Malvina Boiseeau-Picher. 

Pour être vendu à mon bureau, en la <-ité de 
Québec, le D I X - S E P T I E M E jour de J U I N 
prochain, à D I X heures du matin, (heure solaire). 

1* shérif. 
Bureau du shérif. L. LA PI EU HE. 

Québec, ce 11 mai 1938. 2471 19-2-0 
[Première publication, 14 mai 1938] 
[Deuxième publication, 28 mai 1938] 

K I M O U S K I 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S E T DE T E R R I S 
Cow Supérieure 

District de Rimouaki, t f\A M E L U C I E 
No 6012 ( U R I O U X , Vve de 

Etienne Therriault: vs T H O M A S T H E R -
R I A U L T , savoir: 

L Les lots six-j-ent-sjiixante-j-imj et six-eent-
Boixante-neuf au cadastre officiel «h* la paroisse 
«h- St-Fabien. 

2. Partie du lot cent Boixsote-treise au cadas­
tre officiel de la paroisse «le St-Fabien, de 41 
pieds de front, nord sud. sur 88 de profondeur, 
ouest «-t est, avec bâtisses. borné au nord à 
Michel (Vite, au sud à Louis Bellavance, à l'est 
à Désiré Jeanetj à l'ouest à la route de l'église, 
à charge de la rente emphytéotique de 87.67, 
sujet au droit d'usufruit et usage de Dame Lucie 
Rioux, sa vie durant. 

Pour être vendus â la porte de l'église de St-
Fabien, le QUATORZE JUIN 1938, à D I X 
heures de l'avant-mi«li. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, C H S D'ANJOU. 

Rimouski, 10 mai 1938. 2473- 19-2-0 
[Première publication, 14 mai 1938] 

T o l>e sol«l at the parochial church door <»f the 
pariah of Saint Coeur «le Marie, in the village of 
Chambly-Canton on the S I X T E E N T H «lay of 
J U N E next, at E L E V E N o'clock in the forenoon. 

JOS P A U L L A M A R C H E . 
Sheriff's Office. Sheriff. 

Montreal, M a v nth. 1938. 2470-19-2 
[First publication. M a y 14th. 1938] 

Q U E B E C 

F I E R I F A C I A S 
Quebec, to w i t : , I A C A I S S E P O P U L A I R E 

N o . 36438 ( L " D E ST. S A U V E U R , 
Quebec, a co-operative association governed by 
tin' Quebec Syndicates' Act, 1906, having its 
head office at Quebec; against G E O R G E S 
L E M I E I ' X . 103 Hermine Street, Quebec, to «rit: 

D»t N o . 789 (seven hundred and eighty-nine) 
of the official cadastre for the parish of Saint-
Sauveur de Quebec, being an emplacement 
situate at N o . 103 Hermine Street with the 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies. Subject to an annual ground rent 
of So.oo on a capital of 8500.00, payable the 29th 
of September Of each year t«» .Mrs. .Malvina 
Ruisseau Pirhrir 

T o IK- sold at my office, in the citv of Quebec, 
on the S E V E N T E E N T H day of J U N E next, 
at T E N o'clock in the forenoon, (Standard 
T i m e ) . 

L. L A PI EH RE. 
Sheriff's ( >th«-e. Sheriff. 

Quebec. Mav 11.1938. 2472 19-2 
[First publication. May 14, 1938] 

[Second puhlieati«m. May 28, 1938] 

R I M O U S K I 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S 
Superior Court 

District «.f Rimouski. l f \ A M E L I ' C I E 
No. 6012 S U R I O U X , Widow 

«.f Etienne Therriault: vs T H O M A S T H E R ­
R I A U L T , * to wit : 

1. Lota six hundred ami sixty-five ami six 
hundred ami sixty-nine «»f the official cadastre 
of tin- parish of St. Fabien. 

2. Part of lot «me hundred and seventy-three 
of the official cadastre of the pariah, of St. Fabien, 
measuring 41 feet in front, from north to south, 
by HS feet in depth, from West t«i east with 
buildings, bounded on the north by Michel Côté, 
on the south by Diuis Bellnvance, on the east 
by Désiré Jennet, on the west by the Church 
road, subject t«i an emphyteutic rent ««f 87.67, 
subject to the right of usufruct and use of Dame 
Lucie RioUX. during her lifetime. 

T o be sohl at the church door of St. Fabien, on 
the F O U R T E E N T H «»f J U N E , next, 1938, at 
T E N o'clock in the forenoon. 

( I I S . D ' A N J O U , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Rimouski, M a y 10, 1938. 2474- 19-2 
[First publication, M a y 14, 1938] 
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FIERI F A C I A S DE B O N I S F T DE T F R R I S 
Cour Supériêurt 

Canada. \ IOSEPH-E U G E N E 
Province de Québec, I J ST-PIERRE em-

District do Roberval, l ployé de ferme, Rober-
No 9268 ' val, demandeur; vs 

ARTHUR C F A Y . L'Ascenuon, défendeur. 
Comme appartenant au dit défendeur: 
Un terrain mesurant 100 pieds de profondeur 

sur 60 pieds de largeur, borné au nord et à l'est au 
terrain de Joseph Lemay, au sud à l'emplacement 
de l'ancienne maison d'école appartenant au­
jourd'hui à Joseph Lemay et Joseph Bouchard, 
à l'ouest à la route centrale: lequel terrain fait 
partie du lot de terre connu et désigné BOUS le 
numéro vingt-quatre (Ptie N o 24) du septième 
rang au plan et livre de renvoi officiels du cadastre 
du ran ton Delisle avec bâtisses dessus construi­
tes, circonstances et dépendances, 

Pour être vendu à la porte de l'église de la 
paroisse de l'Ascension, comté Lac St-.Iean, dans 
le district de Roberval, MERCREDI le VINGT-
CINQUIEME jour du mois de M A I (1038) 
à O N Z E heures de l'avant-midi. 

1A' shérif, 
Bureau du shérif, JOS. HARVEY. 

Roberval. ce 19 avril 1038. 2001-16-2-0 
[Première publication. 2d avril 1038]. 

S A I N T - F R A N Ç O I S 

F I E R I F A C I A S DE B O N I S ET DE T E R R I S 
Superior Court 

Canada. \ I O S E P H - E U G E N E 
Province of Quebec, l J ST. P I E R R E , farm 

District of Roberval, ( emplovee, Roberval, 
No. 0268 J plaintiff; va ARTHUR 

GUAV, l'Ascension, defendant. 
As belonging to said defendant: 
A lot of land measuring KM) feet in depth by 

60 feet in width, bounded on the north and east 
by the land of Joseph Lemay, on the south by the 
emplacement of the old school-house, now lie-
longing to Joseph Lemay and Joseph Bouchard, 
on the west by the central road: saw lot of land 
forming part of that lot of land known and de­
signated under number twenty four (Pt . No . 2 4 ) 
• if the seventh range, on the official cadastral 
plan and book of reference for the township of 
Delisle- with buildings thereon erected, circum­
stances and dependencies. 

T o l>e sold at the church door of the parish of 
l'Ascension, county of L i k e St. John, in the dis­
trict of Roberval, on W E D N E S D A Y , the 
T W E N T Y F I F T H day of the month of MAY 
(1038) at E L E V E N o'clock in the forenoon. 

JOS. H A R V E Y , 
Sheriff's ( >fhce. ' Sheriff. 

Roberval, April 19th, 1938. 2 0 0 2 - 1 0 - 2 

[First publication, April 23rd, 1938). 

S A I N T - F R A N C I S 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S 
Cour Su périt un . 

Canada. » IES8E M . P A R K E R . 
Province de Québec. IJ médecin de la cité 

District de St.François i de New-York, dans 
N o 315 ' l'Etat de New-York, 

un des Etats-Fins d'Amérique, demandeur: vs 
C H A R L E S M . W I L S O N , de Warwick, dans 
l 'Etat de New-York, un «les Etats-Unis d 'Amé­
rique, défendeur. 

Saisis comme appartenant au dit défendeur: 
Premièrement:—Partie du lot numéro 1263 SUT 

le plan de cadastre et dans le livre de renvoi offi­
ciels pour le canton de Hatley. décrite comme suit : 
Commençant â un poteau planté sur la rive sud 
«lu Lue Mnssawippi, de là allant vers l'ouest le 
king de la rive du «lit lac la distance «le cent (100) 
pieds, mesure exacte, à un autre poteau, de là au 
sud en ligne droite cent soixante-cinq (166) 
pieds à un autre poteau, de là vers l'est en ligne 
droite cent (100) pieds, à un autre poteau, et «le 
là au non! en ligne droite cent soixante-cimj 
(165) pieds au point «le «lé|»art, avec toutes les 
bâtisses, dépendances et améliorations dessus 
érigées. Aussi un droit de passage en commun 
avec d'autres, du «lit terrain ici décrit, au moyen 
«l'une continuation de la rue I.akefield. et avec 
tous et chacun «les membres et dépendances y 
appartenant. Le tout plus complètement décrit 
dans un acte de vente passé devant Thomas, 
N . P . , le 15 août 1914, entre A . G. Clough et al., 
et Ci W . Wilson, enregistré dans le Registre B., 
Vol . 49, numéro 15505. 

Deuxièmement:—Ce certain immeuble connu 
et désigné comme partie du lot numéro 1263 sur 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S 
Superior Court. 

Canada, ) JESSE M . P A R K E R , 
Province of Quebec, I J physician, of the 

District «>f St. Francis, ( City of New York, in 
N o . 315. I the State of New 

York, one of the United States of America, 
Plaintiff: vs C H A R L E S M . W I L S O N , of 
Warwick, in the State «>f New York, one of the 
United States «if America, Defendant. 

Seize«l as l>elonging to the sai«l Defendant: 
Firstly: "Part of lot number 1263 upon the 

Official Cadastral Plan ami in the Book of 
Reference for the Township «>f Hatley. described 
as billows: Commencing at a wooden |x>st 
planted on the southerly shore of Lake Massa-
wippi, thence running west or Westerly along the 
said lake shore the distance of one hundred feet 
(100), exact measure to another |)ost, thence 
southerly in a straight line one hundred and 
sixty-five (165) feet, t«> another post, thence 
easterly in a straight line one hundred (KM)) 
feet, to another poet, and thence northerly in a 
straight line one hundred ami sixty-five (165) 
feet to the place of l>eginning, together with all 
the betterments, buildings ami improvements 
thereon made. Also a right of way in common 
with others from the said herein described land, 
by means of a continuation of Ijikefield street, 
and with all and every the members and appur­
tenances thereto belonging. The whole as more 
fully described in a deed of sale passed before 
Thomas, N . P . , on the 15th of August 1914, 
between A . G . Clough et al., and C. W . Wilson, 
registered in Register B. Vol . 49, N o . 15505." 

Secondly: "That certain immoveable known 
and described as a part of lot number 1263 on the 

ROBERVAL R O B E R V A L 
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le plan «>t dans le livre «le renvoi officiel?! du 
canton de Hatley décrit comme suit: Commen­
çant sur le coté est de Poplar l'oint sur la rive 
du Lae M.i-.-avvippi au coin e>t <lu terrain ci-
.(«•s-u- décrit et suivant la rive du dit lac dans une 
direction vera Test, une distance île trois cent cin­
quante piedl (•'{•"»(o. de là tournant à un angle, et 
allant dan- une direction vers le -ml cent soixante-
douze (172) pieds, de là tournant à un angle et 
allant dan- une direction vers l'ouest deux OBttta 
pied- (200) au coin -ud du dit terrain ci-des-u-
décrit, et suivant la ligne est au point de départ 
sur la rue du dit lac pour une distance de cent 
soixante-cinq pieds (106), avec tous et chacun 
de- membres et dépendances dessus trouvés «-t 
ériges, - i n - aucune exception et réserve, le tout 
plu- complètement décrit dan- l'acte de vente 
devant Pnilbrick, N .P . . le 13 juillet 1027, entre 
A. ( i . Clough <> "/ . . fetC. W . Wilson, et enregistré 
dan- le Registre B. Volume 54, Numéro 27390. 

Pour être Vendus à la porte de la Salle muni­
cipale du village de A ver '- Cliff, canton de 
Hatley. M A R D I , le T R E N T E E T U N I E M E 
jour de M A I . à D I X heures, a.m. (Heure avan­
c é e 

Le shérif. 
Bureau du -hérit. J.-P.-C. LEM1EUX, 

Sherbrooke, ce 20 avril 1938. 2003-16-2-0 
[Première publication, le 23 avril, 1938). 

Official Plan and Book of Reference of the 
township of Hatley, described as follows: Com­
mencing on the east side of Poplar Point on the 
shore of I.nke Massawippi, at the easterly corner 
of the herein above described land, and following 
the said lake shore in an easterly direction a 
distance of three hundred and fifty feet (360), 
thence turning to an angle and running in a 
Southwesterly direction one hundred and seventy-
two feet 1172), thence turning to an angle and 
running in a westerly direction two hundred feet 
(2<M)i to the southerly corner of the said herein 

above described land and following the easterly 
line to the place of beginning on said lake shore 
for a distance of one hundred and sixty-live ( 165) 
bet , with all and every the mendier- and appur­
tenances thereon found and erected, without 
any exception or reserve, the whole as more fully 
described in the deed of sale before Philbrick, 
N . P . , on the I3th of July 1027, between A . 0. 
Clough it nl.. and C. W . Wilson, and registered in 
the Register B. Vol. 54, numl>er 27399. 

T o IK- sold at the door of the Town Hall, of the 
town of A v e r s Cliff, township of I lat lev. the 
T H I R T Y - F I R S T day of M A Y . T U E S D A Y , at 
T E N A . M . . (Daylight saving time.) 

J. P. C. L E M I E U X , 
Sheriff's ( Iffice, Sheriff. 

Sherbrooke, this 20th of April. 1938. 2004-16-2-0 
[first publication, April the 23rd, 1938.) 

T R O I S - R I V I Ê R E S T R O I S - R I V I E R E S 

F I E R I F A C I A S D E B O N I S E T D E T E R R I S 
('iiur Supérieure. District des Trois-Rivières 

Canada. j jT* E 0 R G E 8 - H E N R 1 
Province de Québec, / O O U I N , notaire des 

N o 4843 ' cité et district de ( R e ­
liée, et L O U I S - P H I L I P P E O O U I N . ci-devant 
agent, et actuellement rentier, des cité et district 
des Trois-Rivières, en leur qualité d'exécuteurs 
testamentaires de la succession de feu Dame 
< Iermaine Bellefeuille, en son vivant , épouse «lu 
dit Louis-Philippe Gouin, dea cité et district des 
Trois-Rivières, demandeurs os-<pialité: vs L A 
B O U L A N G E R I E M O D E R N E L I M I T E E , «lé-
fendereese. 

(n) Un emplacement, sis en la <-ité des Trois-
Rivieres, du côté sud-ouest «le la rue Volontaire, 
de figure irrégulière, étant le lot numéro sept cent 
quatn--vingt-dix-sept ( P . 797) «lu cadastre officiel 
de la cité des Trois-Rivières, avec les bâtisses 
dessus construites, circonstances et dépendances, 
machineries, machines et leurs accessoires s'y 
trouvant actuellement incorporées et servant à 
une installation de Ixiulangerie: moins, cepen­
dant, et à distrain* «lu «lit emplacement: (a) Une 
lisière de terrain «le huit pieds «le largeur sur 
trente-huit pieds «le profondeur, à mesure an­
glaise, «pii a été détachée et vendue à M . Célestin 
Rellemaro, sur le front et «lu c<">té nord-ouest du 
dit lot, ce «pii laisse au dit emplacement une 
largeur d'environ quarante-huit pieds ( 4 8 ) à son 
front sur trente-huit pieds ( 3 8 ) de profondeur, où 
«le là il reprend une largeur d'environ cinquante-
six pied- i ."it'u sur une autre profondeur de cent 
p i M S (100); (h) I A partie frontale du susdit lot 
(moins cette lisière susdécrite au paragraphe 
(a) ci-dessus i sur une profondeur de soixante 
et un pieds et cinquante-huit centième» ( O U 
68 100) au su«l-ouest du trottoir de la rue Volon-

I I E R I F A C I A S DE B O N I S E T D E T E R R I S 
Superior Court.- District of Trois-Riricres 

( anada. iff* E O R G E S H E N R I 
Province of Quebec, . ^ J c o l T N , Notary of the 

No. 4843 ' citv and district <»f Que­
l l e , ami L O U I S P H I L I P P E G O U I N , heretofore 
agent, and actually an annuitant, of the city and 
«listri«-t of Trois-Rivières, in their quality of 
testamentary executors of the estate «»f the late 
Dame Germaine Bellefeuille, in her lifetime, wife 
of the said Louis Philippe Qouin, «»f the city ami 
«listrict «>f Tr«»is-Rivières, Plaintiffs en-qualité; 
vs L A B O U L A N G E R I E M O D E R N E L I M I ­
T E E , Defendant 

(a ) An emplacement situate in the city of 
Trots-Rivières, on the southwest side of Volon­
taire street, of irregular figure, being lot numlier 
seven hundred ami ninety seven (P t . 797) of the 
official cadastre for the city of Trois-Rivières— 
with the buildings thereon erecte«l, circumstances 
an*I dependexunes, machinery, machines ami 
their accessories actually incorporated therein 
and used in the operation of a bakery; less, how­
ever, and to be deducted from the said emplace­
ment; (a) A strip of land of eight feet in width 
by thirty-eight feet in depth, English measure, 
which was detached and sold to Mr . Célestin 
Bellemare, on the fronted and northwest side of 
the said lot, thereby leaving to the said emplace­
ment a width of alxmt forty-eight feet ( 4 8 ) at its 
front by thirty-eight ( 3 8 ) feet in depth, where 
it then measures a width of about fifty six ( 5 6 ) 
feet by another depth of one hundred feet ( 1 0 0 ) ; 
(b) The front part of the said lot (less that afore­
said strip of land described in the above para­
graph ( a ) , by a depth of sixty-one feet and fifty-
eight hundredths (61 ' 5 8 / 1 0 0 ) southwest of the 
sidewalk of Volontaire street, taken from the 
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taire, prise de la ligne de division de cette partie 
.l'emplacement d'avec la dite partie vendue à 
Célestin Bellemare, et de soixante et un pieds 
et sept dixièmes (61.7*) au sud-ouest «lu trottoir 
de la dite rue Volontaire, «lu c«"»té sud-est de 
cette partie d'emplaeem«'nt, la ligne de profon­
deur de cette partie d'emplacement étant une 
ligne brisée et telle Qu'elle a été bornée entre 
( ' . - ( ) . Cloutier et M M . Y . - P . Sanguinet et E, 
Desbiens, suivant procès-verbal de bornage 
dressé par H . - I I . Houde, arpenteur-géomètre, 
îles Trois-Rivières, le 24 Juillet I960, «'t enre­
gistré au Bureau d'Enregistrement des Trois-
Rivières, sous le \ « > 102,787; 

(6) Une certaine étendue de terrain, à 
prendre sur et à la profondeur de l'emplacement 
appartenant à Dame Zélia Hellemare, au coté 
KUu-OUest de la rue Volontaire, «'n la dite cité 
des Trois-Hivièn-s. mesurant environ vingt-sept 
pieds et demi (27^$) de largeur par Quarante 
(40) pH'ds d»- profondeur, à mesure anglais»', «'t 
faisant partie «lu lot numéro s«-pt cent «piatre-
vingt-dix-huit (P.708) «lu «wlastre susdit, «'t 
comprenant tout h' t«-rrain renfermé dans les 
!-ornes et l imi ta suivantes: D'un côté vers le 
n«>rd-ouest au terrain «le Rodolphe ProvencheTOU 
successeur, de l'autre côté vers le sud-est au 
terrain ci-«lessus décrit et à celui de \V. Michelin, 
d'un bout vers le sud-ouest au terrain «lu «lit 
W. Michelin ou successeurs, «*t de l'autre bout 
vers le nord-est au surplus «lu terrain de Darne 
Zélia Bellemare; avec les bâtisses dessus cons­
truites, circonstances et déjxemlances; 

(r) Cette partie «le terrain acquise par M M . 
Cloutier et Desbiens de Arthur Parent, fils «le 
Francois, suivant acte passé devant J. A . Trudel, 
Notaire, le o juin 1924. enregistré audit Bureau 
sous le N o 89,516, et y «lécrit comme suit: l 'n 
morceau «le terrain à être prù* et détaché à la pro­
fondeur de l'emplacement «lu vendeur ( A . 
Parent), situé «lu côté nord-est «le la rue Des 
forges, contenant, la partie vendue, quarante 
et un pieds et neuf pouces (41 '9") de largeur 
dans sa ligne sud-ouest et quarante et un pieds 
et trois pouoee (41*3") «le largeur dans sa ligne 
nord-est par cinquante-trois pieds (53) de pro­
fondeur «lans ses deux lignes sud-est et nord-
oueet, le tout à mesure anglaise, et faisant partie 
du lot numéro sept cent quatre-vingt-quinze 
' P.795) du cadastre, et borné comme suit: Au 
sud-Ouest, au surplus «lu terrain du dit Arthur 
Parent; au sud-est à Emile Pratte, au nord-est 
au terrain des acquéreurs, ainsi qu'au nord-ouest; 
avec les bâtisses, machineries et accessoires s'y 
trouvant, circonstances et dépendances; et avec 
droit île vue sur la partie du lot numéro sept cent 
quatre-vingt-treize (793) appartenant â Emile 
Pratte, voisine de cette partie de terrain, suivant 
act de servitude passé devant V . Abran, Notaire, 
h* 10 juin 1924, et enregistré au dit bureau sous 
le N o 89,526; 

(d) Et le droit de passage en commun sur la 
propriété susdite de Dame C.-O. Cloutier, faisant 
partie du dit lot N o sept cent quatre-vingt-dix-
sept ( 7 9 7 ) du di t cadastre, pour communiquer 
des immeubles ci-dessus décrits à la rue Volon­
taire, tel que le dit passage a été créé et décrit au 
procès-verbal de bornage plus haut mentionné, 
avec encore toutes les servitudes de vue ou 
autres, telles «pi'elles ont été établies par le dit 
procès-verbal de bornage. 

Pour être vendu à mon bureau, en la cité des 
Trois-Rivières, le V I N G T - C I N Q U I E M E jour de 

line dividing that part of the emplacement from 
the said part sold to Célestin Bellemare, ami 
sixty-one feet and seven tenths (t i l .7 ') southwest 
of the sidewalk of said Volontaire street, on the 
southeast side of that part of the emplacement, 
the line «>f depth of that part of the emplacement 
being a broken line and such as bounded between 
C. <>. Cloutier and Messrs. V. P. Snnguim't and 
E. Desbiens, according to the proeee-verbal of 
bornage drawn up by R. H. Houde, Land Sur­
veyor, of Trois-Rivières, on the 24th of July, 
1929, and registered at the Registry Office of 
Trois-Rivières, under N o . 102,78/; 

(b) A certain tract of land, to be taken from 
and at the depth o f the umplaccmcut belonging to 
Dame Zélia Bellemare, on the southwest side of 
Volontaire street, in the said city of Trois-
Rivières, measuring about twenty-seven feet and 
one half ( 2 7 ' j i in width by forty (40) feet in 
depth, English measure, and forming part of lot 
number seven hundred ami ninety-eight (P t . 798) 
of the aforesaid cadastre, and comprising all the 
land enclosed within the following boundaries 
ami limits: On one aide to the northwest by the 
lot of land of Rodolphe Provencher or successor, 
on the other side to the southeast by the emplace­
ment hereinabove described and by that «>f VV. 
Michelin, at one end to the southwest by the 
land of the said \V. Michelin «>r successors, and 
at tin* other end to the northeast by the surplus 
of the land o f Dame Zélia Bellemare -with the 
buildings thereon erected, circumstances and 
dependencies. 

(c) That part of the lot of land acquired by 
Messrs. Cloutier and Desbiens from Arthur 
Parent, son of Francois, according to a deed 
passed la-fore J. A . Trmlel, Notary, on the 6th 
of June, 1924, registered in the said office under 
N o . 89,516, ami described therein as follows; 
A parcel of land to IM? taken ami detached fmrn 
the depth of the emplacement of the vendor 
( A . Parent) situate on the northeast side of Des 
Forgea street, measuring, the part sold, forty-one 
feet ami nine inches (41'9") in width in its 
southwest line and forty-one feet and three 
inches (41'3") in width in its northeast line by 
fifty-three feet (53) in depth in its two southeast 
and northwest lines, the whole English measure, 
and forming part of lot number seven hundred 
and ninety-five (Pt . 795) of the cadastre, ami 
bounded as follows: On the southwest by the 
surplus of the land of the said Arthur Parent, on 
the southeast by Emile Pratte, on the northeast 
by the laml of the purchasers, as well as on the 
northwest—with the buildings, machinery and 
accessories fourni therein, circumstances an«l 
dependencies, and with right of view on that 
l>art of lot number seven hundred and ninety-
three (793) belonging to Emile Pratte, adjoining 
that part of the lot of laml, according to a deed 
of servitude passed before V . Abran, Notary, on 
the 10th of June, 1924, and registered in the said 
office under No . 89,526. 

(d) And the right of way in common on the 
aforesaid property of Dame C . O . Cloutier, 
forming part of said lot N o . seven hundred and 
ninety-seven (797) of said cadastre, to com­
municate from the immoveables hereinabove 
described to Volontaire street, as the said right of 
way was created and described in the procès-
verbal of bornage hereinabove mentioned, to­
gether with all the servitudes of view and others 
as established by the said procès-verbal of 
bornage. 

T o be sold at my office, in the city of Trois-
Rivières, on the T W E N T Y - F I F T H day of 



1724 

M A I , mil neuf cent trente-lmit, à D I X (10) M A Y , nineteen hundred and thirty-eight, at 
heures du matin. T E N (10) o'clock in the forenoon. 

I>e shérif, L P. M E R C I E R , 
Bureau du shérif. L.-P. M E R C I E R . Sheriff's Office, Sheriff. 

Trois-Rivi.rcs, 20 avril 1888. 2005-1Ô-2-O Trois-Rivieres, April, 20. 1938. 2006-16-2 
[Premiere publication, le 23 avril, 1888.] (First publication, April 23rd, 1938]. 

Minis tère du Trava i l Depar tment of Labour 

A V I S 

I.honorable M. William Tremblay. Ministre 
du Travail, donne avis, par les présentes et ce, 
conformément aux dispositions de l'article 19 de 
la Loi des conventions collectives de travail (1 
Geo. VI, chapitre 49. amendée par 2 Geo. VI, 
chapitre 02). que la constitution et le- règlements 
du comité paritaire des boulangers et distributeurs 
de pain des Trois-Rivières. dont le siège social 
est situé aux Trois-Rivières ont été approuvée 
par l'arrête ministériel No 676du 7 mai 1938. 

GERARD T R E M B L A Y , 
Bous-ministre du Travail . 

Ministère du Travai l . 
Québec, ce 14 mai. 1938. 2413-0 

A V I S 

L'honorable M . William Tremblay. Ministre 
du Travail , donne avis, par les présentes et ce. 
conformément aux dispositions de la Loi des con­
ventions collectives de travail (1 Geo. V I . cha­
pitre 49. amendée par 2 Geo. V I . chapitre ô2), 
que les règlements et la constitution du comité 
conjoint de l'industrie de la construction de Hull, 
approuvés par l'arrêté ministériel No 7K7 du 23 
mars 1936, modifiés par les arrêtés Nos 1201 et 
1353 «les 21 avril et 4 mai 1936 ont été de nouveau 
modifiée par l'arrêté N o 081 du 7 mai 1938. 

G E R A R D T R E M B L A Y . 
Sous-ministre du Travail . 

Ministère du Travai l . 
Quéliec, <•«• 14 mai 1938. 2415-0 

A V I S 

Avis «-st donné par l'honorable William Trem­
blay, Ministre «lu Travail , que l'arrêté ministériel 
N o 680 du 7 mai 1938, 1«* certificat «le qualifica­
tion a été déclaré obligatoire pOUT tous les métiers 
visés par la convention collective «!«• travail rendue 
obligatoire par l'arrêté ministériel No 1547 du 
13 juin 1935 modifié par l'arrêté N o 1946 du 20 
juillet 1935 et <•«•. conformément aux dispositions 
des articles 25 «'t 20 de la Loi des conventions 
collectives «le travail '1 Geo. VI, chapitre 49, 
amendée par 2 < leo. VI , chapitre 52); l'application 
«le «•«• décret relatif au certificat «le «pmlification 
est confié au Comité conjoint «le l'industrie «le la 
construction «lu comté d'Arthabaaka dont le 
siège social est situé à Yictoriaville et dont la 
formation et I existence ont été ratifiées par 
l'arrêté ministériel N o 1563 du 11 juin 1937, 
approuvant les règlements dudit comité. 

GERARD T R E M B L A Y , 
S«ius-ministre «lu Travail . 

Ministère du Travail , 
Quéljcc, ce 14 mai 1938. 

2417-o 

NOTICE 

Honourable Mr. William Tremblay. Minister 
of Labour, hereby gives notice that, under Section 
19 of the Collective Labour Agreements' Act 
(1 Geo. V I , Chapter 49, amended by 2 Geo VI, 
Chapter 52), the constitution ami by-laws of the 
Joint Committee of the bakers ami distributors 
of bread of Three Rivers, whose corporate seal is 
in Three Rivers have been approved by Order-in-
Council N o . 070 of the 7th of May 1988. 

G E R A R D T R E M B L A V . 
Deputy Minister of Labour. 

1 department of Labour, 
Quebec, M a y 14th. 1938. 2414m 

N O T I C E 

Honourable Mr . William Tremblay, Minister 
of Labour, hereby gives notice that, umler the 
Collective Labour Agreements' Act (1 Geo. V I , 
Chapter 49, amended by 2 Geo. V I . Chapter 52), 
the constitution and by-laws of the Joint Com­
mittee of the Building Trades in Hull, approved 
by Order-in-Council N o . 7S7 of the 23rd «>f 
March 1936, modified bv Orders NOB. 1201 ami 
1353 of the 21st of April ami 4th «»f M a y 1930, 
have been again modifiai by Order N o . 081 «»f 
the 7th of Mav 1938. 

G E R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy Minister of labour. 

Department «>f Labour, 
Quebec, May 14th, 1938. 2416-0 

N O T I C E 

Notice is given by Honourable William Trem­
blay, Minister of Labour, that by Onh-r-in-Coun-
cil N o . m) «.f the 7th <»f M a y 1938 the certificate 
of competency has been declared obligatory for 
all trades concerned in the following labour 
agreement rendered obligatory by Order-in-
Council N o . 1547of the 13th of June 1935, modifi­
ed by order-in-CouncU N o . 1940 of the 20th 
of July 1935 ainl that in conformity with the 
provision of Sections 25 ami 20 of the Collective 
Labour Agreements' Act (1 Geo. V I , Chapter • 
49, amended by 2 Geo. V I , Chapter 52); the en­
forcement <»f this decree relating to the certificate 
of competency has been committed to the Joint 
Committee of the building tra«les of the county of 
Arthabaska whose social seat is located in Yicto-
riaville and whose formation and existence have 
been ratified by Onler-in-Council N o . 1563 of the 
11th (»f June 1937 approving the by-laws <jf the 
said committee. 

G E R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy Minister of Labour. 

Department of La IK HI r. 
Q u e l l e , M a y 14th, 1938. 2418-o 
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A V I S 

I/honorable M . William Tremblay, Ministre 
dll Travail, donne avis, par les présentes et ee, 
conformément aux dispositions «le la l/ti «les 
«•onventions c«dleetives «le travail (1 Qeo. V I , 
chapitre 49, amendé*' par 2 Geo. V I , chapitre 52), 
«pie les règlements et la constitution «lu comité 
conjoint de l'industrie «le la construction «lu Lac 
St-Jenn, approuvés par l'arrêté ministériel N o 
137 du 15 janvier 1937 ont été modifiés par 
l'arrêté No 682 «lu 7 mai 1938. 

GERARD TREMBLAY, 
Sous-ministre du Travail . 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 14 mai, 1938. 2419-o 

A V I S 

L'honorable M . William Tremblay, Ministre 
du Travail, donne avis, par les présentée et ee, 
«•onfonnément aux dispositions de l'article 19 de 
la Loi des Conventions collectives «le travail 
(1 Geo. V I , chapitre 49, arm>n<lée |>ar 2 Geo. V I , 
chapitre 52), que la constitution et les règlements 
du comité conjoint «le l'industrie de la lithogra­
phie «le la Province de Québec, dont le siège social 
est situé à Montréal ont été approuvés par 
l'arrêté ministériel No *»78 du 7 mai 1938. 

GERARD TREMBLAY, 
Sous-milÙStre du Travail. 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 14 mai 1938. 3421-0 

A V I S 

L'honorable M . William Tremblay. Ministre 
«lu Travail, donne avis, |>ar les présentes et08,Con­
formément aux dispositions de l'article 19 de la 
I » i «les conventions collectives de travail (1 Geo. 
V I , chapitre 49, amendée |>ar 2 Qeo. V I , chapitre 
52), que la constitution et les règlements «lu 
comité paritaire «le l'industrie «le l'imprimerie «le 
Montréal et du district, dont le sii^ge social est 
situé à Montréal ont été approuvés |wr l'arrêté 
ministériel N o 677 «lu 7 mai 1938. 

GERARD T R E M B L A Y . 
Sous-ministre du Travail. 

Ministère «lu Travail, 
Qttébee, ce 14 mai 1938. 343341 

L'honorable William Tremblay, Ministre «lu 
Travail de la Province «le Quebec, donne avis 
|>ar la présente <jue l'ordonnance N o 7 rie l'Office 
«les salaires raisonnables, dont le texte suit, fut 
approuvée par l'arrêté ministériel N o 074 du 7 
mai 1938 et conformément aux prescriptions «le 
l'article 9 de la Loi «les salaires raisonnables, 
deviendra en vigueur à compter «lu 14 mai 1938: 

O F F I C E DES S A L A I R E S R A I S O N N A B L E S 

Ordonnance \ o 7 

INDUSTRIE DE LA F A B R I C A T I O N DES CONTREFORTS 

DE C H A U S S U R E S 

L'Office des salaires raisonnables, à l'unanimité, 
de ses membres, conformément à la Loi des 
salaires raisonnables, ( 1 , Geo. V I , chapitre 50, 
article 9 ) , à la suite d'un rapport d'un comité de 
conciliation, 

Ordonne et statue que les salaires minima qui 
doivent être payés à la catégorie d'employés 
ci-après désignés et que les heures et conditions 
de travail à observer sont ceux ci-après fixés et 
déterminés, savoir: 

N O T I C E 

Honourable Mr. William Tremblay, Minister 
<»f Labour, hereby gives notice that, under the 
Collective labour Agreements' Act (1 Geo, V I , 
Chapter 49, amended by 2 Geo. VI , Chapter 52), 
the constitution ami by-laws of the Building 
Trades Joint Committee for Lake St. John 
District, approved by Order-in-Council No. 137 
«»f the 15th of January 1937, have been modified 
by Order N'«.. 682 of the 7th of May 1938. 

G E R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy Minister of Labour. 

Department of labour, 
Quebec, May 14th, 1938. 2420*o 

N O T I C E 

Honourable Mr. William Tremblay, Minister 
of Lilxnir. hereby gives notice that, under Section 
19 «>f the Collective Lat>our Agreements' Act (1 
Geo. V I . Chapter 49. amended by 2 Geo. V I , 
Chapter 52), the constitution ami by-laws of the 
Lithographing Joint Committee for the Province 
of Quebec, whose corporate seat is in Montreal 
have been approved by Order-in-Council N o . 
678 <>f the 7th of May 1938. 

G E R A R D T R E M B L A Y . 
Deputy Minister of Labour. 

Department of Labour, 
Quebec, M a y 14th, 1938. 2423-0 

N O T I C E 

Honourable Mr. William Tremblay, Minister 
of Labour, hereby gives notice that, under Section 
19 «)f the Collective Labour Agreements' Act , 
(1 Geo. V I , Chapter 49, amended by 2 Geo. V I . 
Chapter 52). the constitution and by-laws of the 
.hunt Committee of the Printing Industry Joint 
Committee for Montreal and district, whose 
corporate seat is in Montreal have been approved 
bv Order-in-Council No, b77 of the 7th of May 
1938. 

G E R A R D T R E M B L A Y , 
Deputy Minister of Lalxmr. 

Department of Labour, 
Quebec, M a y 14th, 1938. 2424-o 

Honourable William Tremblay, Minister of 
Labour of the Province of Quebec, hereby gives 
notice that Ordinance N o . 7 of the Fair Wage 
Board, the matter of which follows, has been 
approved by Order-in-Council No . 674 of the 
7th of M a y 1938, anil, pursuant to the provisions 
of Section 9 of the Fair Wage Act, shall come 
into force on the 14th of M a y 1938: 

F A I R W A G E B O A R D 

Ordinance No. 7 

SHOE COUNTER M A N U F A C T U R I N G I N D U S T R Y 

The Fair Wage Board, with the unanimous 
approval of its Members, in conformity with the 
Fair Wage Act , (1 George V I , Chapter 50, Article 
9 ) , following a report from a conciliation com­
mittee, 

Orders and «lecrees that the minimum wages 
which shall be paid to the category of workers 
hereinafter designated, and the hours and work­
ing conditions to be observed are those herein­
after fixed and determined, namely: 
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ARTICLE I 

A P P L I C A T I O N 

l. Li présente ordonnance (Xo 7) numéro 
sept s'applique mix salariés visés par la Loi des 
salaires raieonnsblee qui sont employés à la 
fabrication 'le eontreforte (renforts) de «'haussu-
res, dans les limites île la province «le Québec; 

ARTICLE II 

ÉCHELLE 01 SALAIRES ET HEURES DE TRAVAIL 

j . Clouée*: Lesdits salariés (mouleurs, c-« m-
peurs "n tailleurs, découpeurSi amîncisseurs 
moulder*, fillers et skirt rs ) -ont divisés en trois 
classes: A. H et C. La classe A comprend pas 
moins <!•• soixante pour cent (60/, I, la classe B, 
pas i » I » a — <!<• vingt-cinq pour «eut (25%) et la 
classe C, pas plus de quinze pour cent i i.v , : des 
employés des établissements opérés par l«- même 
chef d'entreprise individu ou corporation. 

3. Solum minimum: Le salarié peut être 
engagé à l'heure, à la pièce ou autrement, mais, 
dans aucun cas, son salaire ne peut être inférieur, 
lM•»!r le nombre d'heures <!«• travail, aux taux 
suivant.-, savoir: 

Classe A: trente-huit cents (38e) l'heure 
Classe B : trente cents (30c) l'heure 
Classe ( ' : vingt-<leux cents (22c) l'heure. 
4. Travail à la pièces Pour !«• travail à la pièce, 

les prix suivants doivent être payés: 

Sur l«'s formes régulières (straight moulds): un 
dollar <*t trente cents (81.30) i»ar mille iwires: 

Sur les formes droites ou gauches: un dollar et 
soixante cents (81.60) par nulle paire*; 

Sur lea "benco" régulières (straight Benoo i: deux 
dollars (82.00) par mille paires: 

Sur les formes Benco droites et gain-lies (left and 
right;: ileux dollar» «*t vingt-cinq (82.25) par 

mule paires : 
Sur les formes de bottes de voitures (couvre-

chaussure.- carriage -bout mouleis): deux dol­
lars et cinquante cents (82.50) par mille pain's: 

avec en plus s«*pt cents (7c) par chaque "hit" 
d'ouvrage distribué qui requiert ajustement, 
quelle que-oit la quantité du lot. 

5. Trarail supplémentaire et salaire majnri: 
IM semaine régulière de travail est de cinquante 
(50) heures. 

a) Pour tout travail supplémentaire en plus 
de doute (12) heures par jour, si le total des 
heures ' ! « • travail de la semaine est <!«• moins «le 
«•implante heures, ou en plus «le cinquante (50) 
heures par semaine, l«v taux heure de salaire susdit 
doit être majoré <!«• sa moitié (50*",' ) ; 

b) Pour tout travail requis le dimanche OU les 
jours fériés <»u les jours «le fêtes religieuses d'obli­
gation, le taux heure dort être doublé. 

A R T I C L E I I I 

DISPOSITIONS DIVERSES 

b. Les mouleurs m- seront pas responsables 
du dommage provenant «le ee que les contreforts 
trop grands pour la forme «M* «léchirent, se plient 
on s«- coupent. 

7. L'approbation du contremaître (ou «le 
«•«•lui qui agit comne tel) à qui est soumis un 
échantillon de oontrefort est une autorisation 
suffisante pour permettre au mouleur de continuer 
-ou travail. 

A R T I C L E I 

APPLICATION 

1. The present Ordinance (No. 7) number 
seven shall apply t<> the iragn osmots contem­
plated by the Pair Wage A«' t . engaged in the 
manufacture of shoe counters, within the limits 
of the Province of Quebec. 

A R T I C L E I I 

SCALE OP w AUKS 1ND UOCES 0* WORK 

2, Citasses.' The -aid wage-earners (moulders, 
cutters and skivers) are divided into three classes: 
A , B. and C. Class A comprises not less than 
sixty percent (60%); Class B, not mon- than 
twenty-five percent (25%); ami Class C, not 
more than fifteen percent (15%) of the workers 
oi establishments operated by the same manage­
ment, individual or corporation. 

."{. Minimum tuiluru : The wage-earner- may 
I >«• engaged by the hour, by the piece or ot bel w 186, 
but. in no ease, shall their wage he lower than 
the following rate- for the number of hours 
worked, namely: 

Class A : Thirty-eight cents (38c) per hoir : 
Class B: Thirty cents (30c) per hour; 
< la— ( ' : Twenty-tWO cents (22c) per hour. 
4. Piece work: The following prices -hall be 

paid for piece work: 

Straight moulds: OlM dollar and thirty cents 
(81.30) per thousand pairs; 

Right <ir left moulds: One dollar ami sixty eents 
(81.60) per thousand |« i i r - : 

Straight Benco: T w o dollars (82.00) per thousand 
pairs: 

Right and left Benoo: T w o dollars and twenty-
nve eents (82.25) i*'r thousand pain; 

Carriage-boot moulds: T w o dollars and fifty 
cents ($>2.5tb per thousand |>airs. 

with an additional seven tent* (7c) per each lot 
of work distributed which requires adjustment, 
regardless of the quantity in the l«»t. 

5. Overtime work awl increase of wages : T h e 
regular week of work is of fifty (50) hours. 

a) for all work exceeding twelve (12) hours in 
one day, if the total hours worked in the week is 
less than fifty (ô<)), or exceeding fifty (50) hours 
in one week, the hourly rate of wage herein­
above mentioned shall I*- increased by one-half 
( 5 0 r i ) . 

b) for all work required on Sundays, legal 
holidays or religious holidays of obligation, the 
hourly rate shall be doubled. 

ARTICLE I I I 

(JEN E It A L I'ltOVLSIONB 

6. Moulders shall not be held responsible for 
any «lainage «lue to the fact that counters, too 
large for the mould, tear, split or cut. 

7. The approval of the foreman (or his sub­
stitute) to whom a sample of a counter is submit­
ted, is sufficient authorisation to allow the 
moulder to contint»' his work. 
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8. Lorsque les contreforts auront été envoyés 
au département (l'empaquetage, seuls eeux qui 
ne peuvent servir pourront être renvoyés au 
mouleur pour correction. 

9. L alwenee pour cause de maladie ne privera 
pas un mouleur de conserver son tour de rôle 
dans la mise au travail. 

10. Les dispositions do l'Ordonnance N o 4 de 
l'Office qui ne sont pas incompatibles avec celles 
île la présente ordonnance s'appliqueront mutatix 
mutandis aux employés visés par la présente ordon­
nance. 

DISPOSITIONS F I N A L E S 

I.a présente ordonnance (No 7) sera en vigueur 
du jour de sa publication dans la GatetU officielù 
jusqu'au b") octobre 1838, «'t sera alors renouvelée 
pour une période de six mois a moins d'ordon­
nance ou arrêté ministériel su contraire. Toute­
fois, vu le consentement réciproque exprimé par 
les patrons et lee employés, aux fins du règlement 
de la grève, l'ordonnance aura effet à partir du 
douze (12) décembre 1837, quant aux employés 
des établissements situés à Chambly et Saint-
Hyacinthe. 

l'ait à Québec, le 30 mars 1038. 
Le président: F E R D I N A N D R O Y , 

Le vice-président : G E O R G E S C R O U P , 

(Commissaires: ( ' . - I I . C H E A S L E T , 
242."> o T H O M A S A O B R T . 

Arrêtés-en-C 'onseU 

COPIE du Rapport d'un Comité de l'Honorable 
Conseil Exécutif en date du b mai 1038, 
approuvé par le Lieutenant-Gouverneur le 
7 mai 1038. 

Concernant la convention collective de travail 
relativement au métier de boulanger dans la 
cité de Sherbrooke. 

N o 675 

L'honorable Ministre du Travail , dans un mé­
moire en date du b mai (1938), recommande: 

I / 1 rap|>el de l'arrêté ministériel N o 491 du 15 
février 1935 rendant obligatoire la convention 
collective de travail relativement au métier de 
Ixmlaiigcr dans la cité de Sherbrooke. 

Certifié, 
A . M O R I S S E T . 

, 2433-o Greffier du Conseil Exécutif. 

C O P I E du RapiMirt d'un Comité «le l'Honorable 
Conseil Executif en «late «lu 8 mai 1938 
approuvé |>ar le lieutenant-gouverneur le 7 
mai 1938. 

Concernant le permis «le circulation sur les terres 
«le la Couronne entre le 7 mai et le 15 novembre 
1938. 

N o 668 

L'honorable Ministre «les terres et forêts, dans 
un mémoire en date du b mai (1938), déclare que 
le Sous-ministre expose:— 

Que, pottf assurer la protection «les bois contre 
le feu, il convient de mettre en force l'article 144 
de la IAH «les terres et forêts, (statuts refondus de 
Québec, 1925, chapitre 44), concernant le permis 

8. When counters are sent, to the packing 
department, only those which are found to be 
improper shall be returned to the moulder for 
correction. 

9. Absence caused by illness, shall not prevent 
the moulder from keeping his rank for the purpose 
of receiving work. 

10. The provisions of Ordinance Mo, 4 of the 
Board which are not incompatible with those of 
the present Ordinance shall apply mutatis 
mutandis to the employees contemplated by tin-
present < >rdinance. 

P I N A L PROVISION 

The present ( trdinance (No. 7) shall !»«• in force 
from the date of it.- publication in the Official 
Gasette to the 15th of October 1038, and shall 
then be renewed for a period of six months unless 
an Ordinance or an Order in Council is issued to 
the contrary. However, following the mutual 
consent of both employers and employees, for the 
purpose of settling the strike, the present Ordi­
nance shall be effective from December 12th, 

1937. for the employees of establishments located 
in Chambly and St. Hyacinthe. 

Passed at Quebec, this 30th day of March 1038. 
F E R D I N A N D ROT , Chairman, 

< •BORGES CROMP , Vice-chairman, 
C. I I . C H E A S L E Y , 

242b «) T H O M A S A U B R Y , Members of tin* Board. 

Orders-in-( Council 

C O P Y of the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council dated May 6th, 
1938, approved by the Lieutenant-Governor 
on M a y 7th, 1038. 

Concerning the collective labour agreement 
relating to the baker tra«le in the City «d Sher­
brooke. 

No. 075 

The Honourable Minister of labour, in a me­
morandum dated M a y 6th, (1938) recommends: 

T h e repeal <»f Order-in-Council N o . 491 of the 
15th «)f February 1935 declaring obligatory the 
collective labour agreement relating to the baker 
trade in tin* city of Sherbrooke. 

Certified, 
A . M O R I S S E T , 

2434-o Clerk of the Executive Council. 

C O P Y of the Report of a Committee «>f the 
Honourable Executive Council dated M a y 0, 
1938, approved by the Lieutenant-Governor, 
on M a y 7, 1938. 

Respecting the travel permit on Crown Lands 
between M a y 7 and November 15, 1938. 

N o . 668 

The Honourable Minister of Lands and Forests 
in a memoramlum dated May 6, (1938), «leclares 
that the Deputy Minister sets forth: 

That to assure the protection of forests against 
fire, it is expedient to enforce article 144 of the 
Lands and Forests Act (Revised Statutes, 1925, 
chap. 44) respecting the Travel Permit, experien-
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<lc circulation, l'expérience ayant démontré l'efli-
cacité <l«' cette mesure. 

Kn conséquence, l'honorable Ministre dea terres 
et forêts reconuitande: 

t^'ii' tous ceux qui voudront pénétrer en forêt, 
pendant la période entre le 7 mai et le 15 novem­
bre dé l'année 1938, devront, au préalable, se 
munir d'un permis de circulation, tel «pie requis 
par l'article 144 de la Loi ile.s terres et forêts, 
(statuts refondus de Québec, 192"), chapitre 44). 

et le montrer a tout garde-feu qui l'exigera. 
Certifié. 

A . MORISSET, 
2411 o Greffier Conseil Exécutif. 

COPIE du Rapport d'un Comité de l'Honorable 
Conseil Exécutif en date du 8 mai 1038, a|>-
prouvé par le Lieutenant-Gouverneur le 7 mai 
1038. 

Concernant un amendement au décret régissant 
l'industrie de la construction dans la région 
de Québec. 

No 683 

L'honorable Ministre du Travail , dans un 
mémoire en date du b mai (1088), recom­
mande: 

Que, conformément aux prescriptions des arti­
cles 7 et 8 de la Loi des Conventions Collectives 
de Travail , (1 , Geo. VI, chap.'49, amendée* par 
2. Geo. VI , chapitre 52) le décret numéro Id7»i 
du 10 mai 1937, amendé par les arrêtés minis­
tériels numéros 3021 et 3288 des 1» novembre et 
3 décembre 1937. régissant l'industrie de la cons­
truction dans la région de Québec, soit amendé 
de la tact m suivante: 

lx> {Htragraphe suivant est attaché à la suite du 
paragraphe |>oitant en tête "zone I " (article 2 du 
décreti: 

"Les mots "rayon de dix milles de leurs limites" 
signifient une distance qui est calculée par la voie 
carrossable. Si l'une partie seulement des limites 
«l'une municipalité se trouve ainsi Couverte, cette 
municipalité «lans son entier est censée ee trouver 
dans la SOlie N o . 3." 

L'honorable Ministre «lu travail recommande 
également: 

Que les prescriptions «lu présent amendement 
soient rétroactives à compter «lu 22 mai, 1937. 

Certifié, 
A . M O R I S S E T , 

2435-0 Greffier du Conseil Exécutif. 

C O P I E «lu Rapport «l'un Comité de l'Honorable 
Conseil Exécutif en «late du 6 mai 1938. 
approuvé par le Lieutenant-Gouverneur le 
7 mai 1938. 

Concernant une modification au décret relatif 
aux métiers de mécanicien en tuyauterie et «le 
ferblantier-couvreur. 

N o t>84 

L'honorable Ministre «lu Travail , dans un 
mémoire en date «lu 0 mai (1938), expose: 

Attendu que, conformément aux dispositions 
de l'article 8 «le la Ixii «les conventions collectives 
de travail (1 Geo. V I , chapitre 49, amendée par 
2 Geo. V I , chapitre 52), les parties contractantes 
à la convention collective de travail déclarée 
obligatoire par le décret N o 3187 du 26 novembre 
1937 «lécret relatif aux métiers de mécanicien 
en tuyauterie et de ferblantier-couvreur—lui ont 
demandé la modification suivante dudit décret: 

ce having shown the efficaciousness of this 
measure. 

Therefore, the Honourable Minister «>f Lands 
ami Forests recommends:— 

That anyone wishing t«» enter the forest during 
the period between May 7 ami November 15 
Of the year 1938, shall previously obtain a 
travel permit, as exacted by article 144 of tin-
binds ami Forests Act (R.S.Q., 1925. chap. 44), 
and show same to any fire Warden when re-
quested to do s«>. 

Certified, 
A . M O R I S S E T . 

2412 Clerk of the Executive Couneil. 

C O P Y of the Report of a Committee «»f the Hon­
ourable Executive Council «lated M a y 6th, 
1938. approve*I by the I.ieutenant-( Sovernor on 
M a y 7th, 1038. 

Concerning an amendment t«t the decree govern­
ing the building trades in the district of 
Quebec. 

No 683 

The Honourable Minister of Labour, in a 
memorandum dated M a y 6th, (1938), recom­
mends: 

That, pursuant to the provisions of Sections 
7 and 8 of the Collective Labour Agreement"*' 
Act (1 Ge<». V I . Chapter 49, nmemled by 2 Geo. 
V I . Chapter 52), decree No . 137»'» of the" 19th «if 
Mav 1937. amended bv Orders in Council Nos. 
3021 and 3288 of the 10th of November and 3rd 
of December 1937. governing the building in­
dustry in the «listrict «»f Quebec, l»e amended in 
the following manner: 

The following paragraph is a«l«le«l after para­
graph (tearing the heading " Z o n e I " (Section 2 
of the decree); 

"The words "a radius «»f ten miles from their 
limits" signify a distance <m the roads. If only 
a part of the limits of a municipality is s«i govern­
ed, this whole municipality is considered to lx* 
in Zone N o . 3." 

The Honourable Minister <tf Labour also re­
commends: 

That the provisions of the present amendment 
la? effective fr«»m the 22nd of M a y 1937. 

Certifie* I, 
A . M O R I S S E T , 

2436-0 Clerk of the Executive Council. 

C O P Y of the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council dated M a y 6th, 
1938, approved bv the I Jeutenant-Governor on 
M a y 7th, 1938. 

Concerning a modification to the decree relating 
to the pipe-mechanics and tinsmiths-roofers. 

N o . 684 

T h e Honourable Minister of Labour, in a 
memorandum dated M a y 6th, (1938) sets forth: 

Whereas, pursuant to the provisions of Section 
8 of the Collective Labour Agreements' A c t 
(1 Geo. VI , Chapter 49, amended by 2 Geo. VI , 
Chapter 52), the contracting parties to the col­
lective labour agreement declared obligatory by 
Decree N o . 3187, of the 26th of November 1937— 
decree relating to the pipe-mechanic and tin­
smith-roofer trades—have requested the fol­
lowing modification to the said decree: 
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I * nom "Napoléon Merrier" est ajouté à la 
suite des parties contractantes de première part; 

Attendu (pie les prescriptions de l'article S ont 
été dûment suivies en ce qui touche la publica­
tion des avis; 

Attendu qu'aucune objection n'a été présentée 
contre ladite requête; 

En conséquence, l'honorable Ministre du 
Travail recommande son acceptation conformé­
ment aux dispositions de l'article b de ladite loi. 

Certifié, 
A. MORISSET, 

2437-0 Greffier du Conseil Exécutif 

The name "Napoléon Mercier" is added after 
the contrasting parties of the first part; 

Whereas the provisions of Section 5 have 
been duly followed concerning the publication of 
notices; 

Whereas no objection has been made against 
the said request ; 

Consequently, the Honourable Minister of 
Labour recommends its approval, in conformity 
with the provisions of Section 6 of the said Act. 

Certified, 

m A . M O R I S S E T , 
2438-0 Clerk of the Executive Council. 

C O P I E «lu Rap|x>rt d'un Comité de l'Honorable 
Conseil Exécutif en date «lu b mai 1938 
approuvé jwr le lieutenant-gouverneur le 7 
mai 1938. 

Concernant l'Association des Constructeurs «!<• 
Québec, Inc. et le Conseil des Métiers «le la 
Construction des Syndicats Catholiques Na­
tionaux «le Québec. 

No 693 

L'honorable Ministre «lu Travail, «lans un 
mémoire en date «lu 6 mai (1938), expose: 

Attendu que, c«informément aux dispositions 
«le l'article â «le la l o i «les conventions collectives 
de travail (1 Qeo. V I , chapitre 49, amendée par 
2 Geo. V I , chapitre 52), l'Association des Cons­
tructeurs «le Québec, Inc. et le Conseil «les Métiers 
de la Construeti«»n «les Syndicats Catholiques 
Nationaux «le Québec lui ont conjointement 
présenté une requête à l'effet «pie la convention 
collective «le travail intervenue entre: 

D I S E P A R T : 

L'Association «les ('«instructeurs de Québec, 
Inc.. c«trps j»olit ique. ayant son siège social au N o 
267, rue St-Paul, en la cité de QuèoeCj représenté 
par aon président, M . Philippe Mathieu, dûment 
autorisé a cette fin par une résolution en date «lu 
2 mars 1938, 

Et, D 'AUTRE PART: 

I . * Conseil des Métiers «le la Construction «les 
Syndicats Catholiques Nationaux «le Québec, 
corps politique et incorporé, ayant son siège 
social en la cité de Québec, au N o 19, rue Caron, 
stipulant tant pour lui-même que pour chacun 
«les Syndicats qui lui sont affiliés: 

Le Syndicat National Catholique des Brique-
teurs-Maçonsdu Canada, Inc., section l.Ouéhec, 

I^e Syndicat National Catholique des Plâtriers 
du Canada, Inc., section 1, Québec; 

L'Union Nationale Catholique des Charpen­
tiers-Menuisiers de Québec, Inc.; 

L'L Tnion Nationale Catholique des Peintres de 
Québec, Inc.; 

La Fraternité des Plombiers et Electriciens de 
Québec, Inc.; 

L'Union Nationale Catholique des Ferblan­
tiers-Couvreurs de Québec, Inc. ; 

L'Union Nationale Catholique des Manœu­
vres de Québec, Inc. ; 

L'Union Nationale Catholique des Ingénieurs-
Mécaniciens de Québec, Inc. ; 
soit rendue obligatoire pour les employeurs et les 
employée dee métiers visée; 

Attendu que les dispositions relatives aux taux 

C O P Y of the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council dated May 6th, 
1938, approved by the Lieutenant-Governor 
on M a y 7th, 1938. 

Concerning "l'Association des Constructeurs de 
Quéliec, Inc." and "le Conseil des Métiers «le la 
Construction des Syndicats Catholique Natio­
naux «fe Québec." 

N o . 693 

The Honourable Minister «>f labour, in a 
memorandum «lated M a y 6th, (1938), sets forth: 

Whereas, pursuant to the provisions of Section 
."> of the Collective Labour Agreements' Act 
(1 Qeo. V I , Chapter 49, amended by 2 Qeo. V I . 
Chapter 52), "l'Association «les Constructeurs «le 
Québec, Inc.", and " L e Conseil «les Métiers de la 
Construction des Syndicats Catholiques Natio­
naux «le Québec" have jointly presented a request 
to the effect that the collective labour agreement 
entereil into between: 

O.N THE O N E P A R T : 

"L'Association des Constructeurs de Québec. 
Inc.", a corporation having its hea«l office at 267 
St. Paul Street, in the city of Quebec, herein 
represented by its president, M r . Philippe 
Mathieu, duly authorized so to <lo by a resolu­
tion in «late of March 2nd, 1938, 

And, OX THE OTHER P A R T : 

" L e Conseil des Métiers de la Construction des 
Syndicats Catholiques Nationaux de Québec", 
a political and incorporated body, having its head 
office in the city of Quebec, at 19 Caron street, 
stipulating both for itself and for each of the fol­
lowing syndicates affiliated to it: , 

" L e Syndicat National Catholique des Brique-
teurs-Maçons du Canada, Inc., section 1, Québec 

" L e Syndicat National Catholique des Plâtriers 
du Canada, Inc. section 1, Quebec; 

"L 'Union Nationale Catholique des Charpen­
tiers-Menuisiers de Québec, Inc." 

"L 'Union Nationale Catholique des Peintres 
de Québec, Inc." 

" L a Fraternité des Plombiers et Electriciens 
de Québec, Inc." 

"L 'Union Nationale Catholique des Ferblan­
tiers-Couvreurs de Québec, Inc."; 

"L 'Union Nationale Catholique des Manœu­
vres de Québec, Inc." 

"L 'Union Nationale Catholique des Ingénieurs-
mécaniciens de Québec, Inc." 
be rendered obligatory for the employers and the 
employees of the trades concerned; 

Whereas the provisions relating to the rates of 
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de salaires et à la durée du travail dans la juridic­
tion territoriale indiquée dans ladite requête «Mit 
acquis une signification et une itn|mrtance prépon­
dérantes ; 

Attendu que les dépositions de l'article 5 ont 
été dûment suivies 8fl 00 qui touche la publication 
«les a\ i-. 

Attendu qu'aucune objection n'a été présentée 
contre ladite requête; 

Recommande ton acceptation conformément 
aux disposition! de l'article »'» de ladite l o i 
avec toutefois les nouvelles dispositions suivantes 
et tenant lieu dos conditions décrites «lans la 
GauUi officiel!* du 12 mar- 1038: 

I. Définition*: Dans le présent décret, les 
termes suivants auront la signification qui leur 
est cMiprès donnée: 

a. Les mots "compagnons-briqueteurs" signi­
fient et comprennent tout ouvrier qui pose de 
la brique, du terra-cotta, de la pierre artificielle 
et des blocs de gypse. 

Le mot "maçon" comprend toute personne 
qui pose la pierre artificielle ou naturelle et le 
granit. 

Tout briqueteur ou maçon, ayant unjeertificat 
de qualification comme tel. pourra, avec le lit 
certificat, faire le tirage des joints. 

c. l'ai "charpentier-menuisier" il y a lieu 
d'entendre tout artisan qui fait l'assemblage d e s 
pièces de bois, travaille en charpciit«\ l'oCCUpO d e 
tous travaux de réparation de- objets en bois, 
exécute toi;- le - travaux en b o i s avec d e s outils 
d e menuisier. 

il. Les mots "compagnons-plâtriers" désignent 
tout travailleur qui exécute les travaux d'enduit 
de plâtre tel que le |h . -age de la eélanite, la finition 
du blanc, du ciment, du mortier, du stucco, des 
moulures de plâtre*, h' |n.sage et le coulage des 
ornements, fait le mélange du blanc de chaux 
avec le plâtre ou le mélange de chaux avec le 
plâtre < iu enci >re le mélange de chaux avec le ciment 
blanc, celui qui prépare la moulure, c'est-à-dire 
DON les règle- |miir faire le polissage de la 
moulure. 

1 . Les mots •mécaniciens î l e machines fixes" 
désignent les mécaniciens préposés à une installa­
tion de la force motrice au sens du jiaragraphe ">, 
article 2. S.K.tJ., 1025, c. 1H4 et amendements. 

/ . le mot "maOOBUVre" désigne tout homme qui 
exécute un travail non qualifié et d'aide. 

g. Les mot- ••compagnons peintres" signifient 
et comprennent toute personne qui fait des 
travaux de (teinture au pinceau ou à la machine 
pneumatique, de vernissage, de (X'inturage, de 
décoration, de tapiasage, d'imitation, «le dorag»' 
ou «le vitrage. 

Nonobstant la définition ci-haut, sers consi«lé-
ré comme j>cintr«\ tout salarié peintre «pli aura 
un c«Ttifi«'at de compétence «lu bureau des exami-
nateurs créé en vertu «lu paragraphe "h"' «le 
l'article 20 de la l o i «les c«>nventions collectives 
de travail. 

h. 1. Le terme "poseur de terraz«i" signifie et 
comprend tout h«»mme qui nivèle la surface 
propre à recevoir le terrazo. mesure, divise cette 
siirfaj-c et y trace l«>s lignes: préqiare les échan­
tillons «-t mélangi' ou Surveille le roulage et le 
jKili>sag«- du terrazo. 

2. Le terme "poseur «le tuile" signifie et com­
prend tout homme «|ui mesure la surface pmpre 
à reœvoir les tuiles ,-t qui !«•> IH»S«'. 

d. !>• terme "(mreur «le marbre" signifie et 
comprend tout bumme qui mesure la surface 
propn- à recevoir le marbre, le taille et le pose. 

4. La terme "finisseur de ciment" signifie et 

wag«*s and to the duration of la I o u r within tin-
territorial jurisdiction indicated in the said 
request h a v e a o q u i r e d a preponderant significance 
ami importance; 

Whereas tin* provisions of Section "> have IMH-II 

duly followed concerning the publication of 
notices ; 

Whereas no objection has been presented 
against the said request ; 

Recommends its approval in conformity with 
the provision- of Section 6 of the said Act, with 
however, the new following provisions to U-
-ub-tituted to the conditions given in the Quebec 
Official GasetU of the 12th of March. 1938: 

I. Definition*: In the present decree, the fol­
lowing terms shall have the hereafter given 
significances : 

n. The words "journeyman-bricklayer" signify 
and comprise any workman who lays bricks, 
terra cotts, artificial stone and block gypsum. 

I>. The word "mason" -ignifies any person 
who lay- natural or artificial stone or granite. 

Any bricklayer or mason, holding a certificate 
of competency may with the said certificate, j h t -
form joint pointing works. 

C, My "carpenters and joiner-", it is meant 
any workman who assembles pieces of wood, 
does carpentry work, repairs wooden objects, 
executes any wood work with <-arpcnt«-r tools. 

tl. Tin- words "journeyman plasterer "design­
ate any worker who ex«'cut<-s plastering work 
such as tin* laying of celanite. finishing in rock, 
wall, cement, mortar. stu<'«'o, plaster mould­
ings, the laying or pouring of ornaments, the 
mixing of limewash with plaster or the mixing of 
lime with plaster or the mixing of lime with 
white cement; the man who prepares the mould­
ing, that is to say lays the rules for the cutting 
of the moulding. 

1 . The words "stationary engineim'n" signify 
mechanics in charge of an installation of motive 
power, with the meaning of paragraph 5, section 
2. R.S.Q., 192"». chapter 184 and amendments. 

/ . Tin- word "labourer" signifies any man who 
does unspecified and unclassified work and is 
employed as a heljier. 

g. The words "journeyman painter" signify 
and mean any person doing painting work either 
with a paint-brush, pneumatic'machine, varnish­
ing, painting or decorating or pajn-r hanging, 
imitation or gilding or glazing. 

Notwithstanding the hereinabove definition, 
shall l>e considered as a pamter any salaried 
painter who holds a certificate of Competency 
from the Board of Examiners established umler 
paragraph "h" of Section 20 of the Collective 
I.al>our Agreements' Ac t . . 

h. 1. T h e term "terrazo layer" signifies ami 
include- any man leveling the surface, so as to 
lay the terrazo ami measures, divides the said 
surface and draws the lines, and prepares the 
samples and mixes the materials ami spreads the 
mixture aud su|>ervises the rolling ami polishing 
of the terrazo. 

2. The term "tile setter" signifies and com­
prises any man who measures the surface in 
order to receive the tiles ami who sets the tiles. 

3. T h e term "marble setter" signifies and iri-
cludes any man who measures the surface in 
order to receive the marble, cuts and sets it. 

4. T h e term "cement finisher" signifies ami 
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comprend tout ouvrier qui pose et finit le ciment 
pour parquet* et revêtement»* unis ou d'ornemen­
tation; met en place et repose les côtes et revête­
ments on ciment, fait les trottoirs et pavages en 
ciment, repare les fondations et tout autre travail 
connexe. I^e travail sur murs qui fait suite au 
travail de parquets se limite, pour le finisseur de 
ciment, h la hauteur «le la plinthe. 

i. Les mots "ferblantiers-couvreurs11 lignifient 
«•t comprennent toute personne qui fait dea 
travaux «le couverture «"il tuile, en ardoise, ou 
tôle, «'il cuivre, en gravier, en asphalte ou en 
papier goudronné «m qui fabrique toutes sortes 
d'objets «-n ferblanc, en tôle ou en cuivre. t«'ls 
que corniches, ornementations, ventilateurs, 
gouttières, etc., ou qui fait encore le tracé, la 
coupe «'t le posage de tout métal en feuille. 

Lee mote "plombiers <-t poseurs d'appareils 
de chauffage' lignifient et comprennent lea com­
pagnons <'t l«'S apprenti- mécaniciens <'li tuyail-
teri»'. tels que «léfiliis par la Loi «les mécaniciens 
«n tuyauterie (Ch. I76fl, S.R.Q., 1925, amendé 
par 24 < leo. V, ch. 52). 

k. Le mot "électricien" signifie et comprend 
le- compagnons et les apprenti- électriciens tels 
que définis par la loi concernant les électriciens 
«•t le- installations électriques (Ch. 17<s B . R . Q . , 
1925, amendé par 23 Geo, V, ch. 70). 

/. Le terme ''mécanicien en ter et bronse 
ornemental" signifie et comprend tout homme 
qui fait le tracé, la coupe, la préparation «-t l'as­
semblage au moyen de machines, d'outil- ou de 
soudure, de toutes pieces de fer, •!«• bronse «*t 
d'acier pour fabrication d'escaliers intérieurs ou 
extérieur-, de garde-corps, clôtures, barrières, 
châssis, marquises, trappes de «'ave ou d'inspec­
tion, grillage de tous genres, chutes à charbon, 
portes de voûtes, portes coupe-feu, divisions et 
apparais de sauvetage ou tout travail du même 

genre et qui en fait l'installation ou la pose. 

Note: I>e présent <lécr«»t, en ce qui touche les 
travailleurs en fer «-t bronse ornemental et les 
ferhlantiers-«'ouvreurs. régit toutes l«*s opérations 
du métier de travailleur en fer et bronze orne­
mental et celui de ferblantier-couvreur «pie ces 
opérations soient exécutés sur un chantier ou 
dans une boutique; il concerne également tous les 
travaux de fabrication, de réjiaration d'outillage 
et l'applique à tout ouvrage «le quehpie nature 
«pie ce s«»it. exécuté par l'ouvrier durant le 
temps et la durée du travail. 

I L Juridiction territoriale: Pour les fins d'ap-
plication «lu présent décret, la juridiction territo­
riale comprend le district judiciaire de Québec 
et les comtés «le Beauce, Dorchester, Mégantic, 
Belleehasse, Montmagny, l'Islet, Kamouraska, 
Temiscouata, Riviere-du-Loup et Rimouski; 
cette juridiction est divisée en trois SQPCS «le la 
façon suivante: 

Zone I: IJ» cité «le Québec, la ville de Levis 
et les municipalités de I-auzon. Bienville, St-
Roinuald, Charny, St-David, Pintendre, Sillery, 
Ste-Foye, Cap-Rouge. Ancienne-lurette, Ioret te-
ville, Charlesbourg, CliarleslM»urg-ouest, Notre-
Dame des Laurent ides, (Juél>ec-Ouest, Petite-
Rivière. St-Michel-Archange, Qiffard, Beaujort, 
Beauport ville, St-Iouis de Courville, St-Grégoire, 
Boischâtel et l'Angc-Gardien. 

Zone II: I.a ville de Thetford-Mines et la 
municipalité de Lac Noir (Black Lake). 

Zone III: Ije reste «le la juridiction territo­
riale. 

I I I . Taux de» salaires: Ijes taux «le salaires 
minima suivants devront être payée p ° u r chacun 
des métiers ci-contre: 

OOmpriees any workman who lays and finishes 
cement for floors ami plain or ornamental cover­
ings; places anil lays again the sides and cover­
ings in cement, makes sidewalks and paving 
works, repairs foundations and performs any 
other work. Work on walls to l>o done after 
floor work is limited inasmuch as the cement 
finisher is concerned to the height of the plinth. 

i. The words "tinsmiths-roofers" mean ami 
comprise any person performing tile, slate, sheet 
iron, copper, gravel, asphalt, or tarred paper 
roofing work or who prepares any kind of tin, 
sheet iron or copper articles, such as cornice.-, 
ornementations, ventilators, gutters, e t c , or who 
outlines, cuts or lays down any sheet metal. 

j . The words •plumbers and steam fitters" 
mean and comprise journeymen and apprentices 
in pipe fitting, as defined by the Law respecting 
Pipe-Mechanics, (Chapter I7b«/. R.S.Q., 1925, 
amended by 24 Geo. V, eh. 52). 

k. The word "electrician" means and com­
prises journeymen and apprentices in electrical 
work, as defined by the Electricians' ami Elect­
rical Installations Act. (Ch. 178, R.S.Q., 1925, 
amended by 23 Geo. V, eh. 70). 

/. Tin- b-nn "ornemental iron and bronze 
work«>r" signifies and comprises any man who 
traces, cuts, prepares and assembles by means of 
machines, tools or soldering, of any iron, bronze 
and steel pieces for the building of inside or out­
side stairs, hand-rails, fem-es, gaO's. windows, 
marquise*, inspection or trap-<loors. iron railings 
«»f all lands, COal-holes, vault doors, fire-breaker 
holders, divisions and fire escape apparatus or 
any similar work and fixes or sets up same. 

Note: The present decree inasmuch as <»rna-
mental iron and bronze workers and tinsmith-
roofers are concerned, governs all <»|>erati«ins of 
ornamental iron trade and that of the tinsmith-
roofers, whether these o|>erations la» performed 
on the job «»r in a workshop: it applies also to all 
works of fabrication, repairing of equipment and 
to any work of any nature whatsoever, performed 
by the workman during working hours. 

I I . Territorial jurisdiction: For the purposes 
of the application«»f the present «lecree, the ter­
ritorial jurisdiction comprised in this agreement, 
shall include the judicial district of Quebec and 
the counties of Beauce, Dorchester, Megantic, 
Bellechasse, Montmagny, L'Islet , Kamouraska, 
Temiscouata. Rivière-du-Loup and Rimouski, 
this juriwliction is divided in three zones in the 
following manner: 

Zone I: The city of Quebec, the town of Levis 
and the municipalities of Lauzon, Bienville, 
St. Romuald, Charny, St. David, Pintendre, 
Sillery, Ste. Foy, Cap Rouge, Ancienne Lorette, 
Loretteville, Charlesbourg, Charlesbourg-West, 
Notre-Dame des I<aurentides, Quebec West, 
Petite Rivière, St. Michel Archange, Giffard, 
Beauport, Beauportville, St. Louis de Courville, 
St. Grégoire, Boischâtel and l 'Ange Gardien. 

Zone II: The town of Thetford-Mines and the 
municipality of Black take. 

Zone III: The remaining of the territorial 
jurisdiction. 

I I I . Bate* of wages: T h e following minimum 
rates of wages shall be paid for each of the here­
inafter mentioned trades: 
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Mi tien 

Briqueteure, maçons, plâtriers: 
Entrepreneurs (services 

personnels l $ ' 
Compagnons, • ' 

( li!ir|>eiitier>-iiiemiisien«: 
Knt repreneur- (services 

personnels) 
( empagnons, 

Calfate. 

Snliiirt | hftruiri 
Z / / // / • - » ' /// 

(M) 
7*i 

O 

(I .V. 
0 50 

Trades 

Hriekliiyers. mason, plasterer : 
Contractors (peréonal 

services) 
ii MI 0 50 .Journeymen.. 

Carpenters-joiners: 
(ftntraetors (peraooal 

services) 
Journeymen 

Wage rate jter hour 
Zuiir I SwM / / Z»nr III 

o 50 
o 35 

Peintres: 
Entrepreneurs (services 

personnels i . . . 
Compagnons. 

Manœuvres, 
Faiseurs de mortier 
Brasseurs de célsnite 
Couleurs de blanc. 
Porteurs d'oiseau 

Tireurs «le joints: 
Kntrepn'in'urs (services 

personnels) 
Compagnons 0.85 

Finisseurs <!«' ciment : 
Entrepreneurs is«'rvi<-e> 

4) 40 
0 35 Caulkers 0 

Painters: 
ContracPirs (personal 

00 
7") 

i •> 

55 
50 

0 (10 0 .'MI 

0 50 
o 35 

0 40 
o 35 

Compagnons. 

Pox-urs . | « ' tuil«'. marlire. t«-rrazo: 

Entrepreneurs (servi«-es 
|>ersonnelsl 

Compagnons. 
Homme sur machine à polir 

le terrazo. 
Drilleurs.. 
I W u r s «le latt«*s métalliques 
p.»-eur> «!«' lattes «-n bois (an 

mille 83.00) 
Ingénieurs stationnaires 

machines |x>rtatives 
( )|«'Tat«'urs .le peUCS à vajieur 
( q>érateurs de grue 
< )|>érateurs «le malaxeurs à 

gazoline 
<)|>érateurs île <-«inipressours. 
Plombiers, jmseurs d'api>a-

refls de chauffage: 
Kntrepreiu'iirs (ser vices 

|>ersonnels) 
( lompagnons 

KiVj-tricM'tis: 
Entrepreneurs (services 

personnels) 
Compagnons. 

Fermant iers-oi livreurs : 
Entrepreneurs (services 

personnels) 
Compagnons 
Mécaniciens en fer et bronze 

ornemental 
Ajusteurs en fer et bronze 

ornemental 
Ai«les en fer et bronze orne­

mental 

I V . Durée du travail: a. La durée du travail 
sera de huit heures réparties entre 7.00 a.m. et 
6.00 p.m.; la semaine de quarante-huit (48) 
heures conformément aux dispositions de l'arrêté 
ministériel N o 1635 du 3 juin 1930 en exécution 
• le la Loi relative à la limitation des heures de 
travail (23 Geo. V , chapitre 40) établissant'la 

0 70 services) 0 70 
0.50 0 4.» II 35 Journeymen 0 50 0 45 o 85 
0 40 o :{ô 0 25 Common labourers 0 40 n 35 o 25 
0 40 o :JÔ 0 25 0 40 o 36 0 25 
0 40 o .i.-> 0 25 ( Ylanite mixers 0 40 0 35 0 25 
0 40 o 35 0 25 Planter pourers 0 40 o 35 0 25 
Il 411 o 35 0 2ô 0 40 o 35 0 25 

Joint pointera 
Contractors (personal 

0 7:» (services) 0.75 
0 .V) 0 4."» 0 40 Journeymen o 55 0 45 0 40 

('«•ment finishers: 
Contractors (personal 

0 7.*) services) 0 75 
o 55 0 4."> 0 40 Journeymen 0 55 0 45 0 40 

Tile , marble ami terrazo 
s«'tters: 

Contractors (personal 
0 75 
0 .">.") 0 45 0 40 Journeymen 

Men en irking on machines 
0 45 0 40 0 36 for the polishing of terrazo 
0 50 0 45 Drillers 
0 55 0 50 0 40 Lathers-metal 

Lathers-wood (83.00 for one 
0 .V) 0 45 0.36 thousand) 

Stati«»nary enginemen ami 
0 55 0 45 0 40 mechanics 
0 55 0 45 Enginemen-steani shovels. 
0 55 0 45 Enginemen-hoisting 

Enginemen-gas mixer 
0 55 0 45 Enginemen-e< >m presser 
0 55 0 45 

• Plumbers, steamfitters: 
Contractors (personal 
services) 

0 75 Journeymen 
0 55 0 45 0 40 Electricians : 

Contractors (personal 
services) 

0 75 Journeymen 
0 55 0 45 0 40 

Journeymen 

0 75 
0 55 0 45 0 40 

0 45 0 40 0 35 
0 50 0 45 
0 55 0 50 0 40 

0 50 0 45 0,35 

0 55 0 45 0 40 
0 55 0 45 
0.55 0 45 
0.55 0 45 
0 .55 0 45 . . . . 

0.75 
0 55 0 45 0 40 

0 75 
0 55 0 45 0 40 

0 75 
0 55 0 45 0 40 

0*50 0 50 0.42 

0 40 0.40 0 34 

0.30 0 30 0 25 

Tinsmiths-roofers : 
Contractors i p e r s o n a l 

services) 0.75 
Jijurneymen 0.55 0 45 0.40 

Mechanic in ornamental 
iron and bronse 0 50 0 50 0 42 

Adjusters in ornamental 
iron and bronse 0 40 0 40 0 34 

Heljiers in ornamental iron 
and bronze 0 30 0 30 0.25 

I V . Duration of Labour: a. The duration of 
labour shall be of eight hours distributed between 
7.00 a.m. and 6.00 p.m. ; the week shall consist of 
forty-eight (48) hours in conformity with the 
provisions of Order in Council N o . 1635 of the 
3rd of June, 1936, as enacted by the Ac t relating 
to the limitation of working hours (23 Geo. V , 

i 
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journée de huit beurei et la leroeJne de quarante- chapter 40), establishing the 8-hour <lay and the 
huit heures. 48-hour week. 

b. Si le système de la double équi|x> est mis en b. If the double-ahift system is in force, the 
vigueur, les heures de travail seront ré(>arties working hours shall IKÎ distribute*! according to 
selon les Ibesoins de l'entreprise poUTVU que dans the nee<l of the enterprise, provided that in no 
aucun cas, la durée journalière de travail d'une case, the daily duration of lalx.ur of a shift does 
équipe n'excède pas huit heures. not exceed eight hours. 

r. Tout travail exécuté en dehors des heures c. Any work done outside the regular hours 
réglementaire sera payé temps et demi jusqu'à shall ! « • paid time and a half until midnight and 
minuit et temps double de minuit à 7.00 a.m. double time from midnight until 7.00 a.m. 

Il n'y aura pas de travail les dimanches et There shall l>o no work on Sundays and holi-
fétes d obligation, le jour «le la St-Joan-Baptistc days of obligation, the least of Saint Jean 
et de la fét«' du travail; en CSS de né««'ssité, h' Baptiste and taUmr Day. In case of necessity 
travail «'xécuté ces jours-là sera rémunéré à work |>erfonned on these days shall la* paid at 
raison du double <!«• salaire régulier. the rate «if double time. 

V. Quelle Que soit la forme ou la nature «lu V. No matter what may be the form or nature 
contrat individuel de travail intervenu, «-'est-à- «»f the individual lalwnir contract entered into, 
dire qu'il s'agisse de travaux exécutés à forfait that is to say, by the job or otherwise and that 
(job) ou autrement «'t «pie «•«• contrat s«iit inter- su«-h «-ontraet l>e entered into between an indivi-
venu entre un particulier ou un employeur et un dual or an empl«»yer and an employee, the latter 
salarié. «•«• dernier a «Iroit à une rémunération eu is entitled t«» a remuneration with reganl to the 
égard au nombre d'heures «h' travail et au métier working hours and w«>rk done, e«juivalent to that 
exercé, égale ft celle à laquelle il aurait droit eu to which he is entitled in virtue of the rate of 
vertu du taux de salaire «'t des dispositions du wages ami the provisi«»ns of the present decree 
présent décret rendu obligatoire |>ar un arrêté rendered obligatory by an Order in Council 
ministériel et édicté en vertu «le l'article 2 de la passed umler Section 2 of the Collective Labour 
Loi «les conventions collective <!«• travail. Agreements' Act. 

V I . Apprt ntissagt: a. 1. Aucun jeune homme, V I . Apprenticeship: a. 1. It shall 1H? forbid-
dans l'industrie de la «'«instruction, ne pourra den for any one to begin apprenticeship in the 
commencer ion apprentissage avant wise ans building industry before being lb years of age. 
révolus. 

2. Dans la cité de Québec, dans la ville «le 2. In the city of (^ueliee, in the town of Levis 
Lévie et Un rayon de 10 milles de leurs limites, ami within a radius of 10 mQes from their limits, 
tous les apprentis exerçant ou voulant exercer all apprentices exercising or desiring to exercise 
les métiers visés par le présent «lécret, devront the trades governed by the present decree, shall 
s'enregistrer au bureau du Comité conjoint formé register at the office of the joint committee formed 
en vertu de la Loi des conventions collectives de under the Collective Labour Agreements' Act , 
travail, où un carnet «le contrôle d'apprentissage where a l*Kiklet controlling their apprenticeship 
leur sera remis. shall l»e given. 

.'{. Aucun employeur ne pourra, dans le terri- 3. No employer shall have the right, within 
toire déterminé dans le paragraphe précédent, the region determined in the preceding para-
prendre à SOU emploi un apprenti préalablement graph, t«i engage an apprentice if he has not pre-
il ne s'est pas enregistré au comité conjoint. viously l>een registered at the «>ffice of the joint 

oommittoe. 
4. Si le patron dudit apprenti ne peut pas lui 4. If the employer of the said apprentice 

procurer «lu travail continuel, celui-ci devra se cannot give him any more work, the said appren-
rapporter au comité conjoint qui verra, si possi- tice shall report b» the joint committee which 
hie, à le faire (tasser à un autre patron capable will take the necessary means to have him hired 
«le lui donner «le l'ouvrage convenable. by another employer, able to give him work. 

5. Cet arrangement ne sera que temporaire ô. Such action shall he only temporary ami 
et ne durera que jusqu'à ce «pie I employeur qui will last only until the employer of the aopren-
a (iris a son emploi l'apprenti au début «le son tice, who engaged the apprentice at the Itegin-
apprentissage, puisse le reprendre à son emploi. ning of his apprenticeship, may lx* in a position 

to re-engage him. 
6. Pour contmler la durée «le l'apprentissage b. For the purpose of controlling the duration 

et le transfert de l'apprenti «l'une entreprise à of the apprenticeship and the transfer of the 
l'autre, le patron devra inscrire dans un carnet apprentice from one firm t«» another, the em-
la date d'entrée et de sortie de son apprenti. En plover shall note in a booklet the dates of the 
plus, le (Mitron devra inscrire «lans le carnet de luring and leaving of his apprentice. Further-
I apprenti la date da son entree et de ea eortie. more, the employers shall note in the booklet 

of the apprentice the dates of hiring and leaving. 
7. ta durée de l'apprentissage sera celle éta- 7. The duration «>f apprenticeship is governed 

blie par la coutume «lu métier auquel appartient by the use of the trade the apprentice is engaged 
l'apprenti. in. 

8. Pour se faire qualifier compagnon, l'apprenti 8. In order to become journeyman, the ap-
devra produira au bureau des examinateurs, nom- prentice shall produce to the Board of Examiners 
mes par le comité conjoint, son carnet par lequel appointed by the Joint Committee Ids booklet 
il sera possible «l'établir qu'il a servi la durée «le by which it will be possible to have a proof he 
I'apprentissage établie par la coutume du métier has been working as an apprentice according to 
auquel appartient l'apprenti. the use of the tra«le he is engaged in. 

b. Nombre des apprentis: 1. Pour les fins d'ap- Number of apprentices: 1. For the purposes «>f 
plication «lu présent décret, le nombre «les appren- the present «lecree, the number of apprentices 
tis devra être le suivant pour chacun «les métiers shall be the following for each of the hereinafter 
ci-après: mentioned trades: 

j . Plâtriers, briqueteurs, maçons et peintres; t. Plasterers, bricklayers, masons and painters: 
un ( 1 ) apprenti par dix ( 1 0 ) compagnons ou One ( 1 ) apprentice per ten ( 1 0 ) journeymen or 
fraction de ce nombre. fraction thereof. 
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ii. Menuisier*, ferblantiers - oouvreure, élec­
triciens, plombier* et poseurs d'appareils de 
chauffage un (1) apprenti par cinc| (5) oompe-
gnoni "u fraction 'le ce nombre. 

Poseurs 'le tuile, marbre, terraao «-t cimen-
tier-; un ( h apprenti par six (8) compagnon! ou 
fraction de ce nombre. 

fo. I >:i i » - l'industrie du fer <'t bronse ornemen­
tal, un employeui •una le droit d'avoir, dans sa 
boutique ou sur un chantier, un apprenti chaque 
f u i - qu'il aura I son emploi cinq (5) compagnons, 
Pane ce cas, si l'employeur travaille lui-même, 
il in- -t-ra pa- considéré comme compagnon. 
Toutefois, dans chaque boutique, ou sur chaque 
chantier, un employeur pourra toujours employer 
un appnnti même i il n'a pas cinq <"»i compa­
gnons à - " U emploi. 

c, Tous des salaires des apprenti»: Le taux 
horaire des apprenti- ci-après énumèrés sera !«• 
suivant 

\fétit rs 
Mr, 

an né* 
.;u nu 
minx 

.iiinu .'fiïnr 
muni annét 

Plâtriers, briqueteuri 
et maçons 0 21) (i 85 0 50 

Menuisiers II i;> Il 21) 0 2.'. 
Peintre^ (l 15 0 20 0 25 
Poseurs de tuile, 

marbre, terrazo et 
cimentiers (i 15 0 20 0 25 

Plombiers et poSeUTS 
d ' a p p a r e i 1 s «le 

chauffage. . . . (1 15 0 20 0 2."» 
Electriciens 0 15 0 20 0 25 
Ferblantiers - cou -

vreurs 0 15 0 20 0 25 
Travailleur- en fer et 

bronze ornemental 0 12 (1 18 0 25 

o 30 
o 30 

n 30 

o 32 

U, Carix-nters, tinsmith-roofers, electricians, 
plun»l>ers and steam fitters: One (1) apprentice 
per 5 journeymen or fraction thereof: 

I'll. Ti le , marble, terrazo and cement layers: 
One (1) apprentice per »ix '•>) journeymen or 
fraction tliereof. 

Uf, In the iron and ornamental bronze industry, 
an employer is entitled to have in his workshop 
or on the job, one apprentice each time he has 
in his employ five (5) journeymen. In auch eace, 
if the employer work- personally, he shall not be 
Considered as a journeyman. However, in each 
workshop and on every work-, an employer -hall 
always Im- allowed to employ an apprentice even 
if he has not five journeymen in his service. 

r. Wag* mil.-- nf apprentices: The hourly rates 
of apprentices hereinafter mentioned -hall lie the 
follow ing: 

Trmii s 
Plasterers, bricklayers 

and masons 
Carpenters 
Painters, 
Tile, marble, terrazo. 

setters and cement 
layers 

Plumbers and steam-
fitters 

Electricians. 

Tinsmiths-roofers . 
< >rnamontal iron and 

bronze workers. 

1st 
iji u r 

o 20 
o i:, 
o I.') 

JUil 
year 

o 35 
u 20 
o 20 

3rd 

I) .71 

o 25 
o 25 

year 

0.15 o 20 o 2'» 

0 15 0 20 (1 25 0 
0 15 0 20 0 2.") 0 

0 15 0 20 0 26 0 

II 12 0 18 0 25 0 

N I L IHspoeitions spéciale*: o. Si un employeur 
embauche un ouvrier résidant habituellement 
dans la Zone I . décrite à l'article I I du présent 
décret, cet employeur devra le rémunérer selon 
le- taux établis ( n i i i r la Zone I, même s'il travaille 
dans la Zone II ou I I I . 

//. Au cas de travaux exécutés en dehors de la 
ville de (^uéliec. les frais de transjuirts et de 
pension seront à la charge de l'employeur, mais 
Seulement pour les catégories d'ouvriers suivants: 
plombiers, électriciens, ferblantiers-eouvreurs et 
|>eintres. 

Toutefois pour lesdits travaux en dehors de la 
ville, l'entrepreneur «pli transporte matin <*t -oir 
.-«•s ouvriers, ne s«-ra pas assujetti aux frais «le 
transjxirt et «le pension. 

V I I I . Préposé* ii l'entretien: I<es ouvriers pré-
posés à l'entretien des édifices publics. tel «pie 
défini à l'article 2. chapitre 17b. S.R.Q., 1925, 
ou «le l'immeuble d'un établissement industriel ou 
commercial, s'ils s«»nt «les employés |>erniam'nts 
«•t payés au mois «ni à la semaine. l>énéficieront 
des conditions de travail suivantes: 

T«»utefois ne sera |>as consi«léré comme «mvrage 
d'entretien la construction nouvelle, la recons­
truction ou la réinstallation «l'une | » r t i e d'un 
édifiée OU d'un immeuble. 

1. a. Dans la cité de Québec, liévis et les 
municipalité- de Bienville et LeUSOh, pour les 
hommes de métier, le salaire minimum sera «le 
$21.00 |>ar semaine: celui «les hommes n«>n-
«pialifiés (j«)urnaliers) sera de $10.00 | » r semaine. 

b. En dehors «le la cité de Ouébec. «le liévis, 
et les municipalités «le Bienville et «le Lauz<»n, 
les hommes «le métier «levront receviar $18.00 
par semaine et les journaliers (hommes non-
qualifiés) 814.00 par semaine. 

2. Heures de traiail: La «lurée du travail sera 

N I L Special prorition*: a. If. an employer bin's 
an employee usually living in Zone I as «l«'seril>e«l 
in Section I I of the present decree this employer 
shall | w y him ac«'or«ling to the scab' of wages in 
force for the sai«l Zone I . although he is working 
in Zone I I or I I I . 

b. In the case «>f works performed outside the 
Ci ty of Quebec, transportation ami Ixianling 
expeneee shall be paid by the employer, but only 
for the billowing categories of workmen: plumlierH 
electricians, tinsmiths-nxders ami painters. 

However, for the sai«l work OUtaide the Ci ty , 
tin- contractor who «Irives his workmen, morning 
and night, shall not lie <»blige«l to pay the trans-
portation and lx>ar«ling excuses . 

V I I I . Maintenance men: Workmen occupied in 
the maintenance of public buildings as defined 
in Section 2, ch. 17b, R.S.Q., 1925, «»r in an 
industrial or commercial establishment, if they be 
IM-rmanent employees and pan! by the month 
or by the week, shall benefit by the following 
conditions of labour: 

However no new construction or reconstruc­
tion or reinstallation of any unit in any building 
shall l>e considered as maintenance work. 

1. a. In the cities of Quebec ami of Levis, 
and in the municipalities of Bienville and 
l.auzon, qualified workmen shall receive a 
minimum of $21.00 per week; non-qualified 
workmen (labourers), $15.00 |>er week. 

b. Outside the cities of Quebec and of Levis, 
and of the municipalities of Bienville and 
I.auzon, qualified workmen shall receive $18.00 
per week; non-qualified workmen (labourers), 
$14.00 per week. 

2. Duration of labour: T h e duration of labour 
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do quarante-huit (48) heures par semaine sans 
liinitati(ii) journalière da la durée du travail. 

Si l'employeur fournit dans son établissement 
(rite et couvert à tel ouvrier, il |>ourra déduire du 
salaire île ee dérider 83.00 par pièce par omis 
dan- le premier oaa et 10,30 par repas dans le 
nec< nd. 

I X . I.e présent déeret entrera en vigueur le 
lei mai 1038 «'t durera jusqu'au M) avril 1030; 
il se renouvellera automatiquement chaque 
anrfée à moins que Tune des parties contractante-
lionne avis à l'autre partie trente jours avant 
l'expiration de ce décret de .-on intention de la 
modifier ou de l'abroger. 

Certifié. 
A. M O R I S S E T , 

2427-o Grenier du Conseil Exécutif. 

C O P I E du Rapport d'un Comité de l'honorable 
Conseil Exécutif en date du »> mai 1038, ap­
prouvé par le Lieutenant-Gouverneur le 7 mai 
1938. 

( 'oncernant l'Association des < hjvriers de Joliette 
et l « - entrepreneurs de la ville et du district de 
Joliette. 

N o 6 M 

L'honorable Ministre du Travail, dans un mé­
moire en date du b mai (1838), expose: 

Attendu que, conformément aux dispositions 
de l'article 5 de la Loi des conventions collectives 
de travail (1 Geo. V I . chapitre 4!*. amendée par 
2 t ïco. V I , Chapitre 52), l'Association des ( Hjvriers 
de Joliette et les entrepreneurs de la ville et du 
district de Juliette lui ont conjointement présenté 
une requête à l'effet que la convention collective 
de travail intervenue entre: 

D'i m P A S T : 

L'Association des Ouvriers de Joliette, corpora­
tion légalement constituée avant son bureau-chef 
a Joliette. 

Et, D ' A U T O P A R T : 

Les entrepreneurs de la ville et du district de 
Joliette comprenant les entrepreneurs suivants: 

I ucien Durand, Joliette: Rosaire Ijiprade. Jo­
liette; Adélard Durand, Joliette: Hercule Con­
tré, Joliette; Wilfrid La vallée, Joliette; J. Israel 
Martineau. Joliette; W . IL Reney, Joliette: 
Henri Hahhott, Joliette; Alphonse Perreault, 
Juliette; Joseph Gaucher, Joliette; Joseph I.ai'ond. 
Joliette; l'idéric Forest, St-Jaeques; Joseph 
Geoffroy, St-Jacques, Edouard La joie, St-Jac-
quee; J. M . F. Varin, St-Jacques ; Henri Richard, 
St-Jacques; Vianny Cusson, Joliette; Max Can-
tin, Joliette; Félix Frechette, St-Gabriel: J. O. 
Sarrazin, St-Gabriel; Antonio Garceau, St-Ga-
briel; P. Emile Michaud, St-Gabriel; Hervé M i -
chaud, St-Gabriel: J. B. Gougeon, Joliette: Raoul 
Parthenais, Juliette; Donat nette, Joliette; J. R. 
Lasalle, Joliette; Adrien Ayotte , Joliette; J. A . 
I-andreville, Joliette; Donat Desrosiers, Joliette; 
Jérémie Chaput, Joliette; Fridolin Râtelle, Jo­
liette; Joseph Robillard, Joliette. 
soit rendue obligatoire pour les employeurs et les 
employés des métiers visés; 

Attendu que les dispositions relatives aux taux 
des salaires et à la durée du travail et dans la ju­
ridiction territoriale indiquée dans ladite requête 
ont acquis une signification et une importance 
prépondérantes; 

Attendu que les prescriptions de l'article 5 ont 

shall la» 48 hours per week without any delay 
limitation. 

The employer may charge a maximum of 
83.00 |>er month, and per room rent where such 
employees live within the establishment, and 
80.30 per meal. 

I X . The present decree shall come into force 
on the 1st of May 1038 and shall so remain 
until the 30th of April 1930: it shall renew itself 
automatically each year unies- one of the con­
tracting parties gives the other party a notice of 
thirty days prior to the expiration of this agree­
ment of its Intention to modify or repeal same. 

Certified, 
A. M O R I S S E T , 

2428-0 Clerk of the Executive Council. 

COPY Of the Report Of B Committee of the 
Honourable Executive Council dated May 
8th, 1938, anproved by the Lieutenant-
Governor on May 7th, 11)38. 

Concernant "L'Association des Ouvriers de 
Juliette" and the contractors of the Town and 
district of Joliette. 

No . 894 

The Honourable Minister of Labour, in a 
memorandum dated May 6th, (19.38), sets forth: 

Whereas pursuant to the provisions of Section 
."> of the Collective Labour Agreements Act (1 
Geo. V I , Chapter 49. amended by 2 Geo. V I , 
Chapter 52), "L'Association, des Ouvriers de 
Juliette" and the contractors of the town and 
district of Juliette have jointly presented to him 
a request to the effect that the collective labour 
agreement entered into between: 

Ox T H E O N E PART: 

"L'Association des Ouvriers de Joliette" a duly 
incorporated body, having its head office at 
Joliette. 

And. O N T H K O T H E H PART: 

The contractors of the town and district of 
Joliette comprising the following contractors: 

Lucien Durand, Joliette; Rosaire Laprade. Jo­
liette; Adélard Durand, Joliette: Hercule Con­
tré. Joliette; Wilfrid IJI vallée, Joliette; J. Israel 
Martineau. Joliette: W . H . Reney, Joliette; 
Henri Hahhott, Joliette; Alphonse Perreault, 
Joliette ; Joseph Gaucher, Joliette; Joseph Lafond, 
Joliette; Clderic Forest, St-Jacques ; Joseph 
Geoffroy, St-Jacques, Edouard Lajoie, St-Jac­
ques; J. M . F. Varin. St-Jacques; Henri Richard, 
St-Jacques; Vianny Cusson, Joliette; Max Can-
tin, Joliette; Félix Frechette, St-Gabriel; J. O. 
Sarrazin, St-Gabriel; Antonio Garceau, St-Ga­
briel; P. Emile Michaud. St-Gabriel; Hervé M i ­
chaud, St-Gabriel; J. B. Gougeon, Joliette; Raoul 
Parthenais, Joliette; Donat Piette, Joliette; J. R. 
I.asalle, Joliette; Adrien Ayotte , Joliette; J. A . 
I^ndreville, Joliette; Donat Desrosiers, Joliette; 
Jérémie Chaput, Joliette; Fridolin Râtelle, Jo­
liette; Joseph Robillard, Joliette. 
be rendered obligatory for the employers and 
the employees of the contemplated trades; 

Whereas the provisions relating to the rates of 
wages and to trie duration of labour within the 
territorial jurisdiction indicated in the said 
request have acquired a preponderant significance 
and importance; 

Whereas the provisions of Section 5 have been 
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fixé dûment suivies eu ee qui t«»uclie la publication 

rjet avis; 
Attendu qu'aucune objection n'a été présentée 

contre ladite requête; 
Recommande son approbation, conformément 

aux diapoeitioni de l'article «"» de la l /» i îles con­
ventions collective* de travail, avec toutefois, le-
nouvelles dispositions suivantes tenant lieu dea 
conditions décrites dans la Oaxett* officiell* d* 
Québec du 10 mars 1038: 

I. Juridiction: " Jundiction induetrieH* : La 
juridiction industrielle du présent d é c r e t com­
prend t o u s les travaux de construction, de répa­
ration, d'installation ou d e réfection.et démolition 
d'immeubles, exécutés dans l a d i t e juridiction. 

b. Juridiction territorial* : La jundiction terri­
toriale déterminée par le présent d é c r e t comprend 
l e s c o m t é s d e J u l i e t t e . Berthier et Montcalm : 
cette juridiction est d i v i s é e en deux z o n e s de la 

f a ç o n suivante: 
Zon* / . Les municipalités de 4.000 âmes et 

plus et toute la juridiction s"il s'agit de travaux 
B'élevant à 82,000.00, salaires et matériaux com­
pris. . . . . . . . 

Zone II : Les municipalités de moins de 4.1HMI 
a i n e - q u a n d il s'agit de travaux qui n'excèdent 
p a s $2,000.000, salaires et matériaux compris. 

I I . Définitions : Pour les fins du présent d é c r e t , 

les termes suivant auront la signification qui leur 
est ci-après donnée: 

a. Ix* mot '•employeur" signifie toute personne, 
compagnie, association ou corporation (pli em­
ploie pour son compte un ou plusieurs salariés. 

h. Les entrepreneurs travaillant d e leurs pro­
pres mains sont considérés comme des "ouvriers" 
et leur salaire horaire est fixé suivant l'échelle 
mentionnéi' ci-après: 

c. Le mot •"entrepreneur" (services personnels) 
désigne et comprend toute |>ersonne, compagnie, 
association ou corporation qui travaille seule ou 
emploie des ouvriers, qui entreprend quclqu'oii-
vrage pour le compte d'un particulier non-entre­
preneur, à l'heure, à la journée ou â forfait, par 
convention écrit*' ou autrement, soit de cons­
truction, de réparation, d'installation ou de réfec­
tion, et ayant obtenu son certificat de compétence 
prescrit par la I / i i . 

d. Par "chariH-ntier-inenuisiei^" il faut entendre 
tout artisan qui fait l'assemblage de pièces de 
DOIS, de planche murale en composition, travaille 
la char|K 'nte, s'oecii|>e de toutes les réparations 
des objets en DOIS, |n>seurs de planchers. poseur 
de châssis et fenêtres, |)oseurs de paravents 
(screens) (bois ou métal) poseurs de divisions 
d'acier, formes à l»éton. (boutique ou chantier) 
| M » s c le papier-bardeau, le bardeau d'amiante, le 
papier goudronné, et exécute tous les travaux 
en l>ois sur un chantier de construction et gratte 
(scra |XT) les plancher â la main ou avec une ma­
chin»; mobile de force motrice. 

i. Ix* mot "peintre" signifie et comprend toute 
l>ersonne qui fait des travaux de peinture au 
pinceau, à la machine pneumatique, de vernissage, 
de peint u rage ou de décoration ou de tapissage ou 
d'imitation, de dorage ou de vitrage avec des 
jM'intures â l'eau ou à l'huile. 

/ . lx* mot "finisseur de ciment" signifie et com­
prend tout ouvrier qui pose et finit le ciment pour 
parquets et revêtements unis ou d'ornementation; 
met en place et repose les cotés et revêtements en 
ciment, fait les trottoirs et pavages en ciment, 
répare les fondations et fait tout autre travail 
connexe. IA> travail sur murs qui fait suite au 
travail de parquet se limite, pour le finisseur de 
ciment, à la hauteur de la plinthe. 

g. \je mot "ferblantier-couvreur" signifie et 
comprend toute personne qui fait des travaux de 

duly followed concerning the publication of 
initiées; 

Whereas no objection has lieen presented 
against the said request; 

Recommends its approval in conformity with 
the provisions of Section b of the said Colleotive 
Labour Agreements Act . with however, the new 
following provisions to be substituted to the 
conditions given in the Quebec Official Qaeetti of 
the 19th of March. 1038: • 

I. Juridiction: a. Industrial jurisdiction: The 
industrial jurisdiction of the present decree 
comprises the building, repairing, maintenance 
and demolishing of buildings performed within 
the said territorial jurisdiction. 

b. Territorial jurisdiction: The territorial juris­
diction of the present decree shall comprise the 
counties of Juliette. Berthier and Montcalm, 
this jurisdiction is divided in two zones in the 
following manner: 

Zuui I: The municipalities of 4,000 souls or 
more and all the jurisdiction when the contract 
exceeds $2,000.00, including wages and materials. 

Zum II: T h e municipalities of less than 4,000 
souls when the contract does not exceed $2,000.00, 
including wages and materials. 

I I . Definitions: For the pur poses of the present 
decree, the following terms shall have the herein­
after given definition: 

a. The word "employer" Signifies any person, 
company, association or corporation who employs 
for his account one or more employees. 

/*. Contractors working rjeraoucJly are consid­
ered as workers and their hourly wages shall IK? 
fixed according to the scale hereinafter mentioned. 

c. The word "contractor" (personal services) 
signifies and comprises any person, company, 
association or corporation who works alone or 
employs workmen, or undertakes by the job. by 
verbal or written contract or otherwise, either 
for construction, reparation, installation or 
refection and having obtained to that effect the 
certificate of competency prescribed by the law. 

d. By "car|ienter-joiner" it is meant any work­
men who assemblée pieces of wood or composition 
board, who does carpenty work, retMurs wooden 
objects: floorlayers. erectors of windows, erectors 
of sash and screens (wood and metal), erectors 
of Steel partitions, concrete forma (shop or job) , 
lays roofing paper, asl>estos-l>oard, tar paper and 
performs any wood work on construction and 
scrapes HOOTS by the hand or with a movable 
machine. 

i. The word "painter" signifies and includes 
any person who does painting work with a paint­
brush, pneumatic machine, varnishing, painting 
or decorating or hanging or imitation or gilding 
or glassing with water or oil paints. 

/ . The term "cement finisher" signifies and 
comprises any workman who lays and finishes 
cement for floors and plain or Ornemental 
coverings; places and lays again the sides ami 
coverings in cement, makes sidewalks and paving 
works, repairs foundations and perform any 
other related. work. Work on walls to be done 
after floor work is limited inasmuch as the cement 
finisher is concerned to the height of the plinth. 

g. The term "tinsmith-roofer" signifies and 
includes any person performing tile, slate, sheet 
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couverture en tuile, en ardoise, en tôle, en cuivre, 
en gravier, en asphalte ou en papier goudronné; 
fabrique toutes sortes d'objets en ferblanc, tôle, 
cuivre tels que corniches, ornementations, ven-
tillations, gouttières, etc. 

h. lies couvertures en papicr-hardeau ou en 
bardeau d'amiante, et la tôle non-soudée ou non-
agraféo et qui s'y rapporte seront poeéea indif­
féremment par les charpentiers-menuisiers ou les 
couvreurs. 

i. Nonobstant les définitions ci-haut mention­
nées, sera considéré comme compagnon dans 
chacun des métiers décrits, tout ouvrier qui aura 
reçu un certificat de Compétence, du bureau des 
Examinateurs créé en vertu du paragraphe "h" 
de l'article 20de la Loi des conventions collectives 
de travail. 

I I I . lies taux de salaires minima suivants se­
ront payés pour chacun des métiers ci-contre: 

iron, OOpper, gravel, asphalt, or tarred paper 
roofing work or who prepares any kind of tin, 
sheet iron or copper articles, such as cornices, 
ornementations, ventilators, gutters, etc. 

h. Paper or asbestos shingle roofing, and non-
welded or non-fastened sheet iron and everything 
pertaining to same shall la» indifferently set by 
earpenters-joiners or roofers. 

i> Notwithstanding the hereinabove mentioned 
definitions, shall l>e considered as a journeymen 
in each of the described trade, any workman 
holding a certificate of competency from the 
Board of examiners formed under paragraph 
"h" of Section 20 of the Collective Labour 
Agreements' Act . 

I I I . The following minimum rates of wages 
shall l>e paid for each of the hereinafter mentioned 
trades: 

Métier Zone I Zone II Trades Zone I Zone II 

Briqueteurs $ 0 
Maçons (pierre) y compris tailleurs 

sur chantier 0 
Plâtriers 0 
( 'har|>enticrs-mcnuisiers 0 

Apprentis, 1ère année 0 
" 2ème année 0 
" Sième année 0. 
" éième année 0 

Peintres: 
Entrepreneurs (services person-

nels) 0 
Compagnons 0. 
Apprentis, 1ère année 0. 

" 2ième année 0 
" Sième année 0 
" 4ième année 0. 

Finisseurs en ciment ( ) . 

60 $0.50 Bricklayers $ 0.60$ 0.50 
Masons (stone) including the cutt-

60 0.50 ers on the work 0.60 0 50 
60 0.50 Plasterers 0.60 0.50 
50 0.40 Carpenters-joiners 0.50 0.40 
20 0 15 Apprentices, 1st year 0.20 0.15 
25 o 20 " 2n« 1 year 0.25 0.20 
80 0 25 " 3rd year 0.30 0.25 
40 0 35 " 4th year 0.40 0.35 

Painters: 

.-)() 
40 
15 
20 
25 
30 
50 

Electriciens: 
Entrepreneurs (services person-
' nels) 
Compagnons 
Apprentis, 1ère année 

" 2ième année 
" Sième année 
" 4ième année 

Porteurs d'oiseau 
Brasseurs de célanite 
Brasseurs de mortier 
Journaliers (non-qualifies) 
lutteurs (bois et métal) 
Travailleurs en fer, armature 
Poseurs de paravents (bois et métal) 

châssis, fenêtres, divisions en acier 
Poseurs de "weather strip" 
Poseurs de marbre 
Poseurs de tuile et terrazo 
Driller .' 
Opérateurs de pelle à vapeur, gazo-

line ou électrique 
Opérateurs de grue 
Opérateurs de malaxeurs à gazo-

line ou à vapeur 
Opérateurs de compresseur 
Chauffeurs (construction) 
Mécanicien de machine fixe ou por­

tative 
Calfate 
Travailleurs en fer structural 
Travailleurs en fer ornementa l . . . . 
Ferblantiers-couvreurs: 

Entrepreneurs (services person­
nels) 

0 65 
0.50 
0.15 
0.20 
0 25 
0.35 
0.35 
0.35 
0.35 
0.30 
0.40 
0.40 

0.50 
0.50 
0.50 
0.50 
0.40 

0.60 
0.50 

0.45 
0.45 
0.45 

0.50 
0.40 
0.60 
0.55 

0 40 Contractors (personal services) 0.50 
0 30 Journeymen 0.40 
0.10 Apprentices, 1st vear 0.15 
o 15 " 2nd year 0.20 
0 20 " 3rd vear 0.25 
0 25 " 4th year 0 30 
0 30 Ciment finishers 0.50 

Electricians: 

0 (50 Contractors (personal services) 
0.40 Journeymen 
0.15 Apprentices, 1st year 
0 20 " 2nd year 
0.25 " 3rd year 
0 30 " 4th year 
0.30 Hod carriers 
0.30 Celanite mixers 
0.30 Mortar makers 
0.25 labourers (non-qualified) 
0.35 Lathers (wood and metal) 

Iron workers, frame.' 
Erectors of windows, sashes, screens, 

0.40 Wood or metal, steel partitions.. 
0.40 Erectors of weather strips 
0.40 Marble setters 
0.40 Tile and terrazo setters 
0.35 Driller 

Enginemen—steam, gasoline or 
0.50 electric shovel 
0.45 Enginemen-hoist 

0.35 Enginemen-gas or steam m i x e r . . . . 
0.35 Enginemen—compressor 
0.35 Firemen—construction 

Stationary enginemen and mecha-
0.40 nice 
0.30 Calkers 
0.60 Structural iron workers 
0.55 Ornamental iron workers 

Tinsmiths-roofers: 

0.65 
0.50 
0.15 
0.20 
0.25 
0.35 
0.35 
0.35 
0.35 
0.30 
0.40 
0.40 

0.50 
0.50 
0.50 
0.50 
0.40 

0.60 
0.50 

0.45 
0.45 
0.45 

0.50 
0.40 
0.40 
0.55 

0.40 
0.30 
0.10 
0.15 
0.20 
0.25 
0.30 

0.60 
0.40 
0.15 
0.20 
0.25 
0.30 
0.30 
0.30 
0.30 
0.25 
0.35 

0.40 
0.40 
0.40 
0.40 
0.35 

0.50 
0.45 

0.35 
0.35 
0.35 

0.40 
0.30 
0.60 
0.55 

0.65 0.60 Contractors (personalservices) 0.65 0;60 
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Métien Zone I Zone II 

Coniptgnonj 0.50 0.50 
Apprentis, 1ère innés 0 15 0.15 

2i«"W année 0 25 0 25 
" Sième année 0 35 0 35 

Plombiers et |>oseurs d'appareils de chauffage: 
Entrepreneurs (services |a>r-

sonnels) 0.65 0 60 
(tampegnons 0.50 0.50 
Apprentis, 1ère année 0 15 0.15 

2iènie année 0 25 0 25 
" 3iètne année 0 35 0 35 

I V . Durée du travail : a. \JI durée du travail 
sera de huit heures réparties entre 7.00 a.ni. et 
6.00 p.m.: la semaine sera «le quarante-huit (48) 
heures conformément aux dispositions de l'arrêté 
ministériel No 1035 du 3 juin 1936 en exécution 
de la Loi relative à la limitation des heures de 
travail (23 Geo. V, chapitre 40) établissant la 
journée de huit heures et la semaine de quarante-
huit heures. 

b. Tout travail exécuté en dehors des heures 
réglementaires sera payé temps et demi. 

r. Ix's ouvriers seront payés chaque semaine, si 
payés par chèque, échange sera compris. Ix»s 
frais de déplacement des ouvriers envoyés en 
dehors du lieu de resilience de l'employé, le 
transport et la pension seront à la charge de 
l'employeur sans |>our cela (pie le salaire de l'em­
ployé soit réduit. 

d. Il n'y aura pas de travail les dimanches et 
fèves d'obligation, le jour de la Saint-Jean-Bai>-
tiste et la Fête du Travai l : en cas de nécessité, 
le travail exécuté ces jours-là sera rémunéré à 
raison fie temps double. 

V . Quelle que soit la nature du contrat indivi­
duel de travail intervenu, c'est-si-diro qu'il s'a­
gisse «le travaux exécutés à forfait Qob) ou autre­
ment «-t «pie ce contrat soit intervenu entre un 
particulier ou un employeur et un salarié, ce 
dernier a droit à une rémunération eu égard au 
nombre des heures «le travail et au métier exercé, 
égale à celle à la«pielle il aurait droit en vertu 
du taux «le salaire et des dispositions du présent 
décret déclaré obligatoire en vertu «le l'article 3 
«le la Loi ces conventions collectives de travail. 

V I . Les compagnons qui en raison de leur âge 
ou |K>ur cause d'infirmité ne .sauraient donner le 
remlement moyen d'un ouvrier compétent, pour­
ront voir leur cas référé au bureau des examina­
teurs du Comité conjoint pour le métier intéressé, 
lefjuel bureau pourra, s'il y a lieu, reviser l'échelle 
«les salaires j»our chacun des cas soumis à son 
attention: toutefois, un rabais de pas plus de dix 
sous de l'heure devra être autorisé. Sur un 
chantier OU boutique «léterminé la proportion des 
ouvriers «le cette catégorie ne «lépassera pas un 
par «lix compagnons qualifiés ou fraction de ce 
nombre. 

V I L II est expressément stipulé que tout con­
trat entre un employeur et un ou plusieurs em­
ployés sur une base de travail à la pièce sera de 
nul effet. 

V I I I . Il est particulièrement stipulé et convenu 
que tout travail urgent ou spécial, lequel pour 
raison suffisante, ne peut être exécuté pendant 
les périodes journalières de travail mentionnées 
à l'article IV du présent décret, pourra être 
exécuté en d'autres jiériodes de la journée sous 
permis approuvé par le comité conjoint des mé­
tiers, de la construction de Joliette. Ces travaux 
seront assujettis aux taux réguliers de salaire. 
Toutefois, l'exemption accordée par le présent 

Trade* Zone I Zone II 

Journeymen 0.50 0.50 
Apprentices, 1st year 0.15 0.15 

2nd year 0 25 0 .25 
3rd year 0 35 0 35 

Plumliers and steamfitters: 

Contractors (personal services) 0 65 0 60 
.hturneymen 0.50 0 50 
Apprentices, 1st vear 0 15 0.15 

" 2nd vear 0 25 0 35 
3rd year 0 35 0 35 

I V . Duration of labour: a The «lurati«»n of 
labour shall la» of eight (8) hours distributed 
lietwi-en 7.00 a.m. and 6.00 p.m.: the week shall 
consist <»f forty-eight (48) hours in conformity 
with the provisions of Order-inrCouncil No . 
1635 of the 3rd «»f June. 1936 umler the Act relat­
ing to the limitation of working hours (23 Geo. 
V , chapter 40), establishing the 8-hour day and 
the 48-hour week. 

b. Any work done outside the regular hours 
shall l>e fiaid time an«l a half. 

c. Workmen shall l»e paid weekly and if cheques 
are used the «'xchange shall la* included. Trans­
l o c a t i o n arnl Itoanling exjienses of workmen 
required to work OUtside their residence shall be 
paid by the employer without any reduction ou 
the wages. \ 

d. There shall be no work on Sundays ami on 
holidays, Od the St. John Baptist Day ami on 
the labour Day; when work is to l>e performe«l on 
those days, double time shall be pai«l for such 
work. 

V . N o matter what may lie the form or nature 
of the individual labour contract entered into, 
that is to say, job or otherwise, and that such 
contract la* enteral into between an individual 
or an employer and an employee, the latter is 
entitled to a remuneration with regard to the 
working hours atid work «loue, equivalent t«i 
that to which he is entitled in virtue »>f the rate 
of wages and the provisions «if the present 
decree ren«lere«l obligatory by an Order-in-
Council and enacted by the provisions of Section 
3 of the Collective Lalawr Agreements' Act . 

V I . Journeymen who, «lue to advanced age 
or infirmity, are unable to give the service of a 
competent worker, may Have their case referre«l 
to the Board of Kxaminators of the Joint 
Cmomittee for the contemplated trade, which 
Board may, if expedient, revise scale of wages 
for each of the cases submitted to its attention; 
however a rebate of not more than ten cents 
per hour shall la» authorized. In determined plant 
or determined shop the proportion of workmen 
of this category should not lie more than one per 
ten qualified journeymen or fraction thereof. 

V I I . I t is expressly stipulated that any con­
tract entered into between an employer and one 
or more employees on a piece work basis shall 
have no effect. 

V I I I . I t is specially stipulated and agreed that 
any special or urgent work, which on account of 
sufficient reason, cannot be executed during the 
dailv working periods mentioned in Section I V 
of the present decree, shall be executed at any 
other tune of the day after having obtained a 
permit from the Joint Committee of the building 
trades of Joliette. Those works shall be governed 
by the regular rates of wages. However, the 
herein mentioned exemption does not exist in 
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article ne vaut pas «lans le cas des métiers de 
plombier et poseur d'appareils rie chauiïaKc et de 
mécanicien en tuyauterie. 

I X . Apprentissage: a. Aucun apprenti dans 
l'un ou l'autre des métiers de la construction men­
tionnés à l'article I I I , ne devra commencer son 
apprentissage avant d'avoir 16 ans révolus, ni 
ne devra être âgé de plus de 25 ans; toutefois, 
le comité conjoint, sur requête de l'apprenti inté­
ressé, avec la recommandation de l'organisation 
professionnelle à laquelle celui-ci appartient, 
pourra admettre à l'apprentissage un candidat 
âgé de plus de 25 ans, qui pour «les raison graves 
n'a pu commencer ion apprentissage avant cet 
âge. . . . x 

b. I.e comité conjoint tiendra un registre qui 
devra mentionner le nom, le prénom, l'âge et 
l'adressa de l'apprenti; il devra contenu1 aussi la 
«late du commencement «le l'apprentissage et la 
preuve «le continuité «le l'entraînement «b* l'ap­
prenti; le nom <>t l'adresse «le son premier em­
ployeur et «le tous s«'s employeurs subséquents 
jusqu'à la fin de la période d'apprentissage ci-
apres indiquée pour son métier. 

r. L'organisation professionnelle parti»' à la 
présente convention, par l'mtennédiaire de son 
conseil, aura le droit de faire l'enregistrement dea 
apprentis qui sont devenue ses membres. 

Ladite organisation professionnelle devra ce-
pendant à chaque trimestre précisé par le comité 
conjoint, faire rapport complet sur les dossiers 
des apprentis, par elle enregistrés. Cee rapports 
seront compilés et centralisés par le comité con­
joint. 

d. IA? comité conjoint «les métiers de la 
construction et l'organisation professionnelle 
habilitée qui désire contrôler l'apprentissage de 
-es membres, devra fournir à chaque apprenti un 
livre «lit "livret d'apprentissage," qui devra indi­
quer les périodes de travail pssséea au service de 
chaque employeur. Les employeurs ou les 
employes devront indiquer nous leur signature, les 
dates de commencement ou de cessation du 
service «le l'apprenti. 

Ijes livrets d'apprentissage devront être uni­
formes, qu'ils soient émis directement par le 
comité conjoint ou jiar l'organisation profession­
nelle habilitée; ces livrets, toutefois, devront 
|K»rter le sceau de l'associatmn ou corporation des 
émettants. 

e. Pour les métiers «le briqueteur, maçon, plâ­
trier, charpentier-menuisier, et peintre, il n 'y 
aura qu'un apprenti par cinq compagnons ou 
fraction de cinq. 

Pour les plombiers, poseurs d'appareils de 
chauffage et ferblantiers, il n'y aura qu'un seul 
apprenti par compagnoon. 

/ . Aucun employeur ne sera obligé de garder à 
son service un apprenti dont le travail exécuté ne 
serait pas suffisant. L'employeur aura aussi le 
«Iroit de renvoyer l'apprenti si ce dernier donne 
«les preuves évidentes d'une application insuffi­
sante à son travail ou ne se conforme pas aux 
usages généralement requis des apprentis de 
métier. 

g. Aucun contrat individuel d'apprentissage 
pour les métiers ci-haut mentionnés ne sera re­
connu valide à moins qu'il ne soit conforme aux 
dispositions du présent décret. 

h. Si un apprenti a été employé dans un des 
métiers plus haut designés avant la mise en v i ­
gueur de l'arrêté ministériel ratifiant le présent 
décret, il fournira au comité conjoint ou à l'orga­
nisation professionnelle autorisée, un état des 
périodes du tempe qu'il a servi chez un employeur ; 

the cases of the trades of plumber and steamfitter 
and of pi|>e-meehanic. 

I X . Apprenticeship: a. N o apprentice in one 
or the other of the building trades herein mention­
ed in Section I I I , shall begin his apprenticeship 
before 16 years nor after 25 years; however, the 
Joint Committee on the request of the interested 
apprentice supplemented by the recommendation 
of the professional union of which he is a member, 
may authorize a candidate of more than 25 years 
to begin his apprenticeship provided he could 
not begin his apprentisechip before that age on 
account of seriours reasons. 

6. The Joint Committee shall keep a proper 
register in which shall be mentioned the name, 
age and address of the apprentice, the date on 
which the apprentice began his apprenticeship; 
shall also l>e mentioned together with the proof 
of the continuity of the training of the apprentice; 
shall also l>e mentioned the name and address of 
his first employer and of every other employer 
until the end of the period apprenticeship 
hereinafter determined f«>r his trade. 

c. The professional «irganisation party to the 
present agreement, through the medium of its 
trade council shall have the right to register the 
apprentices becoming members of their associa­
tion. 

The said professional organization shall, 
however, at such 8 months' period determined by 
the Joint Committee, present a complete report 
on the file>« of the apprentices registered by them; 
such report shall be compiled and centralized 
by the Joint Committee. 

d. The Joint Committee of the buildings trade 
or the pr«)fessional organization authorized to do 
so, whistling to control the apprenticeship of its 
members shall give to each apprentice a booklet 
called "apprenticeship book", in which shall be 
mentioned the period «>f work given under each 
employer. The employers or the employees 
shaft state, under their signature, the date on 
which the service of the apprentice has begun 
an«l ended. 

Apprenticeship books shall be standard whether 
they be Issued directly by the Joint Committee 
or by the professional organization authorized 
to do so; however, such booklet shall bear the 
seal of the association or organization by which 
they are issued. 

e. For the trades of bricklayer, mason, 
plasterer, carpenter-joiner and painter, there shall 
be but one apprentice for each five journeymen 
or fraction thereof. 

For the plumbers, steamfitters and tinsmiths, 
there shall be but one apprentice per journeyman. 

/ . N o employer is compelled to keep in his 
service an apprentice whose work should not . 

rove satisfactory. The employer shall also 
ave the right to discharge an apprentice if the 

later should give evident proof of insufficient 
care in his work or does not abide by the general 
customs required for trade apprentices'. 

g. N o individual apprenticeship contract for 
the hereinabove mentioned trades shall be 
accepted as valid unless it be in conformity with 
the provisions of the present decree. 

h. If an apprentice has been employed in one 
of the hereinabove mentioned trades before the 
enforcement of the Order-in-Council approving 
the present decree, he shall present to the Joint 
Committee or to the authorise organisation a 
statement of the period of time he has worked 

i; 
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il devra fournir un affidavit de ses déclarations, 
( 'elles-ci seront consignées dans le registre de 
l'apprentissage de l'aaaociation ou du comité 
conjoint. 

t. Les heures «le travail «les apprentis devront 
être conformai aux diapoaitioni îles arrêtes minis-
tériels pris en exécution de la Loi relative â la limi­
tation des heures de travail. 

j . Au terme de son apprentissage, l'apprenti 
devra subir un examen quant à sa compétence 
devant un bureau d'examinateurs, conformément 
aux dispositions de la Loi des conventions collec­
tives de travail et des arrêtés ministériels adoptés 
en exécution d'icelle. 

k. L'apprenti devra rendre de lions et loyaux 
services à son employeur durant sa période a'ap-
prentiaaage; il devra prendre soin des outils et 
matériaux que l'employeur mettra à -a disposi-
tion. Il devra motiver ses absences à son travail 
et s'il néglige de ce faire, le comité aura l'autori­
sation de rayer son nom du livre des registres. 

/. L'employeur devra notifier Immédiatement 
le comité conjoint de l'entrée eu apprentissage 
d'un employé. 

m. Le comité conjoint aura juridiction sur les 
apprentis ci-haut mentionnés compris dans les 
comtés de Joliette, Montcalm et Berthier et tout 
autre territoire sur lequel le comité conjoint 
pourrait avoir juridiction. 

n. Le comité conjoint «-t l'organisation profes­
sionnelle autorisée auront le pouvoir de demander 
la preuve de l'âge de l'apprenti ainsi qu'un certi­
ficat médical sur sa santé montrant qu'il peut 
s engager à l'apprentissage d'un métier quelcon­
que. 

o. \ A ; travail supplémentaire de l'apprenti sera 
rémunéré à raison de salaire et demi par rap|>ort 
au salaire régulier selon les dis|>ositions établies 
par le présent décret pOUT les ouvriers COtnpétentB. 

p. L'employeur s'efforcera d'instruire ses aj>-
prentis dans les métiers où ces dernière BC s igna­
lisent. 

q. Dans le cas où les termes de cette entente 
entreraient en conflit de quelque manière (pie 
ce soit avec aucun des statuts de la Province de 
Quél>oc régissant certains métiers tels (pie les 
métiers d'électriciens et de mécanicien.- en tuyau­
terie, ces statuts auront force légale. 

X . Ouvriers pre pom's à l'entretien : n. Ix*s mots 
"ouvriers premises à l'entretien" signifient et 
comprennent tout ouvrier qualifié (de métier) 
ou non-qualifié de l'industrie du bâtiment qui est 
engagé à l'année par un même employeur pour 
l'entretien d'édifices ou d'immeubles; toutefois, 
pour les métiers d'électricien et de mécanicien 
en tuyauterie, l'ouvrier préjxisé à l'entretien devra 
toujours être détenteur d'une licence conformé­
ment aux statuts qui régissent ces métiers. 
Toutefois, ne sera pas considéré comme travail 
d'entretien la nouvelle construction, la recons­
truction ou la réinstallation d'une partie d'un 
édifice ou d'un immeuble. 

6. Les ouvriers préposés à l'entretien des églises, 
des c ha | «-lies, des édifices servant d'église ou de 
chapelle, des séminaires, des universités, des 
collèges, des couvents, des monatsères, des hôpi­
taux publics ou privés, des orphelinats, des asiles, 
des refuges, des crèches OU des ouvroire, à l'ex­
ception des cimetières bénéficieront des conditions 
de travail suivantes: 

Par semaine 
Compagnons $18.00 
Journaliers (ouvriers non-qualifiés) 12.00 

c. Les ouvriers préposés à l'entretien d'un édi­
fice public ou à bureaux, d'une conciergerie ou 

for an employer; he shall give an affidavit of his 
statement. Such statement shall lie entered in 
the apprenticeship register of the association or 
of the Joint Committee. 

i. Hours of labour of apprentices shall lie in 
conformity with the provisions of the Order-in-
Council under the Act respecting the limiting 
of working hours. 

,/'. After his period <»f apprenticeship the 
apprentice shall undergo an examination re sec t ­
ing his competency before a Board of examiners, 
in conformity with the provisions of the Collec­
tive Agreements' Act and of the Orders-in-
Council under its authority. 

k. The apprentice shall furnish good and loyal 
services to his employer during his period of 
apprenticeship; he shall take care of tools and 
the materials furnished by his employer. He 
sjiall give the reasons for being away from work 
and in the fault to do so, the Joint Committee 
shall l>o authorized to strike his name out of the 
register l>ook. 

/. The employer shall notify immediately the 
Joint Committee of the date an employee begins 
his apprenticeship. 

Bl, The Joint Committee shall have jurisdiction 
over the hereinabove apprentices and in the 
counties of Joliette. Montcalm and Berthier and 
any other territory over which the Joint Com­
mittee might have jurisdiction. 

n. The Joint Committee and the authorized 
profession organization may request the proof 
of the age of the apprentice together with a 
health certificate proving that he may take up 
apprenticeship in a given trade. 

o. Overtime made by an apprentice shall lie 
paid time and a half with res|>ect to the regular 
wage according to the provisions of the collective 
lalKiur agreement relating to qualified workmen. 

p. The employer shall do his utmost to instruct 
his apprentices in the trades in which the latter 
are working. 

q. Should the provisions of the present agree­
ment IK? contradictory in any way with any of 
the statutes of the Province of Quebec governing 
various trades, such a« the trade of electrician 
and of pipe-mechanic, such statutes shall have 
a legal authority. 

X . Maintenance men: a. T h e term "main­
tenance men" shall signify and comprise any 
skilled tradesman or unskilled workman of the 
building trades employed throughout the year 
by the same employer, and engaged Upon the 
upkeep of building property; however, for the 
trades of electrician and pipe-mechanic, the 
maintenance man must always hold a license in 
conformity with the statutes governing such 
trades. However, no new construction or recons­
truction or reinstallation of any unit in any 
building shall be construed as maintenance work. 

6. Maintenance men employed in churches, 
chapels, or buildings used as churches or chapels, 
seminaries, universities, colleges, convents, 
monastries, public or private hospitals, orphan 
asylums, asylums, refuges, charity workrooms 
(outroirs) with the exception of cemeteries, shall 
be paid the following minimum wage rates: 

Per week 
Journeymen $18.00 
Labourers (m»n-qualified) 12 00 

e. Maintenance men employed in office or 
public buildings, apartment buildings or dwelling 
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de résidences de toutes sortes, d'hôtels, d'éta­
blissements manufacturiers et de magasins seront 
payés le taux de salaire minimum suivant: 

Par semaine 
Compagnons $18.00 
Journaliers (ouvriers non-qualifiés) 12 00 

d. IAI durée maximum du travail pour les 
hommes précisés à l'entretien sera de quarante-
huit (48) heures par semaine sans limitation jour­
nalière de la duré*' du travail. 

e. Tou t travail supplémentaire effectué par des 
hommes préposés à l'entretien sera rémunéré 
selon le tarif horaire déterminé pour chacun des 
métiers dans la première liste des métiers ci-dessus 
mentionnés. 

/ . lies ouvriers préjvosés à l'entretien, qui, à 
cause de la nature de leur emploi sont requis de 
répondre a des appela urgents en tout temps du 
jour ou de la nuit pour la protection d'édifices ou 
d'immeubles sont par les présente! exclus dea 
taux de salaires pour travail supplémentaire. 

g. l>es employeurs peuvent déduire du salaire 
de l'ouvrier préposé a l'entretien $3.00 par mois 
et par chambre, i l tel ouvrier loge dans rétablis­
sement. Une déduction maximum de vingt-cinq 
cents ($0.2ô) par repas est autorisée si l'ouvrier 
est pensionné dans l'établissement. 

X I . Il est expressément stipulé que les contrats 
de construction accordés et signés avant l 'adop­
tion de l'arrêté ministériel approuvant cette 
requête, ne sont pas assujettis aux dispositions 
du présent décret, mais pour les fins de ces con­
trats, aux conditions établies par la convention 
collective en vigueur lors de la date de leur signa­
ture, cette convention étant seulement prolongée 
et maintenue en force jusqu'à la fin des travaux 
prévus parlesdits contrats. 

X I I . Le présent décret sera en force à compter 
du 1er avril 1938 et demeurera en vigueur jus­
qu'au 31 mars 1939. Il se renouvellera automati­
quement à l'expiration de cette période de temps, 
à moins que l'une des parties ait notifié l'autre 
partie de son intention de le faire modifier ou de 
l'abroger, le ou avant le 1er février de chaque 
année; ces modifications ou cette abrogation de­
viendront en vigueur le 1er avril suivant. 

Certifié, 
A . M O R I S S E T , 

2429-o Greffier du Conseil Exécutif. 

C O P I E du Rapport d'un Comité de l'Honorable 
Conseil Exécutif en date du G mai 1938, approu­
vé par le Lieutenant-Gouverneur, le 7 mai 
1938. 

Concernant l'Association des Taverniers de la 
cité de Québec et du district Inc., et le Syndi­
cat Catholique des Employés de Tavernes 
de la Cité de Québec. 

N o 695 

L'honorable Ministre du Travail , dans un 
mémoire en date du 6 mai (1938), expose: 

Attendu que conformément aux dispositions 
de l'article 5 de la Loi des Conventions collectives 
de Travai l (1 Geo. V I , chapitre 49, amendée par 2 
Geo. V I , chapitre 52), l'Association des Taver­
niers de la cité de Québec et du District Inc., et 
le Syndicat Catholique des Employés de Tavernes 
de fa cité de Québec, lui ont conjointement pré­
senté une requête à l'effet que la convention col­
lective de travail intervenue entre: 

houses of any kind and in hotels, factories or 
manufacturing establishments and stores shall 
1M> paid the following minimum wage rates: 

Per week 
Journeymen $18.00 
Labourers (non-qualified) 12.00 

d. The maximum hours of labour in respect 
of maintenance men shall be forty-eight (48) 
••er week without any daily limitation of the 
duration of labour. 

c. Overtime work performed by maintenance 
men shall be paid in accordance with the hourly 
rate specified in the particular trade classification 
concerned, as set forth in the first list of trades 
first hereinbefore described. 

/ . Maintenance men who are required by the 
nature of their employment to answer emergency 
calls at any time of day or night for the protection 
of building property, are hereby excluded from 
overtime rates of wages. 

g. Employers may charge a maximum rate of 
$3.00 |>er month j>er room rent where maintenance 
employees live within the establishment and 
a maximum of twenty-five cents (80.25) for each 
meal if the employee is boarded therein. 

X L I t is expressly stipulated that building 
contracts granted and signed before the adop­
tion of the Order-in-Council approving the said 
request shall not l>e subject to the provision of 
the present decree, but shall remain governed 
by the provisions of the collective lalxmr agree­
ment in force on the date of their signature, the 
said collective labour agreement being for the 
purpose! only of these contracts, extended and 
considered as being in force until the completion 
of the works contemplated by the said contracts. 

X I I . The present decree shall be in force from 
the 1st of April, 1938, and shall remain in force 
until the 31st of March, 1939. I t shall renew itself 
automatically at the expiration of the said period 
of time, uniess one of the parties hereto has 
notified the other party of its intention of amend­
ing or rejjealing same, on or Ixtfore the 1st of 
February of each year; the said amendments or 
reixjal shall come into force the 1st of April 
following. 

Certified, 
A . M O R I S S E T , 

2430-O Clerk of the Executive Council. 

C O P Y of the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council dated M a y 6th, 
1938, approved by the Lieutenant-Governor 
on M a y 7th, 1938. 

Concerning the "Association des Taverniers de 
la Cité de Québec et du District Inc.", ahd 
the "Syndicat Catholique des Employés de 
Tavernes de la Cité de Québec". 

N o . 695 

The Honourable Minister of Labour, in a 
memorandum dated M a y 6th, (1938), sets forth: 

Whereas,'pursuant to the provisions of Section 
5 of the Collective Labour Agreements' A c t 
(1 Geo. V I , chapter 49, amended by 2 Geo. V I , 
chapter 52) "L'Association des Taverniers de la 
Cité de Québec et du District Inc.", and " L e 
Syndicat Catholique des Employés de Tavernes 
«le la Cité de Québec", have jointly presented 
him a request to the effect that the collective 
labour agreement entered into between: 



1742 

D'uni P A R T : 

L'Association dos Taverniers do la cité de 
Québec et du district Inc. 

Et, D ' A U T R E P A R T : 

Le Syndicat Catholique des Employés dé 
Tavernes de la cité de Que l l e , 
soit rendue obligatoire i>oiir les employeurs et les 
employés des métiers visés; 

Attendu (pie les disj>ositions relatives aux salai­
res et a la durée du travail jniur l'industrie visée 
et dans la juridiction territoriale indiquée dans 
ladite requête ont acquis une signification et une 
inqxirtanee pré|>ondérante; 

Attendu (pie les prescriptions de l'article "> 
de ladite loi ont été dûment suivies en ee (pli 
touche la publication des avis; 

Attendu qu'aucune objection n'a été présentée 
contre ladite requête; 

Recommande son acceptation conformément 
aux prescriptions «le l'article *i de ladite loi avec 
toutefois les nouvelles dispositions suivantes et 
tenant lieu des conditions décrites «lans la OaêdU 
afficielU dt Québec du 19 mars 1938: 

1. I)t finitions: Pour les fins du présent décret, 
les ternies suivants auront la signification qui 
leur est ci-après donnée: 

a. IA} mot "taverne" signifie et comprend 
l'établissement spécialement approprié à la vente, 
au verre, et à la consommation sur place, des 
bières de toutes sortes. 

b. \A> mot "tavernier" désigne et comprend le 
propriétaire de l'établissement défini au para­
graphe "a" du présent article. 

c. Le mot "commis «le comptoir" désigne et 
comprend tous les employés qui sont chargés de 
distribuer aux commis de table la bière en fût 
ou en bouteille et l'enregistrement à la caisse du 
prix de vente de tout produit sortant «lu comptoir 
de leur taverne. 

d. L e mot "commis de table" désigne et com­
prend les employés servant les clients aux tables, 
et ayant au moins 12 mois d'expérience dans ce 
service. 

e. Ix' mot "commis supplémentaire" désigne 
et comprend tout commis «le comptoir et commis 
«le table faisant moins de soixante (80) heures 
«le travail par semaine. 

/ . Le mot "débutant sans exj>érience" désigne 
et comprend tout employé ayant moins «le 12 
mois d'expérience dans le service des tavernes. 

I L Juridiction a. Profission m lie: Pour les fins 
du présent décret, la juridiction professionnelle 
désigne et comprend toutes jiersonnes employées 
par un tavernier dans sa taverne pour les fins de 
son commerce. 

6. Territoriale: \ji juridiction territoriale, pour 
les fins du présent décret, comprend la cité de 
Québec. 

I I I . Salaires: a. IXJS taux minima de salaire 
seront les suivants: 

Par semaine 

Commis de comptoir $18.00 
Commis de table 16 00 
Débutants sans expérience: , 

Premier trois mois 12.00 
Les neuf mois suivants 14.00 

6. Tout commis supplémentaire appelé à tra­
vailler aura droit au salaire d'au moins deux 
heures par appel, et le taux de salaire ne devra 
pas être inférieur à $0.30 de l'heure pour les vingt 
premières heures de travail de la semaine; toute­
fois, si ce commis supplémentaire fait plus de 

O N T H E O N K P A R T : 

"L'Association des Taverniers de la Cité «le 
Québec et du District Inc." 

And, «>N THK OTHER P A R T : 

" L e Syndicat Catholique des Employés «le 
Tavernes «le la Cité de Québec", 
lie rendered obligatory for the employers ami 
the employees of the industry concerned| 

Whereas the provisions relating to the wages 
and to the duration of labour for the contemplated 
industry and within the territorial jurisdiction 
indicated in the said request have acquired a 
preponderant significance and importance: 

Whereas the provisions of Section ô «jf the said 
Act have l>cen duly followed concerning the 
publication of notices; 

Whereas no objection has been presented 
against the said request; 

Recommends its approval, in conformity with 
the provisions of Section b of the said Act with 
however the new following provisions to lie 
substituted t«» the conditions given in the Quebec 
Official Qatette of the 19th of March. 1938: 

I . Ihfinition: For the purposes of the present 
decree, the hereinafter given terms shall have 
the billowing significations: 

a. The word "tavern" signifies and comprises 
any establishments soc i a l l y affecte» 1 to the 
selling of beer of all kinds to IH- drunk on place. 

b. The term "tavern keeper" designates and 
comprises the owner of the establishment defined 
in paragraph " o " «>f the present Section. 

r. The term "barman" designates ami Compri­
ses all the employees charges with thérdistribu-
tion to the waiters of la?er on draught «>r in bottle 
and the registering in the cash of the sale price of 
every product taken out the tavern bar. 

d. T h e won! "waiter" designates and com­
prises the employees giving service to customers 
at tables, and having at least a 12-month experien­
ce in such service. 

e. T h e term "extra men" designates ami com­
prises any barman and/or any waiter working 
less than sixty (fa)) hours per week. 

/ . T h e term "beginner without experience" 
«lesignates and comprises any employee having 
less than 12 months exiierience of work in taverns. 

I I . Jurisdiction : a. Professional : For the 
purposes of the present decree, the professional 
jurisdiction designates and comprises any person 
employed by a tavern keeper in his tavern to 
carry on his business. 

b. Territorial: T h e territorial jurisdiction of 
this decree comprises the C i ty of Quebec. 

I I I . Wages: a. The minimum rates of wages 
shall l>e the following: 

Per week 

Barman $18.00 
W a i t e r . . . . . 16.00 
Beginner without experience: 

1st three months $12.00 
Following nine months 14.00 

b. A n y extra employee required to work shall 
be entitled to a minimum 2-hour wages for each 
call, such rate of wages not being less than $0.30 
per hour for the first twenty (20) working hours 
of the week; however, if such extra employee 
work more than twenty (20) hours during a week, 
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vingt (20) heures de travail dans sa semaine, 
il sera rémunéré au taux de 10.36 de l'heure jwur 
la vingt et unième heure et les suivantes. 

I V . Durée du travail: La durée d'une semaine 
régulière de travail sera de soixante (60) heures 
.'parties au cours de la semaine au gré du patron, 

et tout employé faisant plus de soixante (60) 
I runs de travail par semaine aura droit à temps 
et (piart. Ix's employés auront droit à une heure 
de lil>erté pour le dîner et une heure pour le 
souper. De plus, il est convenu qu'un patron 
tie pourra forcer son employé à travailler plus de 
60 heures par semaine. 

V. Conditions générales de travail: a. Il est 
stipulé et convenu que si les commis de taverne 
sont forcés de porter des uniformes sociaux, ces 
uniformes seront fournis et blanchis aux charges 
du patron, sans frais pour l 'employé; dans le 
cae de costumes-uniformes, le patron pourra les 
vendre à ses employés à prix coûtant (ne pouvant 
dépasser trois dollars). 

h. Il est stipulé que pour avoir le droit d'em­
ployer un débutant sans expérience, un tavernier 
devra avoir au moins deux employés réguliers 
dans sa taverne; le tavernier ne sera pas consi­
déré comme employé. 

'•. Il est stipulé et convenu (pie le commis de 
table appelé à remplacer le commis de comptoir 
aux heures de repas ou lors de son congé hebdo­
madaire, sera rémunéré conformément au salaire 
convenu pour ee commie de table. 

'/. La pourboire, quelque forme qu'il prenne, 
eut la propriété exclusive de l 'employé; le patron 
ne pourra le retenir ou s'en servir comme partie 
du salaire, même avec le consentement de l'em­
ployé. 

V I . G'ûV et couvert: Si l'employeur fournit le 
gîte et le couvert à son employé, il pourra déduire 
$1.30 par semaine dans le premier cas et $0.20 
par repas pris dans le second cas. 

V U , Age Aucun employé assujetti à la pré­
s e n t e convention ne devra être figé de moins de 
20 ana. 

V I I I . En vue de faciliter les conditions de 
travail, les employeurs et les employés stipulent 
et conviennent de servir la bière en fût dans des 
M i r e s d'une capacité uniforme ne devant pas excé­
der huit onces. 

I X . I l est convenu qu'un Comité Conjoint 
sera formé et que ce Comité sera chargé de la 
mise en exécution de présent décret en vertu des 
dispositions de la Loi des conventions collectives 
de travail. En outre, les inspecteurs à l'emploi 
du Comité Conjoint chargé de la mise à exécu­
tion du présent décret auront le droit de visiter 
toute taverne régie par ce décret, sans avis préa­
lable, et durant telle visite ils auront le droit de 
vérifier la capacité des verres servis aux clients 
et le prix par eux payé. 

X . Durée du décret: Le présent décret devien­
dra en vigueur à compter de la date de la publi­
cation dans la Gazette officielle de Québec de l'arrêté 
ministériel approuvant la présente requête; ce 
décret se renouvellera automatiquement chaque 
année à compter du 1er mai 1939, à moins que les 
parties contractantes donnent avis aux autres 
parties de leur intention de le modifier ou de le 
• évoquer au moins quatre-vingt-dix jours avant 
l'expiration du terme du dit flécret. 

Certifié, 
A . M O R I S S E T , 

2431-o Greffier du Conseil Exécutif. 

he shall receive $0.20 |>er hour for his 21st hours 
and the following. 

I V . Duration of Labour: The regular weekly 
duration shall be of sixty (00) hours, distributed 
during the course of the week as determined by 
the employer, and any employee working more 
than sixty ((H)) hours per week shall be paid time 
and a quarter. The employees shall be given one 
hour off for lunch and one hour off for the evening 
meal. Moreover, it is understood that an 
employer cannot compel an employee to work 
more than 60 hours per week. 

V . General working provisions : a. I t is agreed 
and understood that if the tavern employees are 
required to wear special uniforms, such uniforms 
shall be paid and washed by the employer, with­
out any expense for the employee; in the case of 
full uniforms, the employer may sell them to the 
employees at cost price (not exceeding $3.00). 

b. I t is stipulated that, to lie entitled to 
employ a beginner without experience, a tavern 
keener must have at least two regular employees 
in his employ; the tavern keener shall not be 
considered as an employee. 

c. It is stipulated and understood that when a 
waiter is required to replace the barman during 
meal hours or during the weekly holiday, he shall 
receive the waged agreed upon for the said bar­
man. 

d. The tip, whatever it may 1H i, is the exclusive 
property Of the employee; the employer shall 
not retain same and use it as a |>art of the wages, 
even with the consent of the employee. 

V I . Room and board : If the employer furnishes 
board and room to his employee he may deduct 
from the latter's salary, $1.50 per week in the 
first case and $0.20 per meal in the second case. 

V I I . Age: N o employee governed by this 
decree shall be accepted if he is not at least 20 
years of age. 

V I I I . In a view to render the conditions of 
lalniur easier, the employers and the employees 
stipulate ami agree to sell beer on draught in 
glasses of a uniform capacity never exceeding 
eight ' unees. 

I X . I t is agreed that a Joint Committee shall 
be formed to enforce the present decree under 
the provisions of the Act respecting workmen's 
wages. Furthermore, the inspectors working 
for the Joint Committee for the enforcement of 
the present decree, shall have the right to 
visit any tavern governed by this decree, without 
any previous notice, and during such visit they 
shall have the right to verify the capacity of the 
glasses served to the customers and the price paid 
for same. 

X . Duration of the decree : The present decree 
shall come into force from the date of publication 
in the Quebec Official Gazette of the Order-in-
Council approving the present request; it shall 
renew itself automatically each year beginning 
with the 1st of M a y 1939, unless one of the 
contracting parties gives notice to the other 
party of its intention, to modify or repeal same 
as least ninety days prior to its expiration. 

Certified, 
A . M O R I S S E T , . 

2432—0 Clerk of the Executive Council. 
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COPIE du Rapport d'un Comité de l'honorable 
Conseil Exécutif en date «lu b mai 1038, 
approuvé par !<• Lieutenant>Qouverneur le 7 
mai 1938. 

Concernant "The Montreal A Provincial shoe 
Repairer! Associât ion, Inc.'*, le Syndicat dee 
Mattree-Cordonnieri <!«• Montréal, ' et "Tin-
National Shoe Repairers Protective Associa­
tion Inc./' et "The Montreal and District 
Repairers Employee! Union". 

N o 891 

L'honorable Ministre du Travail , dans un 
mémoire eu date du t» mai (1938), expoee: 

Attendu que conformément aux dispositions 
•le l'article ô de la Loi dee convention! collectives 
de travail (1 Geo. V I , chapitre 4 P . amendée par 
2 Qeo. V I . chapitre 52)( "The Montreal «V 
Provincial Shoe Repairers Association, Inc.," !>• 
Syndicat des Maîtres-Cordonniers de Montréal, 
et "The National Shoe Repairers Protective 
Association Inc.."et "The Montreal and District 
Shoe Repeirere Employeee Union", lui ont con­
jointement présenté une requête à l'effet que la 
convention collective de travail intervenue 
entre, 

D I S E P A R T : 

C O P Y of the Report «>f a Committee of the 
Honourable Executive Council dated M a y 6th, 
1938, approve by the Lieutenant-Governor 
on M a y 7th, 1938. 

Concerning the Montreal and Provincial Shoe 
Repairers Association, Inc., the "Syndicat des 
Maîtres-Cordonnier! de Montreal," and Tin-
National Shoe Repairer! Protective Associa­
tion Inc., and T h e Montreal and District 
S I U K ! Repairers Employee's Union. 

N o . 091 

The Honourable Minister of Labour, in a 
memorandum dated M a y bth, (1938), sets forth: 

Whereas, pursuant to the provisions of Section 
5 of the Collective Labour Agreements' Act ( l 
Ceo. V I . chapter 49 amended by 2 Geo. V I , 
chapter 52), The Montreal A- Provincial Shoe 
Repairers Association, Inc., " L e Syndicat des 
Maîtres-Cordonniers de Montréal ," and The 
National Shoe Repairers Protective Association 
Inc., and The Montreal and District Shoe Re­
pairers Employees Union have jointly presented 
to him a request to the effect that the collective 
labour agreement entered into between, 

( ) \ THE O N E P A R T : 

"The Montreal A* Provincial Shoe Repairers The Montreal A' Provincial Shoe Repairers 
Association, Inc." Association, Inc. 

Le Syndicat des Maitres-('ordonniers de "lx- Syndicat des Maîtres-Cordonniers de 
Montréal, Montréal ." 

"The National Shoe Repairers Protective The National Shoe Repairers Protective ASSO-
As-ociation, Inc.", ciation, Inc., 

Et, D 'AUTRE PART: 

"The Montreal and District Shoe Repairer-
Employee! Union, 
soit rendue obligatoire i*»ur les employeurs et les 
employés des métiers visé.-: 

Attendu que les dispositions relatives aux taux 
de salaires et à la durée du travail dans l'industrie 
et les métiers visés et dans la juridiction terri­
torial indiquée dan! ladite requête, ont acquis 
une signification et une importance prépondé­
rantes; 

Attendu que les prescriptions de l'article 5 de 
ladite loi ont été dûment suivies en ce qui touche 
la publication des avis: 

Attendu qu'aucune objection n'a été formulée 
contre ladite requête; 

Recommande son acceptation conformément 
aux dispositions de l'article 6 de ladite loi avec 
toutefois, les nouvelles disjKisitions suivantes et 
tenant lieu des conditions décrites dans la Gazette 
officii IU <l> QutUc du 12 mars 1938. 

I . Definition*: a. Un ouvrier qualifié est celui 
qui a fait au moins 3 années d'apprentissage soit 
comme apprenti, soit comme ouvrier. 

6. Un apprenti est celui qui a moins de 3 ans 
d'expérience dans le métier. 

c. Un artisan est celui qui possède, gère, 
dirige, ou tient un atelier de réparation de chaus­
sures ou qui travaille seul dans un atelier lui 
appartenant ou appartenant à une autre j>er-
sonne; il sera entendu qu'il n'y aura qu'un artisan 
pour chaque atelier de reparation. 

Lorsque dans un atelier il y a un propriétaire et 
un surveillant, le propriétaire sera lUpposé être 
l'artisan et le surveillant sera considéré comme 
l'employé. 

d. \A> mot "service" comprendra la fourniture 

And, O.N T H E OTHEH P A R T : 

The Montreal and district Shoe Repairers 
Employees Union, 
IK- rendered obligatory for the employers and 
employees of the trades concerned; 

Whereas the provisions relating to the rates 
of wages and to the duration of labour for the in­
dustry and the trades concerned and within the 
territorial jurisdiction indicated in the said re­
quest have acquired a preponderant significance 
ami inqiortance; 

Whereas the provisions of Section ô have been 
duly followed concerning the publication of 
notices; 

Whereas no objection has been présente» 1 
against the said request; 

Recommends its approval in conformity with 
the provisions of Section 6 of the said Act , with 
however, the new following provisions to be sul>-
stituted to the conditions given in the (Jiubec 
Official Gazette of the 12th of March 1938: 

I . Definitions : a. A qualified workman Is one 
having at least 3 years experience either as 
apprentice or workman. 

o. An apprentice Is one having less than 3 years 
ex|ierience m the trade. 

c. A n artisan Is one who owns, manages, super­
vises or operates a shoe repair shop or works 
alone in a shop, whether owned by him or by 
someone else; there Bhall be deemed to be only 
one artisan to every shoe repair shop. 

Where in a shop there are an owner and a super­
visor, the owner shall be deemed to be the artisan 
and the supervisor shall be deemed to be an em­
ployee. 

d. T h e word "services" shall include the sup-
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ilu matériel nécessaire, de même que le Dosage et 
le finissage de œ matériel sur la chaussure. 

e. Le mot "cordonnier*' pour les fins du présent 
décret comprend et désigne toute |>ersonne qui 
remet les chaussures usagées à neuf ainsi que 
toute personne qui teint les chaussures ou bot­
tines et toute personne qui engage pour elle-
même, :\ l'heure, à la semaine ou à forfait, les 
services personnels d'un artisan, d'un ouvrier 
qualifié OU d'un apprenti. 

Toute personne qui teint les chaussures ou 
bottines tombera sous la Juridiction du Comité 
conjoint gouvernant ce métier et régi par ce 
décret. 

I I . Juridiction territeirietle: Ce décret ne régit 
que les les cordonniers et leurs employés faisant 
affaires dans l'Ile de Montréal 

Toutefois, seront assujettis aux présentes dis-
positions, tous les ateliers exerçant leurs activités 
dans un rayon de P ) milles de l 'Ile de Montréal 
-i, d'après l'estimation du comité conjoint, ces 
ateliers sollicitent OU reçoivent une partie notable 
de leurs Commandes des citoyens de l'Ile de 
Montréal. 

I I I . Juridiction induetrieUe: a. Il y aura trois 
cls88es d'employés: 

Classe No 1: Tout ouvrier se rapprochant de 
la 1ère classe qui travaille sur l'établi et égale­
ment sur la machine à coudre. 

ciassi No 2: Tout ouvrier «l'établi de première 
classe incapable de travailler sur la machine a 
coudre ou non précisé à ce travail. 

Classe No S: Vu travailleur expérimenté non 
compris dans les deux claSOCS ci-haut et aussi 
comprenant un travailleur expérimenté travail­
lant sur des chaussures de second»' main. 

Il y aura trois classes d'apprentis: 
classe No -t: Les apprentis ayant au'moins 2 

ans d'ex|>érience; 
Classe NoS; I.es apprentis ayant au moins 1 an 

d'exj>érience; 
Classe No 6; Les apprentis ayant moins «le 1 an 

d'expérience. 
l>. 11 est entendu que le bureau des examina­

teurs qui sera nommé par le comité conjoint aura 
le droit d'octroyer aux employés ou aux apprenais, 
un degré plus ou moins élevé «le compétence et 
d«* le classer «lans n'hn|>orte «pielle «les classes ci-
dcaous mentionnées, comme il sera jugé à propos. 

c. Ix* nombre «les apprentis dans les ateliers «le 
réparation de chaussures dans lequel il y a un 
ouvrier expérimenté et pas plus «le trois, sera 
limité à un et flans les ateliers OU il y a plus de 
trois ouvriers exj)érietnentés, le nombre des 
apprentis sera limité à un pour chaque trois 
ouvriers expérimentés et un apprenti additionnel 
quand le nombre excédera trois ou fraction de ce 
nombre. 

I V . Salaires: a. I.es salaires des ouvriers seront 
les suivants: 

Par semaine 
Ceux de la classe 1 ".$21.00 
( eux de la classe 2 18.00 
C 'eux de la classe 3 16.00 
( eux de la classe 4 10.00 
('eux de la classe 5 8.00 
( eux de la classe 0 6.00 

6. Durant les mois d'hiver, c'est-à-dire du 
1er janvier au 31 mars de chaque année, les 
ouvriers des classes 1, 2 et 3 recevront les salaires 
ci-dessus, moins une diminution de $3.00 par 
semaine à l'exception des ouvirers travaillant 
dans les ateliers de réparation de chaussures de 
seconde main qui recevront, tout le temps, le 

plying of the necessary material, as well as the 
adjustment of same to the boot or shoe and the 
completion thereof. 

e. The wonls "shoo repairer" for the purpose 
of the present decree, comprise ami designate 
second hand shoe «>r boot renovators, als«» dyers 
of shoes or boots, also any person who hires for 
herself by the hour, by the week, or by the job, 
the personal services of an artisan, experienced 
workman or apprentice. 

Whenever any person <lyes shoes or hoots, he 
shall lie considered when doing such to come 
under the jurisdiction of the Joint Committee 
governing this trade, ami to be subject to this 
decree. 

I I . Territories jurisdiction : This decree shall 
bind only shoe repairers ami their employees 
o|>erating on the Island of Montreal. 

However, are also governed by these provisions 
all establishments <»i>orating within a radius of 
10 miles from the limits of the Island of Montreal, 
if such establishments solicit or obtain the great­
est proportion of their orders, according t«» the 
opinion of the Joint Committee, from citizens 
of the Islaml of Montreal. 

I I I . Inilustrieil jurisdiction : ( / .The re shall la' 
three categories of workmen: 

Category No. l : All around first class workers 
who work on the bench and also on the stitcher. 

Category No. 2: All first class bench workers 
unable to work on the stitcher or not appointed 
f«»r such work. 

Category So. 3 : An experienced workman, not 
in the above two categories, and also to inchnle 
an experienced workman working on second hand 
shoes. 

There shall IH> three categories «>f apprentices: 
Category So. 4 •' Those apprentices having at 

least 2 years exix 'rience. 
Category So. ô : Those apprentices having at 

least 1 year exja'rience. 
Category So. 6 : Those apprentices having less 

than 1 year exjx?rience. 
b. It is understooil that the Board of Exam­

iner-, t«> IH? apjx>inte«l by the Joint Committee 
shall have the right to grant a workman or aj>-
prentice a higher or lower standard of competency 
and to place him in either of the aforegoing 
categories as it shall see fit. 

c. The numlH?r of apprentices in she* repair 
shops, in which there is one experience work­
man aud not more than three, shall be limited 
to one, and in shops in which there are more than 
three experienced workmen, the number of ap­
prentices shall lx? limited to one for every three 
exj)erienced workmen and one additional ap­
prentice where the numl>er exceeds three or a 
multiple thereof. 

I V . Wages a. The wages of workmen shall be 
the following: 

Per week 
Those in category 1 shall receive $21.00 
Those in category 2 shall receive 18.00 
Those in category 3 shall receive 16.00 
Those in category 4 shall receive 10.00 
Those in category 5 shall receive 8.00 
Those in category 6 shall reseive 6.00 

6. During the winter months, namely from 
January 1st to March 31st of each year, those 
in categories 1, 2 and 3 shall receive a minimum 
of $3.00 per week less than the wages aforemen­
tioned, with the exception of workmen, employed 
in second hand shoe repair shops, who shall at all 
times receive the minimum of $16.00 per week no 
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salaire minimum de $16.00 par semaine, sans 
tenir compte à laquelle des trois premieres classes 
ils appartiennent. 

c. Ces salaires seront hases sur une semaine de 
travail de 58 heures devant être réparties de la 
façon «pli plaira à l'employeur. Si l 'employé 
travaille plus de 68 hi'iires par semaine, il sera 
rémunéré ixmr son temj>s supplémentaire sur la 
même hase horaire «le la semaine de 58 heures. 

Y . Taux à charger: Aucun conlonnier ne 
pourra charger moins «pie les taux suivants pour 
chacune des réparations suivantes: 

Chaussures d'homme.* 

Talons dé cuir OU caoutchouc 80.50 
Talons «le cuir avec fers militaires 0.85 
Demi semelles en cuir ou caoutchouc. 

cousues ou clouées 1 (K) 
Semelles complètes en cuir «m caoutchouc, 

clouées OU COUtUOB, sans talons 1 75 
Petits Ixmts semelles cousus OU cloués 0 40 
Bouts de talons ou «le s«'in«'ll«'s, cla«pi«'s ou 

panlessus 0 .'{0 
Toute pièce en cuir ou caoutchouc pour 

hommes, femmes et enfants 0 10 
Grappins pour glace, hommes, femmes ou 

enfants 0 50 
Teinture chaussures en mur 0 50 
Teinture ehausauiea en couleur 0 75 

Souliers de femmes 

Demi semelles, clouées 0.65 
Demi semelles, cousues <iu cimentées. . . 0.75 
Semelles complètes, cousues ou cimentées, 

sans talons 1 75 
Teintures de souliers en noir 0 40 
Teinture «le souliers en couleur 0 75 
Talons de claques, rainettes ou pardessus 0 35 
Posage de fourrure sur couvre-chaussures 1 00 
Talons complet** en bois couverts de cellu­

loid, cuir ou duco 0.75 
Talons «le cuir (un rang) 0 25 
Talons de caoutchouc en feuilles 0 25 
Talons de caoutchouc vu bottée. 0 35 
Petits liouts «le semelles cloués, cousus ou 

cimentés 0 25 

Chaussures d'enfante (pointure 11 à 2) 

Talons de cuir ou caoutchouc 0 3 5 
Demi semelles en cuir ou caoutchouc, 

cousues ou clouées., 0 60 
Teinture chaussures en noir 0 35 
Teinture chaussures en couleurs 0 7 5 
Bouts «le talons ou semelles sur claques ou 

pardessus 0 25 

Chaussures pour garçons (pointure î à 3) 

Talons en cuir ou caoutchouc 0 . 3 5 
Demi semelles en caoutchouc ou en cuir, 

cousues ou clouées 0 . 7 5 
Talons en cuir avec fers militaires 0 5 0 
Bouts de semelles en cuir ou caoutchouc.. 0 2 5 
Teinture chaussures en noir 0 4 0 
Teinture chaussures en couleur 0 75 
Bouts de talons ou semelles sur claques ou 

pardessus 0 . 3 0 

matter to which of the first three categories he 
shall belong. 

r. Those wages shall lx> based 00 a 58-hour 
week to be distributed I**r week in such manner 
as it shall please the employers. If be works 
longer than 58 hours par wee*, he shall lx- paid 
for overtime on the same basis as be is j»aid jx-r 
hour f«ir his 58-hour week. 

V. Price* for labor ; N o shoe repairer shall Ixt 
allowed to charge !«•>.- than tin* following rates for 
each «>f the following services: 

Men'* boots and thoe* 

Leather «>r rubber heels § o 50 
Leather bee-Is with military Irons 0.65 
Half soles in leather <>r rubU-r, sewed «»r 

nailed 1 00 
Full soles in rubber or leather, nailed or 

tewed, without heels I 75 
T o e pieces, sewed or nailed 0.40 

Tips of heels «»r soles on overshoes or rubbers 0 30 
Patches on leather or rubber for men. 

women ami children 0 10 

Ice creepers for men. women and children, o 50 
Dyeing shoes «>r lxx>ts in black 0 50 
Dyeing shoes or boots in color 0 75 

Ladit* 8h09M 

Half soles nailed 0.85 

Half soles sewed or cemented o 75 

Full soke, sewed <ir cemented, without heels 1.75 
Dyeing of shoes in black 0 40 
Dyeing shoes in color 0 75 
Heels on rubbers, rainettes or overshoes. . 0 35 
Putting fur on overshoes 1 oo 
Full heels in wood covered with celluloid, 

leather or duco 0 75 
I .eat her heels ( top lifts) 0 25 
Rubber heels (slabs) 0 25 
Rubber heels boxed 0 35 

T o e pieces, nailed, sewed or cemented . 0 25 

Children's shots and fxtots (.Sizes 11 to 2) 

Leather or rubber heels 0 35 

Half soles in leather or rubber, seared or 
nailed 0.60 

Boots or Shoes dyed in black 0.35 
Booti or shoes dyed in color 0.75 

Tips «>r heels or soles on rubbers or overshoes 0.25 

Hoys' boots or shoes (Size 1 to 3) 

I-eat her or rubber heels 0 . 3 5 

Half soles in rubber or leather, sewed or 
nailed 0 . 7 5 

Leather heels with military irons. . ,4 0 . 5 0 
T o e pieces in leather or rubber 0 . 2 5 
Boots or shoes dyed in black 0 4 0 
Boots or shoes dyed in color 0 . 7 5 
Tips of heels or soles on rubbers or overshoes 0 .30 
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Chaussures d'enfants (pointure 8% à 10\<i) 

Talons en cuir ou caoutchouc 0 25 

Demi semelles cousues ou clouées 0 45 

Chaussures de garçons (pointures 4 à 5) 

Talons en cuir ou caoutchouc 0.40 

1 )emi semelles, cuir ou caoutchouc, cousues 
ou clouées 0.85 

Talons de cuir avec fers militaires 0 50 
Moûts de semelles 0.35 
Teinture chaussures en noir 0.40 
Houts de talons ou semelles sur claques ou 

pardessus 0 30 
Pen militaires sur chaussures pour garçons 

et hommes 0.25 
Il est entendu que les prix ci-haut donnés sont 

des prix par paire de chaussures. 
U ne sera pas donné de primes avec les répara­

tions. 
V I . Heures de travail: a. II . est entendu (jue 

pour les fins présentes, tout atelier de réparation 
devra être fermé, excepté durant les heures de 
8.00 a.m. à 7.00 p.m. les lundi, mardi, mercredi 
et jeudi de chaque semaine et les vendredi, 
entre 8.00 a.m. et 9.00 p.m., et le samedi entre 
s.00 a.m. et 11 p.m. 

b. La veille du jour précédent une fête légale 
ou religieuse, les cordonniers auront le droit de 
laisser leur atelier ouvert jusqu'à 11 p.m. pourvu 
que leur atelier soit fermé le jour suivant qui se 
trouve la fête légale ou religieuse, tel que ci-haut 
mentionné. Dans le cas d'ateliers de réparation, 
propriété de personnes professant la religion 
juive, qui doivent tenir leur atelier fermé du 
coucher du soleil au coucher du soleil, les jours 
de fêtes religieuses, il leur sera permis, le soir de 
la fin de cette fête religieuse, de tenir leur atelier 
de réparation ouvert jusqu'à 11.00 p.m. 

r. Il est interdit de travailler dans un atelier 
de réparation alors que l'atelier est supposé être 
fermé, tel que susdit. 

d. Dans lés cas exceptionnels ou pour un 
travail urgent, le comité conjoint aura le droit 
d'octroyer un permis de temps supplémentaire 
|K>ur du travail ne devant pea excéder deux 
heures |>ar jour et en tout, six heures par semaine; 
aucun permis ne pourra autoriser du travail 
supplémentaire le samedi. L'artisan n'aura pas 
le droit de recevoir de commandes de travail 
durant les heures que son atelier est supposé 
être fermé, comme susdit. 

e. L'employeur devra accorder à ses employés 
une heure, chaque jour, pour le repas du midi et 
les vendredi et samedi, une heure pour le souper, 
lesquelles heures ne devront être incluses dans 
les heures de travail. 

V I L Durée du décret: Ce décret remplace la 
1 -n vent ion qui régit actuellement les métiers de 
la réparation de la chaussure sur l ' I le de Montréal, 
publiée dans la Gazette officielle de Québec du 31 
juillet 1937. 

Ce décret sera en vigueur de la date de la publi­
cation dans la Gazette officielle de Québec de l'arrêté 
ministériel le rendant obligatoire jusqu'au 31 
juillet 1939, et il ee renouvellera automatique­
ment chaque année, à moins qu'un avis écrit soit 

servi au ministère du TravaU, au plus tard le 
3 0 avril de n'importe qu'elle année, par n'importe 
laquelle des parties aux présentes, demandant que 
ledit décret se termine le 31 juillet de cette année. 

Certifié, 
A . M O R I S S E T , 

2439-0 Greffier du Conseil Exécutif. 

Children's boots and shoes (Size H}4 tû 10%) 

leather or rubber heels 0.25 

Half soles, sewed or nailed 0 45 

Boys' boots or shoes (Size 4 to 5) 

leather or rubber heels 0 40 

Half soles, leather or rubber, sewed or nailed 0.85 

leather heels with military irons 0 50 
Toe pieces 0.35 
Roots or shoes dyed in black 0.40 
Tips of heels or soles on rubbers or overshoes 0.30 
Military irons alone on Ixiys and men's 
• shoes or boots 0.25 

The aforegoing prices, it is understood, shall 
1H» the price per pair of shoes or boots. 

Presents with repairs are forbidden. 

V I . Working hours: a. I t Is understood that, 
for the present purposes, all repair shops must 
l>e closed except during the hours of 8 a.m. to 7 
p.m. on Monday, Tuesday, Wednesday, and 
Thursday of each week, and on Friday between 
the hours of 8 a.m. and 9 p.m. and on Saturday 
between the hours of 8 a.m. and 11 p.m. 

6. On the eve of a day before a legal or reli­
gious holiday, a shoe retiairer shall be permitted 
to keep his shop open till 11 p.m., provided that 
his shoe repair shop la? closed on the subsequent 
day which is a legal or religious holiday as afore 
mentioned. In the case of shoe repair shops own­
ed by persons of the Jewish faith who shall keep 
their shops closed from sundown to sundown on 
a religious holiday, they shall be permitted on 
the evening of the termination of the religious 
holiday to keep their shoe repair shop ojien till 
11 p.m. 

c. N o one shall be permitted to work in a shoe 
repair shop at the hours when his shop is sup­
posed to be closed as aforementioned. 

d. In case of urgent work or exceptional cases, 
the Joint Committee shall have the right to 
grant an overtime permit for overtime work not 
exceeding two hours per day and a total of six 
hours per week; no permit shall authorize over­
time work on Saturday. The artisan shall have 
no right to receive orders for work at the hours 
when his shop is supposed to be closed as afore­
mentioned. 

e. The employers must grant their employees 
each day one hour off for their noonday meal, and 
on Friday and Saturday one hour off for their 
night meal, which hours shall not be included in 
their working hours. 

V I I . Duration of the decree. This decree 
replaces the agreement actually governing the 
shoe repair trade in the Island of Montreal 
published in the Quebec Official Gazette of July 
31st, 1937. 

This decree shall be in force from the date of 
the publication in the Quebec Official Gazette of 
the Order in Council approving same, and shall 
continue until July 31st, 1939, and shall be re­
newed every year automatically, unless notice 
in writing is be given to the Department of Labour 
at the latest by April 30th of any year by any of 
the parties hereto requesting that the said decree 
shall terminate on July 31st of that year. 

Certified, 
A . M O R I S S E T , 

2440-o Clerk of the Executive Council. 
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COPIE «lu Rapport d'un Comité de l'Honorable 
Coneeil Exécutif en date «lu b mai 1938 epprou* 
vé par !«• Ii»'utenant-gouverneur le 7 mai 1038. 

Concernent l'Association «les constructeurs des 
Cantons de l'Est. l'Association «les Maîtres» 
Plombiers de Sherbrooke, et le Conseil Central 
«les Syndicats Catholiques «*t Nationaux «le 
Sherbrooke Inc., !«• Syndicat National Catho­
lique des Métiers de la ('«instruction «le Druni-
mond ville et le Syndical Catholique et National 
«l«'s Manoeuvres 'le Drummondville, Inc. 

N o 602 

L'honorable Ministre «lu Travail, «lans un 
mémoire en «lato «lu b mai (1938), ex|>ose: 

Attendu «inc. conformément aux dispositions 
'le l'article 5 de la Loi «les conventions colleetives 
« l e travail '1 Geo. V I , chapitre 49, amende par 
2 Qeo. V I . chapitre 52), l'Association «l«'s cons-
tructeurs •!«•> Cantons de l'Eat, l'Association des 
Maîtres-Plombiers « 1«- Sherbrooke, et le Conseil 
Central des Syndicats Catholiques «'t Nationaux 
« l e Sherbrooke Inc., !«• Syndicat National Catho­
lique des Métiers de la Construction de Drum-
inoiidville et le Syndicat Catholique et National 
des Manœuvres de Drummondville Inc.. lui ont 
conjointement présenté une requête à l'effet «pie 
l a convention collective «le travail intervenue 
«•ntre: 

D ' U N E P A R T : 

L'Association des <•<instructeurs des Cantons 
de l'Est; L'Association des Mnitn's-Plombiers de 
Slierbrook»', 

Va D 'AUTRE P A R T : 

l e Conseil ( en t ra i «les Symlicats Catholiques 
«•t Nationaux de Sherbrooke Inc., le Syndicat 
National Catholique «les Métiers «le la Construc­
tion de Drnmmondville; le Syndicat Catludnjue 
et National <l»'s Maïueuvres «le Druininondville, 
Inc., 
soit rendue obligatoire jxiur les employeurs et les 
employés «les métiers visés, suivant les conditions 
«lé«-rites «lans la Gaulle officielle de Québec «lu 20 
mars 1938; 

Attendu (pie les dispositions relatives aux taux 
des salaires et à la durée du travail pour l'indus­
trie et les métiers visés et dans la juridiction 
territoriale indiquée dans ladite requête ont 
acquis une signification et une importance prépon­
dérantes; 

Attendu que les prescriptions «le l'article 5 ont 
été dûment suivies en ce qui touche la publication 
«les avis; 

Attendu que l'honorable Ministre a reçu des 
objections contre ladite requête et qu'il les a 
soumises à l'appréciation «les parties contrac­
tantes; 

Eu conséquence, recommande son acceptation, 
Conformément aux dispositions de l'article 6 de 
la I » i 1 Qeo. V I , chapitre 49, amendée par 2 Geo. 
V I , chapitre 52, avec toutefois les nouvelles 
dispositions suivantes tenant lieu des conditions 
décrites «lans la Gazette officielle de Québec du 
2b mars 1938: 

L Définitions: a. Le mot "employeur" signifie 
toute personne, compagnie, association ou corpo-
ration qui emploie pour son compte un ou plu­
sieurs salariés. 

C O P Y of the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council dated M a y 8th, 
19.38, approved bv the Lieutenant-Governor 
on M a y 7th, 1938. 

Concerning "l'Association «les constructeurs «les 
Cantons de l'Eat, l'Association des Maîtres-
Plombiers «le Sherbrooke", ami "le Coneeil 
Central des Syndicate Catholiques et Nationaux 
«le Sherbrooke, Ine. le Syndicat National 
Catholique «les Métiers «le la Construction de 
Drummondville" and "le Syndicat Cath«di«pie 
et National des Manœuvres de Drummond­
ville, Inc." 

N o . 092 

The Honourable Minister of Labour in a 
memorandum dated M a y 6th, (1938), sets forth: 

Whereas, pursuant to the provisions of section 
5 of the Collective Labour Agreements' Act 
(1 Geo. V I , ch. 49. amended by 2 Geo. V I , 
chapter 52) "l'Association des Constructeurs des 
Cantons <!<• l'Est", "l'Association des Maltres-
Plombiers de Sherbrooke'' and " L e Conseil 
Central des Syndicats Catholiques et Nationaux 
de Sherbrooke Inc.", " l e Syndicat National 
Catholique des Méti«Ts de la ('«instruction de 
Drummondville" ami " le Syndicat Catholique 
et National des Manœuvres «le Dnimmondvule 
Inc.", have jointly presented to him a request to 
the effect that the collective labour agreement 
entered into between: 

Oh THK O N E P A R T : 

"L'Association des ('«instructeurs «les Cantons 
«le l 'Est", "L'Association des Maitros-Plombiers 
de Sherbrooke", 

And, O N THE OTSBR P A H T : 

" l e Conseil Central «les Syndicats Catholiques 
et Nationaux «le Sherbrooke Inc ." : " l e Syndicat 
National Catholique des Métiers de la ('«instruc­
tion de Drummondville"; " L e Syndicat Catho­
lique et National des Manœuvres de Drummond­
ville, Inc.", 
l e rendered obligatory for the employers and the 
employees of the trades concerned according t«» 
the conditions given in the Quebec Official Gazette 
of the 26th of March, 1938; 

Whereas the provisions relating to the rates 
of wages and to the duration of lalxiur for the 
industry ami trades concerned ami within the 
territorial jurisdiction indicated in the sai«l 
request have acquired a preponderant significance 
and iuijK .r tanee: 

Whereas the provisions of Section 5 have been 
duly followed concerning the publication of 
notices; 

Whereas the Honourable Minister has received 
objections against the said request ami they 
were submitted to the contracting parties for 
consideration ; 

Consequently recommends its approval in 
conformity with the provisions of Section 6 of 
the Ac t 1 Geo. V I , cliapter 49, amended by 2 
Geo. V I , chapter 52, with however, the new 
following provisions to be substituted to the 
conditions given in the Quebec Official Gazette of 
the 26th of March, 1938: 

I . Definitions: a. T h e word "employer" 
signifies any person, company, association or 
corporation who employs on his own account one 
or more employees. 
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b. Tout entrepreneur ayant la surveillance ou 
la restsinsabilité d'un ouvrage, qui exécute du 
travail de métier sera considéré comme ouvrier 
de ee métier, et son salaire sera fixé conformé­
ment aux taux de salaires ei-aprês stipulés. 

r. l e mot "entrepreneur" désigne et comprend 
toute personne, compagnie, association ou corpo­
ration qui travaille seule, OU emploie des ouvrière, 
OU qui surveille OU entreprend pour le compte 
d'aiitrui, à l'heure, à la journée OU à forfait, par 
(•.invention verbale, écrite ou autrement, Quelques 
uns des travaux mentionnés au paragraphe "a" 
de l'article I I . 

d. l es mots "compagnons briqueteurs" signi­
fient et comprennent tout ouvrier qui pose la 
brique, le terra-OOtta, la pierre artificielle, le bloc 
de gypse et qui tire les joints. 

i. Le mot "maçon" signifie tout ouvrier qui 
pose toute pierre naturelle et artificielle, le granit 
et qui tire les joints. 

/ . Les mots "compagnons-plâtrier" désignent 
tout travailleur qui exécute les travaux d'enduit 
de plâtre, de célanite. de mortier, de ciment, de 
stuc, de moulure pour le coulage d'ornements et 
qui ixilit le ciment. 

g. Le terme "finisseur de diment" signifie et 
comprend tout ouvrier qui pœe et finit le ciment 
pour parquet et revêtements urns ou d'ornemen­
tation; met en place et repose les côtés et revête­
ments en (dînent, fait les trottoirs et pavages en 
ciment, répare les fondations et exécute tout 
autre travail connexe. I<e travail sur murs qui 
fait suite au travail de parquet se limite, pour le 
finisseur de ciment, à la hauteur de la plinthe. 

h. Par "chartx'iitier-menuisier", il faut enten­
dre tout ouvrier qui fait l'assemblage de pièces 
de bois, de planche murale en composition, tra­
vaille la charpente, s'occupe de toutes les répara­
tions des objets de Ixiis, pose le papier bardeau, le 
bardeau d'amiante, le papier goudronné et exé­
cute tous les travaux en bols sur un chantier de 
construction. 

t. IXÎ terme "ferblantier-couvreur" signifie et 
comprend toute personne qui fait des travaux de 
••ouverture en tuile, en ardoise, en tôle, en cuivre, 
en gravier, en asphalte ou en papier goudronné; 
fabrique toutes sortes d'objets en ferblanc, tôle 
OU cuivre, tels (pie corniches, ornementations, 
ventilateurs, gouttières, etc. 

/ . Les couvertures en papier-bardeau ou en 
papier d'amiante et la telle non-soudée ou non-
agrafée (pli s'y rapporte seront posées indifférem­
ment par les charpentiers-menuisiers ou les 
couvreurs. 

k. Les termes "plombiers" et "mécanicien en 
tuyauterie" signifient tout ouvrier qui peut, sous 
direction, installer des appareils sanitaires et les 
réparer; poser des tuyaux à vapeur, à eau, à gaz 
ou à air; (pli peut installer et faire les travaux 
d'entretien des brûleurs automatiques (stokers), 
brûleurs à l'huile et des pompes à gasoline; et 
exécuter au besoin tout autre travail connexe; 
ces ouvriers, en ce qui touche leur license, sont 
régis par la Loi des mécaniciens en tuyauterie. 

/. Les mots "peintres" et "tanisseur" signifient 
toute personne qui peinture les surfaces inté­
rieures ou extérieures; qui pose les vitres et le 
papier tenture; et au besoin, exécute tout autre 
travail connexe requis. 

m. Les mots "mécanicien de machine fixe ou 
portative" signifient et comprennent toute 
personne préposée à la surveillance de l'érection 
d'une installation de force motrice ou à l'opéra-

b. Any contractor having the supervisions or 
the responaibiUity of the works anil carrying on 
a trademan's work shall be considered as an 
employee of the trade and his hourly wages shall 
lie fixed according to the hereinafter mentioned 
scale of wages. 

r. The word "contractor" signifies and compri­
ses any person, company, association or corjxira-
tion who works alone or employs workmen, 
or auperviaes or undertakes for others, by the 
hour or by the day rate or by the job, by verbal 
or written agreement or otherwise, some of the 
works mentioned in paragraph "a" of section I I . 

d. The words "journeyman-bricklayer" signify 
and comprise any workman who lays bricks, 
terra-cotta, artificial stone, block gypsum ami 
pointa the joints. 

e. The word "mason" signifies any person 
who lays natural or artificial stone or granite 
and points the joints. 

/ . T h e words "journeyman-plasterer" desi­
gnate any workman who does the plastering* of 
Celanite, mortar, cement, stucco; mouldings for 
the | h Hiring of plaster ornaments and the polishing 
of cement. 

g. The term "cement hnisher" signifies and 
comprises any workman who lays and finishes 
cement for floors and plain or ornemental cover­
ings, places and again the sides and covering 
in cement, makes sidewalks and paving works, 
repairs fqundations and performs any other 
work related. Work on walls to lie done after 
floor work is limited inasmuch as the cement 
finisher is concerned to the height of the plinth. 

h. By "carpenter-joiner", it is meant any 
workman who assembles pieces of wood or 
conijHisition-board, who does carjientry work, 
repairs wooden objects, lays, roofing paper, 
aabestos-board, tar-paper, and executes any 
wood work on construction. 

i. T h e words "tinsmith-roofer" signify and 
comprise any person who does roofing work in 
tile, slate, tin, copper, gravel, asphalt or tarred 
paper manufactures any objects in tin, sheet-iron 
or copper, viz: cornices, ornamental work, 
ventilators, gutters, etc. 

j . Roofings of paper or asbestos shingle as 
well as non-welded or non-hooked sheet iron 
attached therewith shall be either laid by 
carpenters-joiners or by roofers. 

k. The words "plumber and pipe-mechanic" 
signify any worker who can, under direction, 
install and repair sanitary appliances; perform 
steam, water, gas, or air piping and do other 
related work as required, heating apparatus such 
as stokers, oil heaters, gasoline pumps and 
execute when necessary any other related work. 
These workmen, inasmuch as their license is 
concerned, are governed by the Pipe-Mechanic 
Act . 

I. T h e words "painter and paper hanger" 
signify any person who paints interior or exterior 
surfaces, does glazing, hangs paper, and performs 
other related work as required. 

m. The words "stationery engineman" mean 
and include every person in charge of the super­
vision of an installation of motive power or of 
the operating thereof provided that such super-
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tinn de celle-ci, pourvu que toile surveillance ou 
telle operation soient faite à l'occasion des 
travaux do construction des immeubles ou à lour 
entretien. 

n. Ix>s mots "chauffeurs de bouilloire" signi­
fient tout ouvrier qui. sous direction, voit aux 
feux des bouilloires d'une machine fixe ou porta­
tive, maintient une couche de feu régulière de 
manière h économiser le combustible et maintenir 
la vapeur à la pression désirée; fait fonctionner et 
entretient les injecteurs, les jauges a eau et à 
vapeur, les bouilloires d'eau d'alimentation et les 
pompes ainsi nue les autres appareils; fait fonc­
tionner, entretient les bouilloires, nettoie les 
chaudières au moyen de l'air comprimé ou rie la 
Vapeur; fait les réparations nécessaires au bon 
fonctionnement des bouilloires; et exécute au 
Besoin tout autre travail connexe. 

Nonobstant la présente définition, seuls les 
chauffeurs de bouilloire travaillant à l'occasion de 
la construction ou la réparation d'un immeuble 
sont visés par les présentes. 

o. Le terme "compagnon électricien" signifie 
et comprend toute personne qui détient la licence 
"r" en exécution de la loi des électriciens et des 
installations électriques. 

p. l e s mots "installations électriques" signi­
fient et comprennent toutes les installations pour 
fins d'éclairages électrique, do chauffage électri­
que et de force motrice électrique, les installations 
• le paratonnerres, y compris «lans tous les cas, 
les fils, câbles, conduits, accessoires, dispositifs 
«*t appareils électriques formant partie «le l'instal­
lation elle-même, y étant reliés OU servent au 
raccordement «!«• l'installation au réseau «lu ser­
vice public OU «lu service municipal l'alimentant, 
lequel |>oint de raccordement est au mur «le l'édi­
fice OU <!«' la construction le plus rapproché 
de la ligne du service public. 

q. l e terme "ouvrier en fer structural" signifie 
toute personne qui pose les structures métalliques 
«lans l«>s travaux de construction «l'édifiées, 
ponts, viaducs, tunnels et qui fait, au besoin, 
tout autre travail «•onnexe. 

r. Ix*s mots ''construction et bâtiment" com­
prennent tous les travaux mentionnée dans la 
description de la juridiction imlustrielle, à l'ar­
ticle I I . 

I I . n. Jurùliction industrielle: l e présent 
«lécret s 'applique à tous les travaux de construc­
tion, installation, réfection, réparation, entretien, 
démolition «le: immeubles, chemins, aqueducs, 
égouts, canaux, tunnels, ponts, mur de soutène­
ment, aéroports, terrains d'atterrisasge, nivelle­
ment et terrassement, installation électrique, 
ligne «le transmission électrique, système «le plom­
berie, système «le chauffage, et tout autre travail 
de semblable nature. 

b. Juridiction territoriale: jurùliction terri­
toriale du présent décret comprend les comtés de 
Sherbrooke, C'ompton, Frontenac, Stanstead, 
Sbefford, Brome, Missisquoi, Richmond, Wolfe, 
Iirumruond ; la présente jurùliction sera désignée 
sous le nom «le «listrict des Cantons de l'Est. 
Dette juridiction est divisée en trois zones de la 
façon suivante: 

Zone I: IJ\ cité «le Sherbrooke et un périmètre 
de Cinq milles de rayon de ses limites; 

Zenw II: Les cités de Granby, M agog, Asbes­
tos et Drummondville et un périmètre de cinq 
milles de rayon de leurs.limites; 

Zone III: \A> reste de la juridicton territoriale. 

I I I . Taux de salaires: a. Les taux minima de 
salaire seront les suivants: 

vising or operations la» executed following the 
construction* or maintenance of buildings. 

n. The "word" fireman" means and includes 
any works who, under direction, takes care of 
fires boilers on stationary or on moveable steam 
equipment, maintains an even fire bed and with 
economic use .of fuel, maintains the steam at tin-
proper pressure; operates and tends injectors, 
steam ami water gauges, fee«l water heaters and 
pumps and other appliances; cleans boiler tubes 
with com presse» 1 air or steam; makes operating 
repairs to boilers and performs other related 
work as required. 

Notwithstanding the present definition, only 
the boiler firemen working on the construction 
or repairing of buildings are hereby governed. 

o. T h e words "journeyman electrician" signify 
and comprise any person holding a license "c" 
umler the Electricians and Electrical Installations 
A c t . 

;>. The words "electrical installations" means 
and comprise all installations for the purposes of 
electrical lighting, electrical heating and electric 
power, the installation of lightning rods, including 
in every instance, wires, cables, conduits, access­
ories, electrical appliances ami apparatus, forming 
|)art of the installation itself, being attached 
thereto or used for connecting the installation 
with the public or municipal service system 
supplying it, which connecting point shall be on 
the wall of the building or construction nearest 
the public line. 

q. The words "structural iron worker" signify 
workmen who erects structural steel in the 
construction of buildings bridges, viaducts, 
tunnels, subway works; and perform other related 
work as required) 

r. T h e words "construction ami building" 
comprise all the works mentioned in the descrip­
tion of the industrial jurisdiction, in Section I I . 

I I . a. Industrial jurisdiction: The present 
decree shall apply to all works of construction, 
installation, refection, repairing, maintenance, 
demolishing of buildings, roads, water powers, 
waterworks, irrigation, channels, tunnels, bridges, 
sustaining walls, airports, landing grounds, 
levelling, earthworks, electrical installations, 
electrical transmission lines, plumbing and 
heating systems, and any other work of this 
nature. 

b. Territorial jurisdiction: T h e territorial juris­
diction of the present decree comprises the coun­
ties «>f Sherbrooke, Compton Frontenac, Stans­
tead, Shefford, Brome, Missisquoi, Richmond, 
Wolfe, Drummond; the present jurisdiction shall 
be known as the Eastern Townships' District. 
This jurisdiction is divided in three zones in the 
following manner: 

Zone I: T h e Ci ty of Sherbrooke and a peri­
meter of five miles of radius from its limits; 

Zone II: T h e towns of Granby, Magog, 
Asbestos and Drummondville and a perimeter of 
five miles of radius from their limits; 

Zone III: The remaining of the territorial 
jurisdiction. 

I I I . Rates of wages: a. The minimum rates 
of wages shall be the following: 
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Métiers Salaire horaires 

Zonr I Zonr U Zonr III 
Brigueteurs, plâtriers et maçons: 

Entrepreneurs (services 
personnels) $0 75 $0.70 $0 05 

Compagnons 0.05 0 00 0 55 
Finisseurs en ciment: 

Compagnons 0 55 0.50 0 45 
( 'harix-ntiers-menuisiers : 

Entrepreneurs (services 
iKTsonnols) 0 05 0 .50 0 45 

Compagnons 0 55 0 40 0.35 
Peintres et tapissiers: 

Entrepreneurs (services 
persf »nnels) 0 55 0.50 0 45 

Compagnons 0.45 0.40 0 35 
Mécaniciens en tuyauterie: 

Eut rej Meneurs (services 
jx-rsonnels) 0.85 0 75 0.65 

Compagnons 0.55 0 45 0.40 
Jeunes compagnons, 1er 6 

mois 0.45 0.35 0.30 
Jeunes compagnons, 2ièmo 

6 mois 0.50 0.40 0.35 
Ferblantiers-couvreurs: 

Entrepreneurs (services 
personnels) 0.85 0.75 0.05 

Compagnons 0.55 0.45 0 40 
Electriciens: 

Entrepreneurs t services 
personnels) 0 80 0 70 0.60 

Compagnons 0 55 0.50 0.45 
Mécaniciens de machines 

fixes ou portatives à 
vajxMir (ou $30.00 par 
semaine dans la Zone I ) . . 0.00 0.50 0 40 

Chauffeurs de rjouilloires.... 0.50 0 40 0 30 
( opérateurs de malaxeurs a 

vapeur 0.60 0.50 o 40 
Operateurs de grues à vapeur 0.60 0.50 0 40 
Opérateurs de grue à gaso­

line ou à l 'électricité.. . 0.50 0.40 0.50 
Poseurs «le marbre, de ter-

raz« t OU < le tuile 0 60 0.50 0 45 
Préposés au polissage du ter-

razo( iUee) 0 55 0 50 0 45 
Préposés aux machines à 

polir le terrazo (humide). . 0.60 0.45 0 40 
Travailleurs en fer structural: 

Erecteurs 0 05 0 55 0 50 
Aides 0 40 0 30 0 30 

Poseurs de gicleurs 0.65 0.55 0.50 
Travailleurs en fer ornemen­

tal (érection) 0.50 0.40 0 40 
Journaliers (ouvriers non-

qual i f i és ) . . . . 0.35 0 30 0 25 
( lardions de nuit (par semai­

ne, maximum de 72 heures) 15.00 14 00 12 50 
Nonobstant les dispositions de l'échelle précé­

dente, le salaire des charpentiers-menuisiers est 
de $0.50 l'heure dans les limites des villes de 
Magog et de Granby. 

Dans la municipalité de la cité de Drummond­
ville et dans un rayon-de cinq milles de ses limites 
les taux de salaires des mécaniciens en tuyauterie 
et ferblantiers-couvreurs seront comme suit : 

l'heure 
Entrepreneurs $0.90 
Compagnons 0 60 

b. Les contremaîtres préposés à la surveillance 
d'une équipe d'hommes seront rémunérés aux 
taux de dix sous par heure de plus que le salaire 
établi pour leur métier. 

c. Dispositions relatives aux mécaniciens en 
tuyauterie, aux ferblantiers-couvreurs et électri­
ciens seulement: 

Trades Wage rale per how 
Zonr 1 Zone 11 Zone 111 

Bricklayers, plasters and masons: 
Contractors (personal 

services) $ 0 . 7 5 $0 .70 $0 65 
Journeymen 0 . 65 0 .60 0 .50 

Cement finisher: 

Journeymen 0 . 5 5 0 . 5 0 0 . 4 5 
Carpenters-joiners: 

Contractors (personal 
services) 0 65 0.50 0 45 

Journeymen 0 . 5 5 0.40 0 35 
Painters and paper hangers: 

Contractors (personal 
services) 0 55 0 50 0 45 

Journeymen 0 .45 0 .40 0 . 35 
Pipe mechanics: 

Contractors (personal.. 
services) 0 85 0 .75 0 .65 

Journeymen 0 . 5 5 0 .45 0 . 4 0 

Beginners, 1st 6 months... 0 .45 0 .35 0 .30 

2nd 0 months. 0 .50 0 40 0 .35 
Tinsmiths-roofers: 

Contractors (personal 
services) 0 .85 0 75 0 05 

Journeymen 0 . 5 5 0 .45 0 .40 
Electricians: 

Contractors (personal 
services) 0 80 0.70 0 .60 

Journeymen 0.55 0.50 0 .45 

Stationary enginemen (or 
$30.00 per week in Zone I ) 0 .60 0 .50 0 .40 

Enginemen-boiler 0 .50 0 .40 0 .30 

Enginemen-steam malaxer... 0 .60 0 .50 0 . 40 
Enginemen-steam crane. . . . 0 .60 0 .50 0 .40 
Enginemen-gas or electric 

crane 0 50 0 .40 0 .30 
Marble setters, terrazo layers 

t and tile setters 0 .60 0 .50 0 .45 

Terrazo polisher (dry) 0 . 5 5 0 .50 0 .45 
Men on machine for polish­

ing the terrazo ( w e t ) . . . . 0 50 0 .45 0 .40 
Structural iron workers: 

Erectors 0 65 0 55 0 50 
Helpers 0 .40 0 .30 0 .30 

Sprinkler fitters 0 65 0 55 0 50 
Ornamental iron workers 

(erection) 0 .50 0 40 0 . 40 

labourers 0 .35 0 .30 0 . 25 
Night watchmen (per week, 

maximum 72 hours) 15 00 14 .00 12.50 
Notwithstanding the provisions of the preced­

ing scale, the rate of wage of carpenters-joiners 
shall be $0.50 per hour within the limits of the 
Towns of Magog and Granby. 

Within the municipality of the city of Drum­
mondville and within a radius of five miles from 
its limits, the rates of wages of pipe mechanics 
and tinsmith-nxifers shall be the following: 

Per hour 
Contractors. $ 0.90 
Journeymen 0.60 

b. Foremen who have the supervision of a gang 
shall be paid ten cents more than the rate of 
wages fixed for their trade. 

c. Provisions respecting pipe-mechanics, tin­
smiths-roofers and electricians only: 



1752 

Pour tout travail le dimanche et fét<> roUgjeUM 
d'obligation! les employé! recevront salaire et 
demi. 

Pour les travaux exécutés en dehors du lieu 
de résidence de remployé, le tratis|>ort et la pen­
sion seront à la charge de l'employeur sans pour 
cela que le salaire de l'employé soit réduit. 

I V . Les salaires doivent être payés chaque 
semaine. 

Y . Durù <ln t nu nil: IM durée du travail effec­
tif dans les entreprises assujetties au présent 
décret ne devra pas excéder H heures par jour, 
aménagées entre 8.00 a.m. et 5.00 p.m., sani 
durant les mois «le décembre et janvier et 4K 
heure* par semaine. 

Il sera toujours loisible aux entrepreneurs d'or­
ganiser la double ou la triple équi |M\ pourvu que 
telle équipe ne travaille pas plus de S heuro.-
par journée de 24 heures, 

V I . mil it couvert: Une déduction de $1.00 
par semaine et par chambre est autorisée si cet 
ouvrier loge chez son employeur; une déduction 
maximum de $0.25 par repas sera autorisée si 
l'ouvrier est pensionné par son patron. 

V I I . Il est expressément stipulé que tout 
contrat conclu entre un employeur et un ou 
plusieurs employés sur une base de travail à la 
pièce sera de nul effet à inoins qu'il ne BOÎI possible 
de démontrer que le montant dudit contrat, 
déduction faite des matériaux de construction, est 
équivalent au taux de salaire légal horaire des 
ouvriers employés, en tenant compte du nombre 
réel d'heures de travail faites et «lu nombre 
d'employés engagés. 

V I I I . Les compagnons qui, <'ti raison de leur 
âg«- ou pour cans*' d'infirmité, ne sauraient donner 
le rendement moyen «l'un ouvrier compétent, ou 
tout entrepreneur qui jugera qu'un ouvrier ne 
peut donner ledit rendement, pourront référer !«• 
Cas au bureau des Examinateurs «lu comité con­
joint pour le métier intéressé, lequel pourra, s'il 
y a lieu, reviser l'échelle «le salaires pour chacun 
des cas soumis à son attention. l e refus du 
Bureau des examinateurs est sujet à appel au 
Comité conjoint et si celui-ci refus»', au Ministre 
du travail. 

I X . Travail êupplémentairt : Tout travail 
journalier supplémentaire sera rémunéré au taux 
«le salaire et demi. 

Sur l»-s chantiers d'entrepreneurs ou de BOUS-
entreprenours catholiques, les dimanches et fêtes 
d'obligation catholique, les 24 juin et fête «lu 
Travail 'seront chômés; en cas «le travail «'es jours-
là, le travail sera rémunéré au taux «le salaire 
double. 

Sur les chantiers non-visés par le paragraph*' 
précédent, les dimanches, les fêtes légales du 
I)««million et le 24 juin seront chômés; en cas de 
travail «-es jours-là, ee travail sera rémunéré 
au taux de salaire double. 

AI'l'KK.VnsSAGE 

X . a. Aucun apprenti dans l'un «m l'autre des 
métiers de la construction ci-après mentionnés 
ne devra commencer son apprentissage avant 
«l'avoir 10 ans révolus, ni ne devra être âgé «le 
plus «le 25 ans. 

b. A compter «le la «late «le la mise en vigueur 
du présent décret, le nom «le tout apprenti devra 
être inscrit «lans un registre tenu |>ar le comité 
conjoint. 

c Ledit registre devra mentionner le nom, le 
prénom, l'âge et l'adresse «le l'apprenti. Il devra 
contenir aussi la «late du commencement de 
l'apprentissage et la preuve de continuité de 

Any work performed on Sundays and holidays 
shall l-e p;iid time ami a half. 

For work performed outside the living place 
of the employee, the employer shall pay his 
employee his transportation and his boarding 
without any reduction on the wages of the said 
employee. 

I V . Wages shall be paid each week. 

V. Duration of labour: The effective duration 
of labour in enterprises governed by the present 
decree shall not exceed 8 hours per day. distri­
buted between 8.00 a.m. and 5.00 p.m.. except 
•luring the months of December and January, 
and 48 hours per week. 

It shall be optional to contractors to establish 
the double or triple shift, provided that such 
shift does not work more than H hours per 24-hour 
day. 

V I . Room and board: A deduction of $1.00 per 
week and per room is allowed if the said employee 
lives with his employer: a maximum deduction 
or $0.25 per un-aï is authorised if the employee 
i- boarded by his employer. 

VII . It is expressly stipulated that all contracts 
entered into between an employer and one <»r 
many employees on pi<-<-<- work basis are invalid, 
unle>s it can be established that the amount of 
Buch contracts, excluding the prii-e of building 
material-, is equal to the amount of the legal 
wages rate per hour of workmen employed, and 
calculated on the besis of the actual number of 
hours worked and workmen engaged. 

V I I I . Journeymen who due to advanced age 
or infirmity are unable t<» give the service of s 
competent worker, or any contractor who may 
judge that a worker cannot give the said service, 
may have the case referred t«> the Joint Com­
mittee's Board of Examiners for the contemplated 
trade, which board of examiners may. if expedient 
revis»- the scale «>f wages for each of the cases 
submitted to its attention. A refusal from the 
board is subject to an appeal to the Joint Com­
mittee; and if the tatter refuses, to the Minister 
of Labour. 

I X . Overturn work: Any daily overtime Work 
shall IK* time at tin' rate of time and one half. 

On catholic contractors <»r Bub-oontractors 
workshops, there shall l e DO work on Sundays 
and Catholic holidays of obligation, the 24th 
of June and the Labour Day: in case of work on 
those days double time shall IK- paid. 

There shall l e no work on workshops not 
mentioned in the preceding paragraph on Sundays 
«m the legal days of the Dominion and on the 
24th of June; in case «>f work on those days, 
double time shall l e paid. 

AFPHKSTICKSHIP 

X . a. No apprentice in one or the other of 
the building trades hereinafter mentioned, shall 
begin his apprenticeship before 10 years of age 
not after 25 years. 

b. From the date of the enforcement of the 
present «lecree, every apprentice shall have his 
name registered by the Joint Committee. 

r. In such register, shall lie mentioned the 
name, age and address of the apprentice. Shall 
also tie stated the date on which the apprentice 
began his apprenticeship and the proof of 
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l'entraînement de l'apprenti, lo nom et l'adresse 
de son premier employeur et de tousses employ­
eurs successifs jusqu'à la fin de la période? d'ap­
prentissage ci-après indiquée pour son métier. 

d. Le comité conjoint devra fournir à chaque 
apprenti, un livret dit ' ' l ivret d'apprentissage" 
qui devrajindiquer les périodes de travail passées 
au service de chaque employeur. Les employeurs 
oil les employés devront indiquer sous leur signa­
ture, les dates de commencement et de cessation 
de service de l'apprenti. 

e. Pour les métiers de briquetour. plâtrier, 
maçon, charpentier, menuisier et peintre, il n'y 
aura qu'un apprenti par c i n q compagnons ou 
fraction de cinq. 

/ . L'apprentissage comporte 4 S mois de travail 
du métier sous la surveillance d'un entrepreneur 
approuvé par le comité conjoint; toutefois, dans 
le cas où un apprenti suivra un cours dans une 
école industrielle ou de métier, chaque heure 
d'étude équivaudra à une heure d'apprentissage 
pourvu que les études se fassent concurremment 
avec le travail. 

g. Le taux de salaires payés aux apprentis sera 
fixé d'après un f>ourcentnge ftdc taux minima 
payable aux ouvriers qualifiés, des différents 
métiers; ce pourcentage de rémunération s'établit 
comme suit: 

Pour les métiers de briqueteurs, plâtriers, 
maçons, poseurs de marbre, «le tuile et de terrazo: 

continuity or the training of the apprentice, the 
name and address of his first employer, and of 
every other employer until the end of the period 
of apprenticeship hereinafter determined for his 
tra«le. 

d. The Joint Committee shall furnish to each 
apprentice, a booklet said "apprenticeship 
Ixxiklet" stating the periods of time passed with 
each employer. The employers and the employees 
shall state, umler their signature, the «lates of 
beginning and ceasing «d employ of the appren­
tice. 

e. For the trades of bricklayers, plasterer, 
mason, carpenter, joiner and painter, there shall 
be but one apprentice for each five journeymen 
or fraction thereof. 

/ . The apprenticeship is on 48 months of work 
under tin; supervision of a contractor recognized 
by the Joint Committee; however, if an apprent­
ice is studying in an industrial school, each hour 
of study should lx- equivalent to one hour of 
apprenticeship provided the studying be made 
with labour. 

g. The rates of wages to be paid to apprentices 
shall l e fixed according to the percentage of the 
minimum wages paid to qualified workmen of 
the various trades; the percentage of remunera­
tion shall lx? as follows: 

For the trades of bricklayer, plasterer, mason, 
marble amd tile setters and terrazo layers: 

1ère année 30% 1st year 30% 
lîième année 45% 2nd year 45% 
3ièmc année 00% 3rd year 60% 
4ième année 75% 4th year 75% 

Pour les métiers «h- charjentier-menuisiers et 
de peintre et tapissier, l'apprenti recevra pour 
la première année 50% du salaire minimum légal 
«lu compagnon avec augmentation «le cinq sous 
de l'heure pour chaque année d'apprentissage. 

Pour le métier d'électricien: 
de l'heure 

1ère année $0.20 
2ième année 0.25 
3ième année 0 30 
4 it-me année 0 35 

For the trades of carpenter-joiner, painter and 
paper hanger the apprentice shall receive for his 
first year 60% of the journeymen's minimum 
rates of wages with an increase of five cents per 
hour for each additional year of apprenticeship. 

For the trade of electrician : 
per hour 

1st year $ 0 . 2 0 
2nd year 0.25 
3rd vear 0.30 
4th year 0.35 

Pour le métier «le mécanicien en tuyauterie et For the trades of pipe-mechanics and tinsmith-
ferblantier-couvreur: roofer: 

di l'heure per hour 
lière année $ 0 . 2 0 1st year $ 0 . 2 0 
2ième année 0.25 2nd year . . . . . 0.25 
3ièmc année 0.25 3rd year 0 25 
4iciue année 0.30 4th year 0.30 

h. Un apprenti qui a été employé «lans un des 
métiers plus haut désignés, avant la mise en 
vigueur «le l'arrêté ministériel ratifiant le présent 
décret, devra fournir au comité conjoint un état 
dûment accompagné «l'un affidavit du tenqis qu'il 
a servi chez un employeur; ces déclarations seront 
consignées dans le registre «le l'apprentissage 
du comité conjoint. 

t. Aucun contrat individuel d'apprentissage 
pour les métieis ci-haut mentionnés ne sera 
reconnu valide, à nu uns qu'il ne soit conforme 
aux dispositions du présent décret. 

j. L'employeur devra notifier immédiatement 
le comité conjoint de l'entrée en apprentissage 
d'un employé. 

k. L e comité conjoint aura le pouvoir de 
demander la preuve d'âge de l'apprenti. 

I. L'employeur s'efforcera d'instruire ses ap­
prentis dans les métiers où ces derniers se spécia­
lisent. 

h. If an apprentice has been employed in 
one of the hereinabove mentioned trades before 
the enforcement of the Order-in-Council approv­
ing the present «lecree, he shall present to the 
Joint Committee a statement under oath of the 
period of time he as worked for an employer. 
Such statement shall lie entered in the apprent­
iceship register of the Joint Committee. 

» . N o individual apprenticeship contract for 
the hereinabove mentioned trades shall be 
accepted as valid unless it be in conformity with 
the provisions of the present agreement. 

j. T h e employer shall notify immediately the 
Joint Committee of the date an employee begins 
his apprenticeship. 

k. T h e Joint Committee may request the proof 
of the age of the apprentice. 

/. T h e employer shall do his utmost to instruct 
his apprentices in the trades in which the latter 
are working. 
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O U V R I E R S PRÉPOSÉS A L ' E N T R E T I E N 

X I . l e s mots "ouvriers préposés I l'entretien" 
signifient et comprennent Unit ouvrier qualifié 
(«le métier) «m non-qualifié «le l'industrie «le la 
construction qui est engagé à l'année oxelusiye-
i i K i i t |>ar un même employeur |xiur 1 entretien 
d'édifices «ni d'immeubles; toutefois, |>our les 
métiers d'électrioien «'t «le mécanicien «-n tuyau­
terie, l'ouvrier précisé à l'entretien devra tou­
jours être détcnp'ur «l'une license eoniormément 
aux statuts qui régissent ces métiers, Toutefois, 
ne sera pas considéré comme travail «rentretien, 
la nouvelle construction, la reconstruction «m la 
réinstallâti«m «l'une partie «l'un édifice ou «l'un 
immeuble. 

X I I . o. Lee ouvriers pressé.- à rentretien des 
églises, «les chaix'lles, «1«'S «Minces servant «l'église 
ou «le ohapelle, des séminaires, des universités, 
des collèges, de- couvents, des monastères, des 
hôpitaux publics ou privés, des orphelinat-, des 
asiles, «les relng«'s, «les crèches ou «les ouvroirs 
bénéficieront des conditions «le travail suivantes: 

/.ont 1 Zone 11 Zonr 111 

Compagnons $20 00 $18 00 $10 00 
Journaliers (ouvriers non 

qualifiés) 15.40 13 40 12 00 

b. Les ouvriers préposés à l'entretien d'un 
édifice public ou au bureau «l'une conciergerie ou 
de resilience «le toutes sortes, «l'hôtels. d'établi— 
sements manufacturiers «'t de magasins seront 
payés les taux de salaires minima suivants: 

Compagnons $22 00 $20.00 $18 (K) 
Journaliers (ouvriers 

nonqualifies; 17.00 15 40 13 40 

c. Ijk durée maximum bebdoinadairc de travail 
pour les hommes précisés à l'entretien sera «le 
(pjarante-huit heures sans limitation j«iurnalière 
«le la durée du travail. 

d. Tout travail supplémentaire exécuté par des 
hommes préposés à l'entretien sera rémunéré 
selon le tarif horaire déterminé pour chacun des 
métiers dans la première liste «le métiers ci-desus 
mentionnés. 

e. I.es ouvriers précisés à l'entretien recevant 
un salaire annuel d'au moins $1,500 et qui, à 
cause «le la nature «le leur emploi sont requis «le 
répondre à «les appels urgents en bout temps 
«lu jour ou de la nuit pour la protection d'édifices 
ou «l'immeubles, sont par la présente exemptés 
des taux de salaires |M>ur travail supplémentaire. 

/ . lies employeurs peuvent déduire du salaire 
«le l'ouvrier préposé à l'entretien $3.00 par mois 
et par chambre, d tel ouvrier l«ig«' «lans l'établis­
sement. Une déduction maximum «le vingt-cinq 
sous par repas est autorisée, si l'ouvrier est pen-
sionné dans l'établissement. 

X I I I . Il est expressément stipulé que les con­
trats «le constructions acconléo «'t signés avant 
l'adoption «le l'arrêté ministériel approuvant 
la présente requête ne sont pas assujettis aux 
dispositions «le la présente convention collective 
et seront régis en vertu «les «lisjMisitions des con­
ventions rendues obligatoires par les arrêtés 
ministériels Nos 343 «lu 5 février 1936, et ses 
amendement», et 1722 «lu 27 juin 1935, et ses 
amendements. 

X I V . A compter de la «late de la mise en 
vigueur du présent décret, les arrêtés ministériels 
Nos 343 «lu 5 février 1936, amendé par l'arrêté 
N o 2582 «lu 27 septembre 1937, et 1722 du 27 

M A I N T E N A N C E M E N 

X L The words "maintenance men" shall 
signify and comprise any skilled tradesmen «>r 
unskilled workman of the building trades 
employed throughout the year exclusively by 
tlu1 -âme employer, and engaged upon the upkeep 
of building property. However, f«»r the trades 
of electrician and pipe-mechaaio, the maintenance 
man must always IM- holder of a lioenss in con­
formity with the statutes governing such trades. 
No new construction, however, or reconstruction 
or reinstallation of any unit in any buildings 
shall be construed as maintenance work. 

X I I . « . Maintenance men employed in 
churches, chapels, or buildings used as churches 
or chapels, seminaries, universities, colleges, 
convents, monasteries, public or private hospitals, 
orphan asylums, asylums, refuges, charity 
workrooms {ouvroirs), shall be paid the billowing 
minimum rates of wage-: 

Zone I Mom II f(HM III 

Journeymen t $20 (Ml $18 00 $10 00 
Labourers 15.40 13 40 12.00 

h. Maintenance men employed in office or 
public buildings, apartment buildings or dwelling 
nouses of any kind and in hotels, factories or 
manufacturing establishments and -tores shall 
l e paid the following minimum rates of wages: 

/ /.one u /,.,., m 
Journeymen $22 oo $20.00 $18 00 
Labourers 17.80 15 40 13 40 

r. The maximum weekly duration of labour 
in respect to maintenance men shall IK- forty-
eight (4Si per week without any daily limitation 
of the labour. 

d. Overtime work performed by maintenance 
men shall IH- paid in accordance with the hourly 
rate Specified in the particular trade classification 
concerned as set forth iu the last of trades first 
herein before described. 

e. Maintenance men in receipt of a yearly 
salary not less than $1,500, and who are required 
by the nature «d their work to answer emergency 
calls at any time of day or night for the protection 
of buihlings property, are hereby excluded from 
overtime <d rates wage-. 

/ . Employers may charge a maximum rate 
of $3.00 per month per room where maintenance 
employees live within the establishment and a 
maximum of twenty-five eents ($0.25) per meal 
if the employee is board therein. 

X I I I . It is stipulated that building contracts 
given and signed l»cf<ir«* the adoption of the 
Order-in-Council approving the present request, 
are not subject to the provisions of the present 
Collective agreement and shall lie governed by 
the provisions «»f the agreement made obligatory 
by Orders-in-Council N o . 343 of February 5th, 
1930 and its amendments and 1722 of June 27th, 
1935, and its amendments. 

X I V . From the «late of the coming into force 
of the present decree, ( )rders N o . 343 of the 5th 
of February, 1936, amended by Order N o . 2582 
of the 27th of September, 1937, and 1722 of the 
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juin tfl3ft, amendé par l'arrêté N o 8378 «lu 27 
novembre 1935, cesseront d'être on vigueur: 
toutefois, ce rap|>el n'affecte aucunement les 
droite acquis par les ouvriers et les réclamations 
intenteee per le comité conjoint en vertu deediti 
décrète. 

X V . Le présent décret sera valable 4 compter 
du 1er mai 1938, et demeurera en vigueur jus­
qu'au 30 avril 1939. Il se renouvellera automa­
tiquement A l'expiration de cette période de 
temps, à moins que l'Une ait notifié l'autre de 
son intention de le faire modifier OU de l'abroger, 
le OU avant le 1er février de chaque année: ces 
modifications OU cette abrogation seront en 
vigueur le 1er mai suivant. 

Certifié. 
A . MORISSET, 

217") o Greffier du Conseil Exécutif. 

27th of .lune. 1935, amended by Order N o . 3373 
of the 27th of November 1935, shall cease to be 
in force: however this repeal does not affect in 
any way the rights acquired by the workmen and 
the claims of the Joint Committee umler those 
decrees. 

X V . The present decree shall be in force the 
1st of May 1938. and shall so remain until the 
30th of April 1939. It shall renew itself automa­
tically at the expiration of period of time, unless 
one of the parties gives the other a notice of its 
intention to modify or repeal same, on or before 
the 1st of February of each year: those modifica­
tions or this repeal shall lie valid ou the 1st of 
May following. 

( 'ertified, 
A. M O R I S S E T , 

2476-0 Clerk of the Executive Council. 

C O P I E du Rapport d'un Comité de l'Honorable 
Conseil Exécutif en date «lu b mai 1938. ap­
prouvé par le Lieutenant-t Gouverneur le 7 
mai 1938. 

( 'oncernant les métiers de barbier et coiffeur dan-
la région des Tmis-Rivières. 

N o 579 

L'honorable Ministre du Travail, dans un 
mémoire en date du 0 mai ( 1938). expose: 

Attendu que, conformément aux dispositions 
de l'article 5 de la Loi des conventions collectives 
de travail (1 Qeo. V I . chapitre 49, amendée par 
2 Geo. V I . chapitre 52), les parties contractantes 
à la Convention collective déclarée obligatoire par 
le décret 2374 du 11 September 1937. amendé par 
l'arrêté ministériel N o 80 du 13 janvier 1938 et 
régissant les métiers de barbier et coiffeur «lans 
la région des Tiois-Rivières, lui ont demandé 
«les modifications SUXdite arrêtés; 

A t t e n d u «pie les dispositions de l'article 5 ont 
été dûment suivies en ce «pli touche la publication 
«les avis: 

Attendu qu'aucune objection n'a été présentée 
«•outre ladite requête; 

En conséquence en recommande l'approbation, 
conformément aux dispositions de l'article 0 de 
la Loi «les conventions collectives «le travail, avec 
toutefois les nouvelles dispositions suivantes te­
nant lieu «les conditions décrites «lans la Gesettt 
officieUt de Québec du 20 mars 1938: 

I . L'article I I est remplacé par le suivant: 
' M L Définition* : Dans le présent décret, les 

tenues ci-après mentionnés auront la signification 
suivante: 

n. \v mot "employeur" signifie tout homme 
OU femme des métiers mentionnés ci-dessus, qui 
tient un salon «le beauté et qui a «les employés à 
son service; le mot "employeur" comprend et 
désigne aussi toute personne qui loue pour elle-
même, à l'heure «m a forfait, les services indivi-
«luels «l'un maître-barbier ou coiffeur «le l'un ou 
«le l'autre sexe. 

6. l e terme "salarié" comprend tout apprenti 
ouvrier qualifié ou compagnon, artisan, et toute 
I M T s o n n e p r a t i q u a n t les métiers «le barbiers-
eoiffeurs, des deux sexes. 

c. Le mot "compagnon" signifie toute personne 
«lu métier qui a fait son apprentissage selon les 
conditions ci-après déterminées et qui a obtenu 
du bureau «les examinateurs nommés par le 
Comité conjoint, un certificat de qualification, et 
jHiur les municipalités de moins de cinq mille 

C O P Y «ii the Report of a Committee of the 
Honourable Executive Council dated May 6th, 
1938, approved by the fJeutenant-<Governor 
on May 7th. 1938." 

Concerning the barber and hairdresser trades in 
the district of Three Rivers. 

No. 679 

The Honourable Minister «»f Labour, in a 
memorandum dated May 6th, (1938), sets forth: 

Whereas, pursuant to the provisions of Section 
5 of the Collective Labour Agreements' Act , 
( 1 ( leo. V I . ch. 49, amended by 2 ( .eo. V I . ch. 52), 
the contracting parties to the collective agree­
ment rendered obligatory by Decree N o . 2374 
«if the 11th of September, 1937. amended by 

Order in Council 80 «.f the 13th of January, 1938, 
and governing the barlier and hairdresser trades 
of Three Rivers, have presented to him a request 
motlifications to the sai«l On 1er: 

Whereas the provisions of Section 5 have been 
duly followed concerning the publication of 
notices: 

Whereas no objection has been presented 
against the said request; 

Consequently recommends its approval in con­
formity with the provisions of Section 0 of the 
Collective Labour Agreements' Act, with how­
ever, the new following provisions to be sub­
stituted ti» the conditions given in the Quebec 
Official Oaeette of the 20th of March. 1938: 

I. Section I I is replace»I by the followiyg: 
" I I . Definition*: a. In the present decree, 

the hereinafter mentioned terms shall have the 
billowing definitions: 

0. The word "employer" designates any man or 
woman of the aliovenientionwl trades, who 
operates a beauty parlor and who has employees 
at his service. The ward "employer" also com­
prises ami designates any person who personally 
hires, by the hour or by the job. the personal 
services of a master-barler «>r hairdresser of 
either sex. 

b. The words "salaried person'' comprise any 
apprentice, qualified worker or journeyman, 
artisan, and any person pi act icing the barber 
and hairdresser trades of either sex. 

c. The word "journeyman" signifies any person 
of the trade who has served his apprenticeship 
according to the conditions hereinafter «leter-
mined and who has obtained from the Board of 
Examiners appointed by the Joint Committee 
a certificate of competency and, for the munici-



(une* celui qui pourra faire une declaration asser­
menté qu'il eat expérimenté dans ces métiers. 

il. Le mot "apprenti" signifie toute personne 
rie* métier- mentionnés a qui le Comité conjoint 
a accordé un certificat d'apprenti-sage, et pour 
le- municipalité- de moins de cinq mille âmes 
celui qui peut aesermenter qu'il apprend les mé­
tier- mentionnés. 

» . I.e- expressions ''barbiers-ooiffeurs et coif­
feuses" signifient et comprennent toute personne 
<pii fait l<- cheveux, nettoie la téte par la méthode 
du shampooing, fait la barbe, coupe, tond, arrange, 
rafraîchit et flambe les cheveux, pratique l'art 
du manicure, embellit le visage, la peau, les 
main-, Is clievelure ou le cuir chevelu." 

2. L'article I I I est remplacé par le suivant: 
" I I I . Tarif des iolairet: u. I.e salaire mini­

mum pour le temp- régulier sera le suivant pour 
chacune des soties ci-contre: 

/<->,, l. i. IN.m le- barbiers et coiffeurs pour 
homme- et pour femmes de $15.00 par semaine 
plus ."»<>'; de toute- recette- au-dessus de $22.00 
fait»'.- par l'employé au cours d»* la semaine ou 
$20.00 par semaine -ans pourcentage. 

//. Pour les coiffeuses pour dain»'.-: $14.00 par 
semaine. 

Hi. Ton (employé engagé que durant quelques 
jour» durant la semaine, et travaillant moins que 
cinq jours, devra recevoir un salaire basé sur le 
taux liehdoniadaire de $20.00 pour les jours qu'il 
travaillera; -'il travaille cinq jours «-t plus, il 
devra être rémunéré pour toute la semaine. Les 
mêmes conditions B appliquent aux coiffeuses 
|Miur -lame.-, mais basées sur les salaires fixi'-s pour 
dames. 

Zone II : Les salaires de cette zone seront I» > 
mêmes que ceux établis dans la Zone I . 

b. Le -alaire de toute personne du métier, 
maître ou i'inpl<»yé-barl»ier. coiffeurs pour hom­
mes ou pour dames, coiffeuses qui travaiuent à 
contrat, à la pièce OU à forfait, ne devra jamais 
étr«- inférieur aux taux suivant*!: 

/mu I Zuiu II 
Cheveux, pour hommes et femmes: 

!<•> lundi, mardi. mercredi, jeudi, 
«•t vendredi $ o 35 $0 2.") 
les samedi 0.35 0 35 
les veilles de fêtes chômées. 0.35 0.35 

Cheveux |M.ur enfants de moins de 
lô ans: 
les lundi, mardi, mercredi et jeudi 0 15 

les vendredi, samedi «-t l«*s veillée 
•le fêtes chômées 0.25 

Cheveux, pour enfants de moins de 
10 ans: 
les lundi, mardi, mercredi, jeudi 
et vendredi 0.15 
les samedi et les veilles «le fêtes 
chômées 0.25 

Barbe 0.15 0.15 
Manucure 0.50 0.50 
Teinture de cheveux 3 00 3.00 
Ondulation permanente 3 00 3 00 
Ondulation à l'eau OU marcel 0 50 0 50 
Ondulation au Koinol ou au papier 0 75 0 75 
Flambage de cheveux 0 25 0 25 
Shampooing 0.35 0.35 
Shampooing sec 0 25 0 25 
Massage 0 35 0 35 
Lotion 0.20 0 20 
Massage-lotion 0 2 5 — . . . . 
Tonique 0 20 0 20 
Aiguisage de raaoir 0.25 0.25 

Toute entente ayant pour effet «le diminuer les 

polities «d less than 5,000 souls, the one being 
able to produce an affidavit proving ha has the 
necessary experience in the trades. 

»/. Tin* word "appn'iitieo" signifies any person 
of the aforementioned trades to whom tbe Joint 
Committee has granted a certificate of apprentice­
ship, and for the municipalities of less than 5,000 
souls, the one.being ahle to produce an affidavit 
proving that he is learning those trades. 

» . Tne expressions "barber, male and female 
hairdresser" signify and include any person who 
cuts hair, ua.-hes the head by tin* method <»f 
Rhampoing, shaves, cuts, dips, fixes, trims and 
singes hair, gives massages, manicures, facial, 
-kin. hand, hair or scalp treatments." 

2. Section I I I is replaced by the following: 
" I I I . Hale* of wage*: a. The minimum wage 

for the regular time shall IK- the following f<»r 
each of the hereinafter givra sonss: 

/m,» I. i. r«ir male and female barbers and 
hairdressers, $15.00 per week plus 50 ' ; of all 
receipts exceeding $22.00 mads by tbe employée 
during the week or $20.00 without percentage. 

ii. For ladies female hairdresser-: $14.00 per 
week. 

Hi. For any employee engaged for only a few 
day- during the week, and working less than five 
day.-, his salary shall U- baaed on the weekly rate 
ai $20.00 for the days he shall work: if he works 
five days or more, he shall be paid for the whole 
week. The same provisions apply t«i ladies female 
hairdressers, but based on the wage- established 
for ladies. 

ZIHII II. The wages in force in that zone shall 
lx- th«' same as those established in Zone I . 

b. The wages of any person «»f the trade, 
master barber or employee, men <ir ladies hair­
dressers, female hairdressers working on contract, 
piece work or by the job, shall never lx- leas than 
the following rates: 

Zone I Zone II 
flairent, for men ami women: 

On Monday, Tuesday. Wednes­
day, Thursday and Friday . . . $0 35 $0 25 

On Saturday 0.35 0 35 
On eve of holidays 0 35 o 35 

Haircut. f«»r children under 15years 
of age: 

On Monday, Tuesday, Wednes­
day and Thursday 0 15 . . . . 

On Friday, Saturday ami eve of 
holidays 0 25 — 

Haircut, for children umler 10 years 
of age: 

On Monday, Tues»lay, Wednes­
day, Thursday and Friday 0.15 

On Saturday and eve of holidavs . . 0 25 
Shave 0 15 0 15 
Manicure 0 50 0 50 
Dyeing .if hair 3 00 3 00 
Permanent wave 3.00 3 00 
Water wave or Marcel 0 50 0 50 
Komol or paper wave 0 75 0 75 
Singeing of hair 0 25 0 25 
Shampoo •. 0.35 0 35 
Dry shampoo 0.25 0 25 
Massage 0 35 0 35 
Lotion 0 20 0 20 
Massage-lotion 0.25 
Tonic 0.20 0 20 
Shar|iening a razor 0.25 0 25 

Any agreement for the purpose of reducing 
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taux ci-dessus mentionné*, soit à l'heure, soit 
au contrat, sera nulle. 

Aucun objet d'une valeur quelconque pouvant 
servir à abaisser les taux ci-haut énumérés, ne 
pourra être donne aux clients. 

C, Aucun employeur n'aura le droit de réduire 
les salaires des employés recevant plus (pie les 
salaires minima prévus au paragraphe "a" du 
présent article, lors de la publication dans la 
(iaztttt officiill< île Québec de l'arrêté ministériel 
rendant le présent décret obligatoire. 

3, L'article I V est remplacé par le suivant: 
" I V . Durée ilu travail: Pour les fins du présent 

décret, les heures de travail pour les barbiers-
coirTeure et coiffeuses pour hommes et pour dames 

seront réparties de la façon suivante: 

Dans les zones I et I I : 

De 8.00 a.m. à midi, les lundi; 
De 8.00 a.m. à N.00 p.m. les mardi, mercredi, 

jeudi et vendre*li: 
De S.00 a.m. à 10.00 p.m. les samedi et les 

veilles de fêtes chômées. 
Pendant Ces journées de travail, les employés 

devront avoir une heure pour le repas du midi et 
une heure pour le repas du soir; le travail est 
interdit les dimanches et les fêtes d'obligations 
de l'Eglise Catholique, le Jour de la St-Jean-
Baptiste et la Pète du Travail . 

Dans les cas de mariage ou de mortalité, il 
sera permis de travailler à n'importe quel temps, 
pourvu que dans chaque cas, le Comité conjoint 
soit averti. 

II sera «le rigueur «pie «lans chaque salon «le 
beauté OU endroit où l'on pratique les métiers 
mentionnés dans ce décret, les rideaux OU toiles 
«lans les châssis soient levés |>en<iant les heures 
«lu'il n'aura pas «le travail afin «le pouvoir Cons­
tater qu'il n 'y a pas «le travail avant ou après les 
heures «l'ouvertures ou «le fermeture mentionnées. 

4. L'article V I I est remplacé par le suivant: 
' V I L Juridiction territoriale : IM juridiction 

territoriale du présent décret comprend les villes 
des Trois-Rivières, Cap de la Madeleine, Louise-
ville, Shawinigan, ( î rand 'Mère et I.a Tuque et 
un rayon «le 10 milles de leurs limites: cette 
juridiction est divisée en deux zones de la façon 
suivante: 

Zone I : Villes «le Tr«us-Rivières et Cap-de-la-
Madcleine; 

Zone II : l e s villes de Shawinigan, ( î rand'­
Mère. Louiseville. et \ A \ Tuque et un rayon «le 
10 milles «le leurs limites. 

Certifié, 
A . M O R I S S E T , 

2477-0 (îreffier «lu Conseil Exécutif. 

Minis tère du T r a v a i l 

A V I S 

Conformément aux dispositions de l'article 5 
«le la Loi des conventions collectives «le travail 
(1 Geo. V I , ch. 49, amendée par 2 Geo. V I , ch. 
52), avis est donné par l'honorable William 
Tremblay, Ministre du Travail , que le Conseil 
des Métiers Alliés de l'Imprimerie de Québec 
et Levis, lui a présenté, ce jour.^une requête à 
l'effet que la convention collective de travail 
intervenue entre: 

the rates hereinabove enumerated, either per 
hour <»r contract, shall be void. 

N o object of any value whatsoever, with a 
view to reduce the above rates, may be given to 
a customer. 

c N o employer shall have the right to reduce 
the wages of an employee receiving more than the 
minimum wages provided in paragraph "a" of 
the present section, on the date of publication in 
the Qiu bee Official Gazette, of the Or<ler-in-Council 
rendering the present decree obligatory. 

3. Section IV is replaced by the following: 
" I V . Duration of labour For the purposes of the 

present decree, the working hours for barbers 
and male and female hairdressers for men ami 
women shall be distributed in the following 
manner: 

In Zones I and I I : 
From 8.00 a.m. to noon, on Monday; 
From 8.00 a.m. to 8.00 p.m. on Tuesday, 

Wednesday, Thursday and Friday: 
From 8.00 a.m. to 10.00 p.m. on Saturday and 

eve <>f holidays. • 
During those working days, employees shall 

have one hour off for their noon meal and one 
hour off for their night meal; work is prohibited 
on Sunday and on holidays of the Catholic 
Church, on St. John Baptist, Day and on Lalwiur 
Day. 

In cases of weddings or mortalities work may 
l>e performed at any time, provided each case has 
been submitted to the Joint Committee. 

The curtains or blinds, in every beauty 
parlor, shall have to be pulled up during hours 
not worked so as t<» state where is no work done 
before or after mentioned opening or closing 
hours. 

4. Section V I I is replace*! by the following: 
" V I I . Territorial jurisdiction: T h e territorial 

jurisdiction of the present decree comprises the 
towns of Three Rivers, Cap-de-la-Madeleine, 
Louiseville, Shawinigan, Grand-Mère and La 
Tuque and a ra«lius of 10 miles from their limits; 
this jurisdiction is divided in two zones in the 
following manner: 

Zone I: The towns of Three Rivers and Cap «le 
la Madeleine. 

Zone II: The towns of Shawinigan, Grand'-
Mère. Louiseville, ami I.a Tuque and a radius of 
10 miles from their limits. 

Certified, 
A . M O R I S S E T , 

2478-o Clerk of the Executive Council. 

Department of Labour 

N O T I C E 

Pursuant t<» the provisions of Section 5 of the 
collective lalxiur agreements' Act , (1 Geo. V I , 
ch. 49, amended by 2 Geo. V I , ch. 52) notice is 
given by the Honourable William Tremblay, 
Minister of Labour, that " L e Conseil des Métiers 
Alliés de l'Imprimerie de Québec et Lev i s" , have 
presented to him, this day, a request to the 
effect that the collective labour agreement 
entered into between: 
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D ' U N I PART: 

Le Soleil L'Événement; 1*' ( hronicle Tele­
graph; Le Journel; T.-J. Moore Oompeny, 
Limite*!; IJI Cie d'Imprimerie Commerciale 
Limitée: L'Imprimerie Frontenac Limitée, 

Et, D'AÏ T H E l'A HT: 

L'Union Typographique «le Québec No 302; 
L'Union des Prcssn-rs et Clicheurs de Quélico 
N I - 152; L'Union des Relieurs de Québec No 152; 
L'Union dei Photograveurs de (juél»ec, 

IA> ( "on-eil des Métier- Alliés de l'Imprimerie 
de Québec A Levis, 
soit rendue obligatoire |Miur les employeurs et les 
employés dee métiers visés suivant les conditions 
suivantes: 

L Juridiction: n. Juridiction territoriale: La 
juridiction territoriale du présent décret com­
prend les districts judiciaires de (Québec, Beauce 
et Montmagny. 

//. Juridiction firofissionmlli : Pour les fins 
d'application du présent décret, la jurùliction 
professionnelle désigne et comprend: 

1. Tout<>s |)crsonnes employées à produire des 
imprimés, y compris les relieurs, les régleurs et 
les employés de journaux, soit qu'ils soient 
employés dans un atelier spécialisé (trade plant): 
soit qu'ils soient employés dans une entreprise 
privée ou industrielle utilisant des presses à 
imprimer normales, des presses à ••offset" et â 
IMioto-Litho. des duplicateurs à stencils genre 
miméograplie. des multigraphes et tout autre 
procédé de reproduction graphique, y compris 
les impressions "à la soie" soit qu'ils soient 
employés dans un atelier d'institution, une entre­
prise commerciale ou dans tout autre établisse­
ment, et soit que telles opérations constituent le 
commerce principal «le telle entreprise ou «pi'elles 
soient secondaires à tout autre commerce OU 
occupation. 

2. Four les fins «l'application «le ce «lécret. 
les départements suivants seront c«»nsi«lérés 
comma branches «listinctes du métier: 

t. Four les journaux: composition, clicherie. 
presse, photogravure; 

tï. Four tout autre établissement : ooni|x>sition, 
impression, reliure, réglage, coupage, photo­
gravure. 

3. \ji proportion «lu nombre «les apprentis 
par rapport h celui dea c«impagri«ms s'appliquera 
de la façon prévue pour chaque métier. 

4. Toutefois, jiour les fins dapplication «lu 
présent décret, la juridiction professionnelle m* 
«lésigne ni ne comprend lea employés suivants: 

Les chefs de bureau, les commis, les employés 
préposés à l'entretien «le la bâtisse, les «qiérateurs 
d'ascenseurs, les nettoyeurs, h s expéditeurs, 
les «>|iérat<'urs «le machine à adresser. les chauf­
feurs et autres salariés qui ne sont pas employés 
à la production «le l'imprimerie, du réglage, «lu 
Coupage, de la reliure, de la lith«»graphie, «le la 
photogravure et «h* la photo-fitho. 

I L I)<finition*: Four les fins «l'application «lu 
présent «lécret, les termes suivants auront la 
signification suivante: 

n. Fn "compagnon" est une |x«rsonne qui a 
complété l'apprentissage requis dans la branche 
du métier dans lequel elle est employée et qui a 
obtenu un certificat de qualification conformé­
ment aux dispositions de ladite l«»i. 

h. Fn "apprenti" est une personne qui apprend 
l'un OU l'autre des métiers régis par ce «lécret. 

I I I . a. Ix-s heures «le travail «les apprentis 

OH T H E O N E P A R T : 

"tfc Soleil L'Evénement", The Chronicle-
Telegraph: " l ie Journal"; T . J. Moore Company, 
Limited: " \ M Cie d'Imprimerie Commerciale 
Limitée": "L ' Imprimerie Fr«»ntenac Limité*'"; 

And. O N T H K O T I I E H P A R T ! 

"L'Union Typographique de Québec, No 302"; 
"L'Union «lés Pressiers «'t Clicheurs «le Québec 
No 152"; "L'Union des Relieurs de Québec No 
1Ô2": "L'Union «les Photograveurs «le Québec"; 
"!>• Conseil des Métiers Alliés «le l'Imprimerie 
de Québec «*t Levis"; 
IM- rendered obligatory f«»r the employers and the 
employees of the trades concerned according to 
the following conditions: 

I. Jurisdiction: a. Territorial Jurisdiction : 
The territorial jurisdiction of the present decree 
comprises the judicial districts «»f Quebec, 
Beauce and Montmsgny. 

b. Professional Jurisdiction : For the purposes 
of enforcement «»f the present decree, the profes­
sional juriedietion designates ami c«imprises: 

1. Any person employed in producing printed 
matters, including the Iniokbimlers, rulers and 
the ni'wspajiers' employees, whether they are 
working in a trade plant, a private or indu-tnal 
enterprise using normal printing presses, offset 
ami photo-lit ho pn-sses, stencil «luplicators of the 
mitiH'ograph kind, multigraphers ami all other 
graphic rcpro«lucti<fn pr«»cess, inclmiing "silk" 
impressions, whether tliey are working in an 
instituti«»n, commercial enterprise' «>r in any other 
establishment, and whether such operati<»ns 
constitute its principal business «ir are accessory 
to some other business or enterprise. 

2. F«»r the pur|xiscs of the enforcement «»f this 
decree, the following «lepartments shall be 
considered as distinct sections «»f the trade: 

i. For newsjwpers: c«unposition, stereotyping, 
press, photogravure, 

it. F«»r any other establishment: composition, 
impressi«in. l>ookbin<ling. ruling, cutting photo­
gravure, 

3. The proportion <»f apprentices and journey­
men shall apply as «lotermined for each tra«le. 

4. H<»wever. for the purp«>sos of the enforce­
ment of the present «lecree, the professional 
jurisdiction <loes not designate nor comprise the 
f « ill* iwing em ployees : 

The office executive, the clerks, the mainte­
nance men, the elevator operators, the cleaners, 
the ship|>ers, the addressograph «jperators, the 
firemen and the other salaried employees, but 
who are not working in the pnxluction «>f printed 
matters, of ruling, cutting, ami bookbinding 
work, of photogravure ami of photo-litho. 

I I . Definition* : For the purposes of enforce­
ment of the present «lecree, the following terms 
shall have the following significance: 

a. A "journeyman" is one having completed 
the apprenticeship required in the section of the 
trade in which he is employed ami who is holder 
of a certificate «»f qualification, in conformity 
with the provisions of the A c t . 

b. An "apprentice" is one learning one or the 
other of the trades governed by this decree. 

I I I . a. The working hours of apprentices shall 
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seront identique* ù celles «le* compagnon.-. Il 
n'y aura «lu tétnps supplémentaire que si la pn> 
|xirti«)ii «les compagnons par rap|>ort aux appren­
ti.» telle qu'établie jiar le «lécret, est observée 
dsns oet atelier. 

h. Après avoir terminé leur apprentissage, les 
hommes et les femmes auront droit au salaire 
indiqué selon l«*s dispositions «lu présent décret. 

r. Après quatre années révolues, les aides sur 
tondeuses seront payés selon les conditions sou­
venues entre employés et employeurs, mai.- en 
aucun cas le salaire ne devra être inférieur à 
celui «le 4ièmc année. 

st Il ne sera i»as permis d'employer un aille 
(caster runner) avant «l'avoir au moins un com­
pagnon-* q>éra tour «le fondeuse (easterman) au 
travail. 

i. lie nombre d'apprentis «lans les autres 
départements ne sera pas affecté par le nombre 
d'aides sur fondeuses, 

/ . Lee clauses «le l'onlonnam-e No 4. revisée, 
relatives aux salaires raisonnables, s'applique­
ront aux apprenties, sauf lorsque celles-ci appren­
dront un métier généralement exercé par «les 
hommes mais ne venant pas en conflit avec lea 
dispositions «lu présent décret. Dans ce cas, 
elles seront soumises aux mêmes conditions «le 
travail que les hommes. Lee salaires pour 
ouvrières ou apprentis ne pourront jamais être 
inférieurs à l'échelle des taux fixés jiar l'ordon-
nance No 4. revisée. 

g. Tout malentendu au sujet de l'apprentissage 
devra être sounds au Comité conjoint dont la 
«décision sera finale. 

I V . Typographie: a. Durée du travail: 1. I>> 
jour, les heures «le travail seront réparties entre 
7.00 a.m. et b.00 p.m. les cinq premiers jours 
ouvrables «le la semaine et entre 7.00 a.m. et 
midi le samedi. Quarante-cinq (45) heures ainsi 
réparties entre 5 ou 0 jours constitueront une 
semaine régulière «le travail d'ici le 1er mars 1939 
et quarante-quatre (44) heures «lu 1er mars 1939 
au 1er mars 1940. 

2. Tout travail exécuté en dehors «h* heures 
établies par un employé régulier ou surnuméraire 
.compagnon ou apprenti) sera considéré comme 
temps supplémentaire. 

3. \AÏ j«»ur, le travail ne devra |>as déliasser 
neuf (9) heures. 

4. Pour les équijies de nuit, les heures «le tra­
vail seront réparties entre les heures régulières 
«le la fin et du commencement «le l'équide «le jour 
et quarante-deux (42) heures constitueront une 
semaine régulière pour le travail de nuit d'ici au 
1er mars 1940. La durée maximum d'une nuit 
de travail est de huit (8) heures. Tout travail 
exécuté avant ou après les heures régulières 
l « r un employé régulier ou surnuméraire (compa­
gnon ou apprenti) doit être payé au taux du 
temps supplémentaire. 

5. Tout travail exécuté entre le samedi midi 
et 12.00 p.m. le dimanche soir sera |iayé au taux 
supplémentaire. 

ti. Toutefois, les ouvriers dans les ateliers qui 
impriment les journaux du matin pourront tra­
vailler dans la soirée du dimanche au taux régu­
lier de temps de nuit. 

6. Taux de» salaires: L lie salaire minimum 
[MKir le travail de jour sera de $30.50 d'ici au 
1er mars 1039 et de $32.50 du 1er mars 1939 
au 1er mars 1940. Tous les compagnons tra­
vaillant de nuit recevront $2.00 de plus par 
semaine que le salaire régulier des employés de 
jour. 

lie identical to those of the journeyman. N o 
overtime work shall be allowed if the proportion 
between the apprentices ami the journeymen as 
established in the present «lecree is not observed 
in the shop. 

h. After the term of their apprenticeship, men 
and women shall be entitled to the rates of wages 
Indicated according to the provisions of the 
present decree. 

c. After the expiration of four years, caster 
runner helpers shall IM? paid according to the 
conditions agreed upon between employees and 
employers, but In no case the wages shall IM 
inferior to the one of fourth year. 

d. No caster runner heljier may lie employed 
unless one easterman journeyman is at work. 

e. The number of apprentices in other depart­
ments shall not be affected by the number of 
caster runner helpers. 

/ . The provisions of Ordinance No. 4. revised, 
-hall apply to female apprentices excepter! when 
the latter learns trades generally performed by 
men. but not coming against the by-laws of the 
present decree. In this ease, they shall lie 
governed by the same conditions of labour as 
men. The rates of wages of female workers or 
apprentices shall never lie less than those determ­
ine! I by the Ordinance No. 4, revised. 

g. Any misunderstanding pertaining to appren­
ticeship shall l>e submitted to the Joint 
Committee whose decision shall be final. 

I V . Typography : n. Duration of labour : 
1. During tne day, the working hours shall be 
distributed between 7.00 a.m. and 0.00 p.m., for 
the first five working days of the week, ami 
between 7.00 a.m. ami noon. On Saturday. 
Forty-five (45) hours so distributed in five or 
six days shall form a regular working week until 
the 1st of March 1939 and forty-four (44) hours 
from the 1st of March 1939 to the 1st of March 
1940. 

2. All work performed by a regular or surnume-
rary employee (journeyman or apprentice) out-
lide the hours established shall lx? considered as 
overtime. 

3. Day or night work shall never excee<l nine 
(9) hours. 

4. I-or night shifts, the working hours shall be 
distributed between the regular hours of the 
end and o f the beginning of the day shift, and 
forty-two (42) hours at the maximum shall 
constitute a regular night working week until 
the 1st of March 1940. The maximum of a 
night work shall lx; 8 hours. Any work perform­
ed before or after the regular hours by a regular 
or surnumerary employee (journeyman or appren­
tice) sliall lx? paid the overtime rates. 

5. All work performed between 12.00 noon on 
Saturday and 12.00 p.m. on Sunday night shall 
IH? paid at overtime rates. 

6. However, employees working in shops 
printing morning newspapers shall work on 
Sunday night at the regular night rates. 

b. Raies of wages: 1. The minimum rate of 
wages for day work shall be $30.50 per week 
until the 1st of March 1939 and $32.50 from the 
1st of March 1939 to the 1st of March 1940. Al l 
journeymen doing night work shall receive $2.00 
more per week than the regular salary of day 
employees. 
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'J. Lorsqu'il sera nécessaire de travailler par 
équipe allant «les heures du jour aux heures de 
nuit OU vii-c-ver-a. la durée de travail de ladite 
équipe sera de quarante-deux (42) heures par 
-einaine et devra être payée suivant l'échelle de 
salaires de nuit. 

r. Tempe supplémentaire: 1. Lee heures de 
travail supplémentaire seroui payées au taux de 
tempi et demi par rapport au salaire régulier et 
aucun employeur ne pourra exiger qu'un ouvrier 
ait fait une journée ou une semaiiM complète 
de travail pour recevoir le taux de salaire -upplé-
men taire, 

2. Le tempe double-supplémentaire -era payé 
pour tout travail exécuté le dimanche, le jour de 
Soi I. le jour de l'An, la féte de St-Jean-Haptiate 
et la Fétê du Travail. 

3. Tout ouvrier qui sera appelé aprèe avoir 
quitté l'atelier i m exécuter du travail .-oit 
régulier, noit supplémentaire, devra recevoir une 
somme équivalente à au moins doux (2) heures 
d 'o in rage. 

il. Proportion dee apprentie: I . Le nombre 
maximum des apprentis alloué -era de: un 
appnnti pour les trois premier- compagnons 
employée régulièrement et un autre apprenti 
pour chaque trois compagnons ou fraction 
d'iceux. 

2. Aucun apprenti ne sera employé -ur travail 
supplémentaire excepté au pro rata de compa­
gnons employés tel que prévu préiéileniment. 

3. L'échelle «le prix |>our les apprentis sera 
comme suit : 

Jour Suit 
Première année I 6.00 $7 IHI 
Deuxième année . . . 8 <M> o (Ml 
Troisième année 10.00 I I <M> 
Quatrième année 12 (HI 14 (Ml 
Cinquième année (1er six mois).. . 15.00 17 (M) 
Cinquième année (2ème six mois)... 1H (HI 2ti (Ni 

V. Preeeiers il clicheurs dt journaux: ". Duré) 
il u t nu nil: 1. I,e jour, les heures de travail seront 
réparties entre 7 heures du matin et »i heures du 
soir, les cinq premiers jours ouvrables de la 
semaine et entre 7 heures du matin et midi le 
samedi. Quarante-huit heures ainsi réparties 
entre "> ou 0 jour- constitueront une semaine 
régulière de travail d'ici le 1er mars 1039 et 
quarante-six heures du 1er mars 1038 au 1er 
mars 1040. 

2. Tout travail exécuté en dehors des heures 
établies par un employé régulier ou surnuméraire 
(compagnon ou apprenti) sera considéré comme 
temps supplémentaire. 

3. 1-e jour, le travail ne devra pas déliasser 
9 heures. 

4. Pour les équipe- île nuit, les heures de tra­
vail seront réparties entre les heures régulières 
de la fin et du commencement do l'équipe «le jour 
et 4ô heures constitueront une semaine régulière 
|»our le travail de nuit d'ici au 1er mars 1939 et 43 
heure-, du 1er mar- 1939 au 1er mars LOW. I.a 
durée maximum d'une nuit de travail est «le 8 
heures. Tout travail «'xéeuté avant «m après les 
heures régulières par un employé régulier «m 
surnuméraire (compagnon ou apprenti) doit <"tr«* 
payé an taux du temps supplémentaire. 

•"• Tout travail «-xe«-ute entre le saiimli midi 
«•t 12.00 p. m. le dimanche soir aéra payé au taux 
supplémentaire. 

6. Toutefois, les ouvrh'rs travaillant «lans les 
ateliers qui impriment les journaux du matin 
pourront travailler dans l<> cours de la s«»irée du 
dimanche au taux régulier de tenqis de nuit. 

h. Tout) ili s êalairee: 1. Le salaire minimum 

2. When necessary to work by shifts from day 
to night lmurs «ir vice-versa, the duration of 
lalxnir <»f the said shift shall lie f«»rty-tw«i (42) 
hours per week and shall lie paid according to 
the night scale <»f wages. 

C, (hirlimi : 1. Overtime work shall be paid 
at the rate of time ami one-half in proportion 
with the regular rate of wages and no employer 
shall have the right t«i require an employee t«i 
work a whole working day or week t«i be entitled 
to overtime rate. 

2. Double overtime shall lie paid lor any work 
performed on Sunday, on Christina- day. New 
Veer's Dav. St-Jean-Baptiste dav and Labour 
Day. 

3. Any employee required t<» perform regular 
or overtime work, after he has left the shop, shall 
IM> paid an amount equivalent to the wages of 
two working hours. 

'/. Proportion of apprentice* : 1. The maximum 
number «>f apprentices allowed shall be: one 
apprentice for the first three journeymen regularly 
employed and another apprentice for each three 
journeymen or fraction thereof. 

2. N o apprentice shall IM- employed on over­
time work except by the pro-rata of journeymen 
employed as prceedently foreseen. 

3. The scale of wages f«»r apprentices -hall be 
as follows: 

I)m/ Night 
first year $ b ( H i «7* ( H i 
Second vear S (HI 9 (Ml 
Third vear 10.00 11.00 
Fourth year 12.00 14.00 
Fifth year (1st six months) 15 (Mi 17 (Mi 
Fifth year (2nd six months) 18 (Ml 20 (Ml 

V. Newspaper* presser* and stereotyper*: n. 
Duration of Intnur : 1. During the day, the 
working hours shall be distributed between 7 a.m. 
and o p.m. f«»r the first five working days of the 
week ami between 7 a.m. and noon on Saturday. 
Forty-eight lmurs (4H) so distributed between ô 
or 6 days shall form a regular week of work until 
the 1st «.f March 1939 and fortv-six (46) hours 
from the 1st «d March 1939 to the 1st of March 
1940. 

2. A l l work performed by regular or surnumera-
ry employees (journeymen or apprentice) out-
Bale hours established shall lie considered as 
overtime work. 

3. During the «lay, the work shall not exceed 
0 hours. 

4. For night shifts, working hours shall be 
distributed between regular hours of the end ami 
the beginning of day shift ami forty-five (45) 
hours shall form a regular week of work for 
night w«»rk until the 1st <»f March 1939 ami forty-
three (43) hours from the 1st of March 1939 to 
the 1st of March 1940. T h e maximum duration 
of night work is eight (8 ) lmurs. All work 
performed before or after the regular hours by 
a regular or surnumerary employee (journeyman 
or apprentice) shall lie paid at the overtime 
rates. 

5. All work performed between Saturday 
noon and 12.00 p.m. on Sunday night shall lie 
paid at overtime rates. 

6. However, employees working in shops 
printing morning. newspapers shall work on 
Sunday night at the regular night rates. 

b. Rates of wages : 1. The minimum wages, for 
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pour kl travail «le jour sera de 938.50 d'ici au 
1er mars 1939 et $30.50 du 1er mars 1939 au 
1er mars 1940. Tous les compagnons pressiers 
«•t clicheurs travaillant de nuit recevront $2.00 de 
plus par semaine (pie le salaire régulier des 
employés de jour. 

2. Lorsqu'il sera nécessaire de travailler par 
équipe allant des heures de jour aux heures de 
nuit ou vice-versa. la durée île travail de ladite 
équipe sera de 45 heures par semaine d'ici au 
1er mars 1939 et 43 heures du 1er mars 1039 au 
1er mars 1940 et devra être payée suivant l'é­
chelle de salaires de nuit. 

c. Tonps suppli'nu ntnin : 1. Les heures de 
travail supplémentaire seront payées au taux du 
temps et demi par rapport au salaire régulier et 
aucun employeur ne pourra exiger qu'un ouvrier 
ait fait une journée OU une semaine complète de 
travail pour recevoir le taux de salaire supplé­
mentaire. 

2. Le temps double-supplémentaire sera payé 
pour tout travail exécuté le dimanche, le jour 
de Noel, le jour de l'An et la Fête du Travail . 

3. Tout ouvrier qui sera appelé après avoir 
quitté l'atelier pour exécuter du travail soit régu­
lier, soit Supplémentaire, devra recevoir une 
somme équivalente à au moins deux (2) heures 
d'ouvrage. 

</. Proportion des compagnons: La proportion 
des compagnons sur les presses à journal "Web" 
sera établie d'un commun accord entre le contre­
maître et la direction. 

1. Proportion des apprentie: 1. Le nombre des 
apprentis alloué sera de: un apprenti jxmr les 
deux premiers compagnons employés régulière­
ment et un autre apprenti pour chaque deux 
compagnons ou fraction d'iceux. 

2. Aucun apprenti ne sera employé sur travail 
supplémentaire excepté au pro-rata de compagnons 
employés tel que prévu précédemment. 

3. L'échelle de prix pour les apprentis sera 
comme suit : 

day work shall la- $28.50 until the 1st of March 
1939 and $30.50 from the 1st of March 1939 to 
the 1st of March 1940. All pressera and stereo-
typers journeymen doing night work shall 
receive $2.00 more per week than the regular 
salary of day employees. 

2. When necessary to work by shifts from 
day to night hours or vice-versa.' the duration 
of labour of the said shift shall be forty-five (45) 
hours per week until the 1st of Mardi 1030 and 
forty-three (43) hours from the 1st of March 
1930 to the 1st of March 1940 and shall he paid 
according to the night rate. 

r. Overtime: 1. Overtime work shall he paid 
at the rate of time and one half in proportion to 
the regular salary and no employer shall have 
the right to require an employee to work a whole 
working day or week to receive the overtime 
rates. 

. 2. Double overtime shall he paid for all work 
performed on Sunday. Christmas Day, New 
Year's Day and Labour Day. 

3. Any employee required to perform regular 
or overtime work after he has left the shop, shall 
receive an amount equivalent to the wages of 
two working hours. 

a. Proportion of journeymen: The proportion 
of journeymen on newspaper presses " W e b " shall 
be established by a common agreement between 
the foreman and the management. 

e. Proportion of apprentices : 1. The number of 
apprentices allowed shall be: one apprentice for 
the first two journeymen regularly employed and 
another apprentice for each two journeymen or 
fraction thereof. 

2. N o apprentice shall l>e employed on over­
time work except by the pro-rata of journeymen 
employed as precedently foreseen. 

3. The scale of wages for apprentices shall be 
as follows: 

Jour Nuit Day Sight 
Première année $ 0 00$ 7.00 First year $0 00 $7.00 
Deuxième année 8 00 9 00 Second year 8 00 9.00 
Troisième année 10.00 11 00 Third year 10 00 11.00 
Quatrième année 12 (K) 14 00 Fourth year 12 00 14.00 
Cinquième année (1er six mois) 15.00 17(H) Fifth year (1st six months) 15 00 17.00 
Cinquième année (2èrno six mois). . 18 (H) 20.00 Fifth year (2nd six months) 18.00 20.00 

V I . Pre8siers — T ruraux de ri Ile-: a. Durée du 
trarail: 1. I>» jour, les heures de travail seront 
réparties entre 7 heures du matin et 0 heures du 
soir, les cinq premiers jours ouvrables de la 
semaine et entre 7 heures du matin et midi le 
samedi Quarante-cinq (45) heures ainsi répar­
ties entre 5 ou 0 jours constitueront une semaine 
régulière de travail d'ici le 1er mars 1939 et 44 
heures du 1er mars 1939 au 1er mars 1940. 

2. Tout travail exécuté en dehors des heures 
établies par un employé régulier ou surnuméraire 
(compagnon OU apprenti) sera considéré comme 
temps supplémentaire. 

3. Le jour, le travail ne devra pas dépasser 
9 heures. 

4. Pour les équipes de nuit, les heures de tra­
vail seront réparties entre les heures régulières 
de la fin et du commencement de l'équipe de jour 
et 42 heures constitueront une semaine régulière 
|M»ur le travail «le nuit d'ici au premier mars 1940. 
IJI durée maximum d'une nuit «le travail est «le 
8 heures. Tout travail exécuté avant OU après 
les heures régulières par un employé régulier ou 
surnuméraire (compagnon ou apprenti) doit être 
payé au taux «lu temps supplémentaire. 

V I . Presscrs Town works : a. Duration of 
work : 1. During the «lay, working hours shall be 
distributed between 7 a.m. ami 0 p.m. for the 
first five working days «>f the week ami between 
7 a.m. and noon on Saturday. Forty-five (45) 
hours so distributed between 5 or 6 days shall 
form a regular week of work until the 1st of 
March 1939 ami forty-four (44) hours from the 
1st of March 1939 to the 1st of March 1940. 

2. All work performed by a regular or surnu-
merary employee (journeyman or apprentice) 
outside the hours established shall lx? considered 
as overtime. 

3. During the day, the work shall not exceed 
9 hours. 

4. For night shifts, working hours shall lx; 
distributed between regular hours of the end 
the beginning of day shift and forty-two (42) 
lmurs shall form a regular week for night work 
until the 1st of March 1940. The maximum 
duration of a night work is eight (8) hours. 
All work performed before or after the regular 
hours by a regular or surnumerary employee 
(journeyman or apprentice) shall be paid at the 
overtime rates. 
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5, T . ut travail exécuté entre le lamedl midi 
et 12.00 p.m. le dimanche soir tere payé au taux 
»upplénv ntaire. 

//. Taux de* salaire*: l . Le lalaire minimum 
; le travail de jour sera comme euit; 

D'ici au têt Du lit" mars 
mars ÎBS9 
1999 . 1 " 1er mars 

lf).',l> 

Compagnon* pressiers 180.80 $28 50 
A - i - ta n t e 24 50 26 50 
Margeur* . 10.oo 21 00 

2. Lorsqu'il sera nécooaaire de travailler par 
équipe allant dee heures «le jour aux heures «le 
nuit <'U vice-versa, la durée «lu travail <!<• ladite 
équipe sera de 42 heures par semaine et devra 
être payée suivant l'échelle «h* salaire de nuit. 

3. Tous les compagnons travaillant de nuit 
recevront 82.00 de plus par semaine que le salaire 
régulier dee employe's «le jour. 

<•. Temps snppli'mentain: I. Les heures île 
travail supplémentaires seront payées au taux 
de tempe et demi par rapport au salaire régulier 
et aucun employeur ne pourra exiger qu'un 
« uvrier ait fait une journée ou une semaine com­
plète de travail pour recevoir le taux «le salaire 
supplémentaire. 

2. Le temps-double supplémentaire sera payé 
pour tout travail exécuté le dimanche, le jour de 
Noel, le jour de L'An et la Pète du Travail. 

3. Tout ouvrier qui sera appelé après avoir 
Quitté l'atelier POUT exécuter du travail soit régu­
lier .-oit supplémentaire, devra recevoir une 
somme équivalante à au moins deux (2) heures 
d'ouvrage. 

d. Proportion des compagnon»: La proportion 
des compagnons sur presses cylindriques sera 
établie d un commun accord entre le contremaître 
et la direction. 

*. Proportion de» apprentis. \. \A' nombre 
maximum d e s apprentis alloué sera de: un 
apprenti pour les deux premiers compagnons 
employés régulièrement et un autre apprenti 
pour chaque deux compagnons OU fraction 
d'iceux. 

2. Aucun apprenti ne sera employé sur travail 
supplémentaire excepté au pro-rata de compa­
gnon- employé.- tel que prévu précédemment. 

.'{. L'échelle de prix pour les apprentis -era 
comme suit : 

Apprentis Jour Suit 

Première année $ 6.00$ 7 00 
Deuxième année 8.00 0.00 
Troisième année. 10.00 11 00 
Quatrième année 12 00 14 00 
Cinquième année (1er six mois ) . . . . 15.00 17 00 
Cinquième année (2ème six m o i s ) . . 18.00 20 00 

V I I . Reliure, photogrovurt il autre» opération» 
non déjà mentionnée»: a. Lee heures de travail 
jHiiir ces métiers seront les mêmes que pour la 
typographie. 

Taux ili s salaire*: 1. Le salaire minimum 
pour le travail de jour sera de $20.50 par semaine 
pour les compagnons coupeurs, relieurs, régleurs, 
photograveurs et opérateurs d'appareils à photo-
litho. 

2. I )ans les ateliers où il n'y a pas de machines 
à composer, le salaire minimum pour les ty|>o-
graphes sera de $20.50 par semaine. 

8. Du 1er mars 1939 au 1er mars 1940, ces 
minima de salaire seront augmentés de $2.00 
par semaine, soit $28.50 et $22.00. 

5. All work performed between Saturday noon 
and 12.00 p.m. on Sunday night shall IM> paid at 
the overtime rates. 

ft, Rati * of wages : i . The minimum wages for 
day work shall DC as follows: 

Prom the i*t 
Until Un 1st of March 1999 

of March to the 1st of 
1989 March V !,<>.' 

Presser- journeymen. $20 50 $2H 50 
Assistant- 24 50 20 50 
Feeders 10 (M) 21.00 

"2. When necessary to work by shifts from day 
to night hours or vice-versa, the duration of 
labour of the said shift shall lx* forty-two (42) 
hours |H»r week and shall l>o paid according to 
the night rates. 

3. AH journeymen doing night work shall 
received $2.oo more per week than the regular 
salary of day employees, 

c. Overtime: 1. Overtime work shall be paid 
at the rate of time and one half in proportion to 
the regular salary and no employer shall have 
the right to require an employee to work a whole 
working day or week to l»e Ml titled to receive 
the overtime rates. 

2. Double overtime shall be paid for all work 
performed on Sunday. Christmas Day. New 
Year's Day and Labour Day. 

3. Any employee required to perform regular 
or overtime work after he has left the shop shall 
receive an amount equivalent to the wages of 
two working hours. 

d. Proportion of journeymen : T h e proportion 
of journeymen on cylinder presses shall lie 
established by a common agreement between the 
foreman and the management. 

e. Proportion of apprentices : 1. The maximum 
of apprentices allowed shall IK-: one apprentice 
for the first two journeymen regularly employed 
and another apprentice for each two journeymen 
or fraction thereof. 

2. N o apprentice shall do overtime work except 
by the pro-rata of journeymen employed as 
precedently foreseen. 

3. The scale of wages for apprentices shall lie 
as follows: 

Apprentices: Dag Sight 

First vear $0 00 $7 00 
Second year 8 00 9 00 
Third vear 10 00 11 00 
Fourth y e a r . . . 12 00 14.00 
Fifth vear (1st six months) 15.00 17.00 
Fifth year (2nd six months) 18 00 20.00 

V I I . Rookhineling, photogravure and other oper­
ations not already mentioned : a. The working 
hours for these trades shall l>e the ones established 
for typography. 

6. Rate» of wages : I . The minimum wages for 
day work shall be $20.50 per week for journey­
men cutters, bookbinders, rulers, photogravers 
and photo-Iitho apparatus operators. 

2. In shops not using composing machines, 
the minimum wages for typographers shall be 
$26.50 per week. 

3. From the 1st of March 1939 to the 1st of 
March 1940, these minimum wages shall increase 
of $2.00 per week, making $28.50 and $22.00. 
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4. Dans les ateliers où il n'y a pas de presses 
eylimlrnpies nu automatiques, le salaire minimum 
des compagnons travaillant sur presses platines 
-era «le $20.00 par semaine et le pro-rata des 
apprentis sera de d apprentis par compagnon. 

."). Là où des contremaîtres sont attitrés pour 
conduire le travail, ils recevront $3.00 de plus 
!>ar semaine que les compagnons. Il ne devra 
pas y avoir de contremaître féminin p*»ur diriger 
ii- nommes. 

• i. Les ouvriers travaillant la nuit recevront 
12.00 de plus par semaine (pie |x>ur le travail de 
jour. 

il. Proportion de» apptontit: 1. Dans les dépar­
tements de reliure, «le photogravure, et de photo-
litho, il devra y avoir un apprenti |*>ur les tro'e 
premiers compagnons empl«iy<^ régulièrement et 
un autre apprenti |xiur cha«pie trois compagnons 
• •u fraction d'ieeux. 

2. Dans les ateliers où il y aura deux compa­
gnons ou moins, c«'s compagnons pourront tra­
vailler dans l«'s différente métier-, A condition 
qu'ils ai«'nt obtenu une carte «le conq>étence «lans 
ces différents métiers. Quant aux apprentis, 
il- pourront être soit typographes ou pressiers, ou 
relieurs, c'est-à-dire que le pro-rats se prendra sur 
l'ensemble «les ouvriers et non sur l«-s départe­
ments comme plus haut. 

3. Seuls les compagnons auront le droit d'exé­
cuter le travail sur les machines à composer. 

4. Les maîtres imprimeurs, surintendants et 
contremaître travaillant «lans un des métiers 
régi- par ledit décret au moins vingt-quatre (24) 
heures par semaine sont considérés comme com­
pagnon- pour l'établissement du pro-rata du 
nombre «les apprentis par rapport à celui des 
compagnons. 

V I I I . Oitposition» oinirale»: I. Dans les ate-
liers assujettis a ci' «lécret où les heures régulières 
forment une semaine normale «le travail sont 
moindres «pie selles stipulées «léjà et OÙ l'échelle 
normale des salaires <*st actuellement plus élevée 
que les minima fixés par le «lécret, ladite semaine 
normale de travail Sera maintenu»' et ladite 
échelle «le salaires plus élevée continuera «le 
s'appliquer tant que le présent décret «lemeurera 
en rigueur. 

2. Dans les districts» judiciaires de Boaucc et 
Montmagny, l'échelle des salaires fixés sera 
réduite «le 1 " / . 

3. Il ne sera fait aucun travail à la pièce «lans 
aucun atelier. 

IX. Si «le nouvelles machines OU de nouveaux 
procédés viennent en usage |>en«lant la «lurée «le 
ce décret, l'échelle «les salaires et les conditions 
applicables à l'opération «le ces machines ou à 
ces procédés seront «léterminées |>ar le Comité 
conjoint. 

X. 1. Le paiement des salaires se fera hebdo­
madairement, en argent dans tous les établisse­
ments assujettis au présent décret. 

2. Ce salaire «levra être remis à chaque employé 
dans une enveloppe scellée sur laquelle seront 
inscrite: son nom, son numéro matricide, la date 
de la semaine de travail, le nombre d'heures 
accomplies, le taux de salaire à l'heure, le mon­
tant d'argent contenu dans l'enveloppe, laquelle 
«levra être initialée par la personne qui aura fait 
la paie à moins que le Comité conjoint dispense 
l'employeur de cette obligation. 

X L Une copie de ce décret sera affiché dans 
chaque département ou atelier afin que chaque 
intéressé puisse en prendre connaissance. 

X I I . L n̂ comité conjoint d'un nombre égal 
d'employeurs et de salariés sera immédiatement 
f«»rmé pour surveiller et assurer l'application de 
ce décret, conformément aux dispositions de 

4. In shops not using automatic <»r cylinder 
presses, the minimum wages «if journeymen 
working on platen presses shall Iw $20.00 per 
week and the pro-rata of apprentices shall be of 
three apprentices jx-r journeyman. 

5, In shops where foremen are entitled t«> 
supervise the work, they shall receive 13.00 more 
per week than the journeymen. Then' shall la­
ta) female foremen to supervise men. 

0. Employees doing night work shall receive 
$2.00 mon- pet week than f«»r day w«»rk. 

d, Proportion of apprentie»» : I . In bookbind­
ing, phoOigrnvuro ami phot«>-litho departments, 
then' shall be one apprentice for the first three 
journeymen regularly employed and another 
apprentice for EACH three journeymen or fraction 
thereof. 

2. In shops employing two journeymen or less, 
these journeymen may work in different trades 
unless they hold a certificate of competency in 
these different trades. As for apprentices, they 
may be typographers, pressera <>r bookbinders, 
meaning that the pro-rata shall be taken on the 
total amount of employees and not on the 
departments as above stipulated. 

3. The journeymen alone shall have the right 
to perform work on composing machines. 

4. Master printers, superintendants and fore­
man working in one of the trades governed by 
tin- said decree at least twenty-four (24 ) hours 
|ier week shall be considered as journeymen for 
the establishing of the pro-rata «>f the number of 
apprentices in proportion to the one of the 
journeymen. 

V I I I . General provisions: 1. In shops subject 
to this decree where the regular hours forming a 
normal week «)f work are less than the ones 
already S t i p u l a t e d and where the normal scale 
of wages is actually higher than the minimum 
established by the «lecree, the said normal week 
of work shall l>e maintained and the higher scale 
of wages shall continue to apply as long as this 
decree shall remain in force. 

2. In judicial districts of Beauce and Mont­
magny, the scale of wages established shall l>e 
decreased «d 15%. 

3. No pièce work shall be made in any shop. 

I X . If new machines or processes come in use 
during the existence of this decree, the scale of 
wages ami the conditions |>ertaining to the 
operation of these machines or process shall !>o 
determined by the Joint Committee. 

X . 1. Wages shall IK* paid in cash, weekly, in 
all establishments governed by the present 
decree. 

2. The pay shall be remitted to each employee 
in a sealed envelope on which shall be written: 
bis name, his registration number, the date of 
the working hours made, the wage rate per hour, 
the amount contained in the envelope which 
shall IK? signexi by the person which shall have 
prepared same, unless the Joint Committee 
dispenses the employer with this obligation. 

X L A copy of this decree shall be posted up 
in each department or shop so that interested 
parties may take cognisance thereof. 

X I I . A Joint Committee formed with an equal 
number of employers and of employees shall be 
immediately constituted to supervise and assure 
the enforcement of this decree in conformity 
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l'article 16 «I»* la Loi dec conventions collective! 
<li* travail. Chaque union ouvrière aura droit 
à un seul représentant au Comité conjoint. 

X I I I . Duré* <lii<h'rnt: Le présent décret entrera 
en vigueur le jour de la publication dans la 
(inzitti officii II* ih Québec de l'arrêté ministériel 
qui le sanctionne et demeurera en force jusqu'au 
1er mars 1940; après cette date, il ee renouvellera 
d'année en année, à moins qu'il ne soit terminé 
par un evis écrit donné par l'une ou l'autre ties 
partie- aux présentes, à l'autre partie, soixante 
(60) jour- avant l'expiration du terme original, 
et avant l'expiration d'aucune année subsé­
quente. 

Durant les trente jours à compter de la publi­
cation de cet avis, l'honorable Ministre du 
Travail recevra les objections que le- intéresses 
pourront désirer formuler contre les prescriptions 
oonti nues dan- la présente requête. 

GERARD T R E M B L A Y , 
Bous-ministre du Travail . 

Ministère du Travail, 
Québec, ce 14 mai lias. 2479 o 

with Section 10 of the Collective labour Agree­
ments' Act. Each labour organisation shall have 
only one representative to the Joint Committee. 

X I I I . Duration of tlu Dune ; The present 
decree -hall come into force on the date of the 
publication in the Quebec Official OaeetU of the 
< >rder in ( 'ouncil approving same and shall remain 
in force until the 1st of March 1940; after tin-
date, it shall renew itself, from year to year, unloss 
it IM- terminated by one of the other party, sixty 
(«MI> days before the original expiration date, and 
before the expiration of any subsequent year. 

During the thirty day- following the publica­
tion of this notice, the Honourable Minister of 
Labour -hall receive objections which interested 
partie- may desire to make against the provisions 
contained in the present request. 

GERARD T R E M B L A Y , 
Deputy Minister of Labour. 

1 )epartmeiit of Labour. 
Quebec, May 14th. 1938. 2480 o 

Proclamation? Proclamations 

Canada, 
Province de ES.-L. PATENAUDE 

Québec. 
[L . S . ] 

GEORGE *VT, par la Grâce de Dieu, Roi de 
Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires 
britanniques au delà des mers, Défenseur de la 
Foi, Empereur des Indes. 
A tous ceux qui les présentes verront ou qu'icel-

les pourront concerner- S A L I T . 

PROCLAMATION 

Canada, 
Province of ES. L. PATENAUDE 

Quebec. 
[L.S.] 

GEORGE V I . by the Grace of God. of Créât 
Britain, Ireland ami the British Dominions 
beyond the Seas, K I N G , Defender of the Faith. 
Emperor of India. 
T o all to whom these presents shall come or 

whom the same may concern- C H E S T I N G . 

P R O C L A M A T I O N 

E D O U A B D A S S K L I N , [ A T T E N D U QU'IL S'EST E P O U A B P A S S B L I N , L V F / H E R E A 8 ERRORS WERE 
AsKistant-l'roeun ur- f * * glissé des erreurs dans Ih \uitij-Allurm //, ( made in the official 

dim'ml la description officielle 
du territoire érigé en municipalité sous le nom de 
"S.dnt-SimoiMle-Dnunmon(i". telle description 
officielle faisant partie «le la proclamation, en 
date du 14 septembre 1937, «-t publiée «lans la 
Qatetti officii lu île Québec, 1«* 18 septembre 1937; 

A T T K N I H " «pie notre Conseil Kxéeutif a. par un 
décret, en «late «lu 9 février 1938, autorisé la 
rectification de telles orn'iirs: 

A CES C A U S E S , nous «léclarons et ordonnons 
«pie la pro«-laination mentionnée â-dessus soit 
amendée en y remplaçant la description «dficielle 
«le la municipalité «le "Snint-Siinon-de-Drurn-
mond" par la suivant*-, savoir: 

l'n O'rritoire situé «-n partie «lans le canton «le 
Grantham et en partie «lans le canton «le 
Wickham «lans 1«' comté «!«• Drummond et dont 
1«- litnit«'s se décrivent comme suit, à savoir: 

Partant «lu point d'intersection «le l'axe de la 
rivière St-François aVCC le prolongement de la 
ligne separative des cantons «le Crantham et de 
Wickham étant en même teui|>s la ligne sud-est 
'h' la lOième avenue; «le là vers le su«l-«)Uest 
suivant le dit prolongement jusqu'à la ligne 
séparâtive «les 2ième et dièrne rangs «lu canton de 
Grantham étant en même temps la ligne nord-
est d'une rue innommée «le là, «lans le canbm de 
Grantham, SO référence au cadastre officiel pour 
le «lit canton, passant successivement par les 
lignes et démarcations suivantes: la dite ligne 

General ' description «»f the terri-
tory erected into a municipality umler the name 
of "Saint -Sim«i iMh'-Drummond", the said official 
description forming part of the proclamation, 
dated the 14th of Septemlier, 1937, ami published 
in the Qui lue Official Gazette, oti the 18th of 
September, 1937; 

W H E B B A S Our Executive Council has. by an 
order, dated the 9th «»f February, 1938, author­
ised the correction of such errors. 

T H E R E F O R E . W e declare ami «»r«ler that the 
proclamation mentioned above l>e amended by 
replacing the official deccsjption of the munici­
pality of "Samt-Simon-de-Drumnmml" con­
tained therein, by the following, namely: 

A territory partly situate in the township of 
Grantham and partly in the township of 
Wickham, iti the county «»f Drummoml ami 
whereof the limits are described as follows, to 
w it : 

Starting at the point «»f intersection of the axis 
of the St. Francis river with the prolongation of 
the divisional line «>f the townshijw of Crantham 
and Wickham being at the same time the south­
east line «»f 10th Avenue; thence southwesterly 
following the -aid prolongation to the divisional 
line of the 2nd and 3rd ranges of the township of 
Crantham being at the same time the north­
east line of an unnamed street- thence, in the 
township of Crantham, with reference to the 
official cadastre for the said township, psssing 
successively by the following lines and limita-
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separative «les 2ième et Sième rangs jusqu'à la 
ligne separative des lots originaires 130 et 140. 
cette dernière ligne jusqu'au côté est de l'em­
prise du chemin de fer Pacifique Canadien, le dit 
côté est de l'emprise du chemin «le fer Pacifique 
Canadien en allant vers le sud jusqu'au prolon­
gement de la ligne nord-ouest du lot de sulxlivi­
sion 139-799. le dit prolongement et la dite ligne 
-c prolongeant vers le sud-ouest jusqu'à la ligne 
nonl-est «lu chemin du 4ième rang, cette «lor-
nière ligne et son prolongement vers le sud-est 
jusqu'à la ligne separative des cantons de 
Crantham et «le Wickham; la «lit*' ligne Repa­
rative «les cantons de Grantham «*t de Wickham 
«•n allant vers le BUd-OUSSt jusqu'à la lign*' sepa­
rative dee 4ième et Même rangs du canton «le 
Wickham; «le là. dans !«• conton «h' Wickham en 
référence au cadstre officiel j>«>ur le «lit canton, 
allant successivement par les lignes suivantes: 
la dite ligne separative <l«-s 4ième ««t Sième rangs 
jusqu'à la ligne sud-est du lot «iriginaire 240, 
cette dernière ligne et la ligne sud-est du lot 
-niginaire 108 jusqu'à un point situé à une dis­
tance de .">4.-> pieds «!«• la rive de la rivière St-
Francois m<'surée l«> long de la «lit»- ligne; «h' là, 
une lign*' droit*' faisant «lu côté nor<l-ouest un 
angle de 51* OX» avec la dite ligne sud-est du lot 
originaire 108 et s e prolongeant jusqu'à l'axe «le 
la rivière Bt-Francois; enfin !<• «lit axe «le la rivière 
>t-Franeois en le suivant vers le nord-ouest 
jusqu'au point «le départ: h- «lit territoire ensem­
ble avec les chemins, rues, ruelles, emprises de 
chemin «le fer. c«>urs d'eau ou parties d'iceux 
compris <lan> les limites ci-dessus décrites sera 
|x»ur la parti»- comprenant les lots «originaires 
102 à 107 inclusivement et une parti*' «lu lot 
originaire 108 «lu troisième rang et les lots origi­
naires 240 à 250 inclusivement «lu éième rang 
dans h' canton «le Wickham. y «'ompris toutes 
leurs subdivisions, détaché «le la municipalité «lu 
canton «le Wikehain, et pour la partie compre­
nant les Iota originaires 137, 138 et une parti*- du 
lot «iriginaire 139, y compris toutes leurs sulnlivi-
sions, sera détaché delà municipalitéde Crantham. 

D E T O U T CE Q U E DESSUS , tous Nos féaux sujets 
et tous autres que les présentes peuvent concer­
ner sont requis de prendre connaissance et de se 
comluire en conséquence. 

E N F O I D E Q U O I , N O U S avons fait rendre 
Nos présentes lettres patentes et sur 
icelles fait apposer le grand sceau de 
Notre province de Québec. T É M O I N : 
Notre très fidèle et bien-aimé l'honora­
ble M . E S I O F F - L E O N P A T E N A U D E , 
membre de Notre Conseil privé du 
Canada, lieutenant-gouverneur de Notre 
province de Québec. 

En l 'Hôtel du Gouvernement, en Notre Cité 
de Q U E B E C , de Notre province de 
Q U E B E C , ce D O U Z I E M E jour de 
M A I en .l'année mil neuf cent trente-
huit «le l'ère chrétienne et «le Notre 
Règne la deuxième année. 

Par ordre, 
J E A N B R U C H E S I , 

2481-o Sous-secrétaire «le la Pntvince. 

Canada, 
Province de ES.-L. P A T E N A U D E . 

(Juélxîc. 1 

[L. S.) 
G E O R G E V I , par la Grâce de Dieu, Roi de 

Grande-Bretagne, «l 'Irlande et des territoires 
britanniques au delà des mers, Défenseur de la 
Foi, Empereur des Indes. 
A tous ceux qui les présentes verront ou qu'icel-

!<•* i>ourront concerner—SALUT. 

ti«>ns: the sai«l divisional line of the 2nd and 3r«l 
ranges to the divisional line of original lots 139 
and 140, this latter line to the east side of the 
right «»f way of the Canadian Pacific Railway, the 
said east side « if the right of way of the Canadian 
Pacific Railway running southerly to the prolon­
gation <>f the northwest line of sulxlivision lot 
130-700, the said prolongation ami the said 
extending southwesterly t<» the northeast line of 
the 4th range road, this latter line an«l its prolon­
gation Boutneasterly t*> the divisional lins of the 
townships of Grantham ami Wickham: the said 
divisional line of the townships of ( irantham and 

Wickham running southwesterly to the divisional 
line of the 4th and 5th ranges of the township of 
Wickham: thence, in the township of Wickham 
with reference to the officiai cadastre for the said 
township, running successively by the billowing 
lines: the said divisional lin*' of the 4th and 5th 
rang«-s to tin- southeast line of original lot 240, 
this latter line and the southeast line of original 
lot lo.s to a point situate at a distance of 545 
feet from the shore of the St. Francis river, meas­
ured along the said line; thence, a straight line 
forming on the northwest si«le an angle «>f 6l°00 ' 

with th«' said southeast line of original lot 108 
and extending to the axis of the St. Francis river, 
finally tin- said axis of the St. Francis river fol­
lowing it northwesterly to the point Of departure; 
the said territory, together with the r«»ads. streets, 
lanes. Railway rights of way, watercourses or 

parts, thereof comprised within the hereinabove 
«lescril»*"*! limits, shall 1M\ f«»r that part comprising 
original lots 102 to 107 inclusively ami a part of 
original hit 108 of the third in the range and 
original hits 240 t«i 250 inclusively in the 4th 
range of the township of Wickham. including all 
their subdivisions, detached from the munici­
pality of the township of Wickham. and for that 
part comprising original hit.- 137, 138 and a part 
« if original lot 139, including all their subdivisions, 
shall IH- detached from the municipality of 
< irantham. 

O F ALL W H I C H O U R living subjects and all 
others whom these presents may concern, are 
hereby required to take notice and to govern 
themselves accordingly. 

I s TESTIMONY W H E R E O F , W e have caused 
these Our Letters to be made Patent 
and the Great Seal of the Province of 
Quel>ec, to be hereunto affixed. W I T ­
NESS : Our Right Trusty and Well 
Beloved the Honourable M r . E S I O F F 
L E O N P A T E N A U D E , Member of Our 
Privy Council for Canada, Lieutenant-
Governor of Our Province of Quebec. 

At Our Government House, in Our city of 
Q U E B E C , in Our said Province, this 
T W E L F T H day of M A Y , in the year 
of Our Lonl one thousand nine hundred 
ami thirty eight and in the second year 
of Our Reign. 

Bv command, 
J E A N B R U C H E S I , 

2482 Umler Secretary of the Province. 

Canada, 
Province of ES. L. P A T E N A U D E . 

Quebec. 
(L. S.) 

G E O R G E V I , by the Grace of God, of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, K I N O , Defender of the Faith, 
Emperor of India. 
T o all to whom these presents shall come or 

whom the same may concern—GREETING. 



17M 

P R O C L A M A T I O N . 

E D O U A R D A S S R U M , [ A T T E N D U qu'il s'est 
Assistntit-l'rtMun ur , glissé des erreur- «lans 

General la description officielle «lu 
territoire érigé en municipalité suns |<> nom de 
"8aint~Fidè^e-de-Ristigouche", telle deeoription 
officielle faisant partie de la proclamation, en 
«late du B septembre J937, et publiée déni la 
Gatettt efficient A Québec, le I H leptembre 1037; 

A r i K N n r que Notre Conseil Exécutif a, par 
un décret, en date du b février 1038, autorisé la 
rectification de telles erreurs; 

A CES ( ' . U S E S , nous déclarons et ordonnons 
que la proclamation mentionné*' ci-dessus s,,it 
amendée en y remplaçant la description officielle 
de la municipalité de "Saint-Fid«'-lc-d«--Kisti-
gouclie" par la suivante, savoir: 

Un territoire faisant partie des cantons de 
Ristigouche, de Mann et d'Assemetquagau,dans 
le comté de Bonaventure, et dont les limitée se 
i (écrivent comme suit, à savoir: 

Partant du sommet de l'angle nord du canton 
de RistigOUChe, de là. passant successivement 
par le* lignes et démarcation- suivantes : dans le 
canton de Mann, la ligne extérieur*' Bud-OUCet 
du canton de Mann jusqu'au sommet de l'angle 
ouest du dit canton, la ligne extérieure nord-
ouest du dit canton de Mann jusqu'à la ligne 
separative des rang* I ) et E du même canton, 
cette dernière ligne jusqu'à la réserve des sau­
vages, la ligtie séparant la réserve des sauvages 
des dits rangs I ) et E jusqu'à la ligne separative 
des canton* de Mann et «le Ristigouclie: «lans le 
canton <l«' Ristigouche, la dite ligne separative 
dm canton* «le Mann et de Ristigouche ««t SOU 
prolongement jusqu'à l'aie de la branche-eet de 
la Petite-Rivière, le «lit ax«- juMpr.au prolonge­
ment de la ligne sud «lu l«»t N o 22 «lu 1er rang 
Chemin Kempt, le «lit prolongement, la «lit*-
ligne et BOO prolongement jusqu'à l'axe de la 
branche-ouest de la Petite-Rivière ou (rivière 
Kempt), ce dernier axe jusqu'au prolongement de 
la ligne separative «les lots Nos 28 «*t 24 du 2ième 
rang, cette dernière ligne et la ligne separative 
des lots Nos 16 et 17 du Sième rang chemin 
Kempt raccordées par un tronçon «le la ligne 
séparant le 2fème rang «lu .'iième rang chemin 
Kenpt, la ligne Bud-ouest du Sième rang chemin 
Kempt sur toute la largeur <l*"s hits Nos 17 à 07 
inclusivement, la ligne (separative des cantons «le 
Ristigouche et d'Aesemctqusgan depuis la der­
nière ligne citée jusqu'à la ligne aÛd-OUest «lu 
Rang-Ouest «lu chemin Kempt «lu canton d'Asse-
mettpiagan; dans le canton «l'Assemet«piagan la 
• lit*- ligne SUd-OUeSt «lu rang-ouest «lu chemin 
Kempt, les lignes nord-ouest des kttS Nos 27 
«le chacun «les Rangs-Ouest du chemin Kempt et 
Est-du-Chemin Kempt, la ligne nord-est «lu rang 
Kst-«lu-Chemin Kempt et enfin la ligne exté­
rieure nord-ouest du canton «le Ristigouche 
jusqu'au point «le départ ; lequel territoire, ensem­
ble avec les chemins, rivières, cours d'eau ou 
partie d'iceux, compris «lans les limites ci-dessus 
décrites est pour la partie comprise dans le 
canton «le Ristigouche détaché de la munici­
palité «k* la partie su«l-est du canton de Risti­
gouche et érigé dans toute son étendue en une 
municipalité distincte sous le nom de la "munici-
jmlité «le Saint-Fidèle de Ristigouche" dans le 
Comté municipal de Bonaventure. 

D E TOUT CE QUE OESSUS, tous Nos féaux sujets 
et tous autres que les présentas peuvent conoer-

P R O C L A M A T I O N . 

E D O U A R D A B B E L I N , ) Y Y / H E R E A S errors were 
Deputy-Attorney i v » made in the official 

(it rural description «>f the terri­
tory erected into a municipality under the name 
of Saint-Fidèle de Ristigouche", the said official 
description forming |wrt «»f the proclamation, 
under date the nth «if September, 1987, and 
published in the Quebec Official Qaeette, «»f the 
18th of September, 1087; 

W H K K K A S Our Executive Council, has) by an 
order, dated the 9th «»f February. 1938, author­
ised the correction «»f the sai«l errors: 

T H E R E F O R E , We declare and order that the 
proclamâti<m mentioned above be amended by 
replacing therein the official description of the 
municipality «>f "Saint-Fidèlede Ristigouche" by 
the following, namely: 

A territory forming part of the townships of 
Ristigouche, Mann ami A.*semetquagan. in the 
county of Bonaventure, ami whereof the limits 
are described as follows, t«» wit: 

Starting from the summit «»f the north comer 
«»f the township of Ristigouche. thence passing 
successively by the following Unes and limita­
tions; in the township of Mann, the exterior 
southwest lin*' of the township Of Mann to the 
summit <»f the west corner of the sai«l township. 
the exterior northwest line «»f the mid township 
of Mann to the divisional line of ranges I> ami E 
of the same township, this latter lin*' to the Indian 
Reserve, the line separating the Indian Reserve 
from sai«l ranges I> and E to the divisional line of 
the townships of Mann ami «»f Ristigouche in tin-
township of Ristigouche. the said divisional line 
«if the townships of Mann and Ristigouche. ami 
its prlongation to the axis of tin* east branch of 
the "Petite Rivière", and the sai«l axis to the pro­
longation of the south line of lot No . 22 «»f the 1st 
Kempt Road range, the said prolongation, the 
sai«l line and its prolongation t« i the axis of tin-
west branch of the "'Petite Rivière" or (Kempt 
river), this latter axis t«» the prolongation of the 
divisional line «>f lots Nee. S3 ami 24 «»f the 2nd 
range, this latter line and the divisional line of 
lots Nos. 16 and 17 of the 3rd Kempt Road 
range connected by a portion of the divisions I 
line separating tlie 2nd range from the 3rd 
Kempt Road range, the southwest line of the 
3rd Kempt Road rang*' for the whole width of 
lots Nos. 17 to 67 inclusively, the divisional 
line of the townships «>f Ristigouche ami Assemet-
quagan from tin- la*t mentioned line to the south­
west line of the West Kempt Road range of the 
township of Assemetquagan; il the township «»f 
Aseemetquagan, the said southwest line of the 
West Kempt Road range, the northwest lines 
of k)ts Nos. 27 of each Of tl>e West Kempt Road 
ami the East Kempt Road ranges, the northeast 
line of the East Kempt Road range and finally 
the exterior northwest line of the township «»f 
Ristigouche to the point of departure; the sai«l 
territory, together with the roads, rivers, water­
courses or parts thereof, comprised within the 
hereinaliove descrilied limits, is, for the part 
comprised in the township of Ristigouche, 
detached from the municipality of the southeast 
part of the \ownship of Ristigouche and erected 
in its whole entirety into a separate municipality 
under the name of the "Municipality of Saint 
Fidèle de Ristigouche" in the municipal county 
of Bonaventure. 

Or ALL WHICH O U R living subjects and all 
others whom these presents may concern, are 

http://juMpr.au
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ner sont requis de prendre connaissance et de se 
conduire en conséquence. 

E N FOI DE QUOI , Noua avons fait rendre 
Nos présentes lettres patentes et sur 
icelles fait apposer le grand sceau de 
Notre province de Québec. T É M O I N : 
Notre très fidèle et hien-aimé l'honora­
ble M . E 8 I O F F - L E O N P A T E N A U D E , 
membre de Notre Conseil privé du 
Canada, lieutenant-gouverneur de Notre 
province de Québec. 

En l 'Hôtel du Gouvernement, en Notre Cité 
de Q U E B E C , «le Notre province «le 
Q U E B E C , ce D O U Z I E M E jour «le 
M A I , en l'année mil neuf cent trente-
huit «le l'ère chrétienne et de Notre 
Règne la deuxième année. 

Par «mire, 
J E A N BRUCHESI, 

3483-0 Bous-secrétaire de la Province 

hereby required to take notice and to govern 
themselves accordingly. 

I N TESTIMONEY W H E R E O E , We have caused 

these Our let ters to be made Patent 
and the Great Seal of the Province of 
Quebec, to be hereunto affixed. W I T ­
N E S S : Our Right Trustv and Well 
Beloved the Honourable Mr . E S I O F F 
LEON PATENAUDE, Member of Our 
Privy Council for Canada, Lieutenant-
Governor of Our Province of Quebec. 

At Our Government House, in Our city of 
QUEBEC, in Our sai«l Province, this 
TWELFTH day of M A V , in the year 
of Our Lord one thousand nine hundred 
and thirty eight and in the second 
year of Our Reign. 

l>\ command, 

J E A N BRUCHESI, 
2484 Under Secretary «»f the Provint»'. 

I n d e x d e la G a z e t t e o f f i c ie l l e 

d e Q u é b e c , N o 19 

ACTIONS I M S É P A R A T I O N nt sours: 

Fest vs Topper 1707 

Poulin vs Carreau 1707 

A N N O N C E U R S : — A v i s A U X Ib57 

A R K E T É S - E N - C O N S K I L : — 

Association «les constructeurs «le Quéliec, 
Inc . . 1729 

Association des constructeurs «les Cantons 
de l 'Est et al 1748 

Association des ouvriers «le J«»Iiette 1735 
Association «les taverniers de la cité «le 

Québec et du district, Inc 1741 
Concernant la Loi «le la taxe sur les 

transferts de valeurs mobilières 1703 
Concernant le métier de Ixmlanger dans 

la cité «le Sherbrooke 1727 
Concernant le permis de circulation sur 

les terres «le la Couronne entre le 7 
mai et le lô novembre 1938 1727 

Concernant les métiers «le barbiers et 
coiffeurs «lans la région «les Trois-
Rivièrea 17â"> 

Concernant l'oblitération «les timbres 1707 
Concernant un amendement à l'industrie 

de la construction dans la région de 
Québec 1728 

Concernant une mollification aux métiers 
«le mécanicien en tuyauterie et de 
ferblantier-couvreur 1728 

The Montreal <fc Provincial Shoe Repair-
ers Association, Inc 1744 

A S S U R A N C E : — 

Société Provinciale «l'Assistance aux 
Aveugles 1708 

A V I S D I V E R S : — 

E. G . M . Cape A Company 1708 
Revision de la liste électorale «le la cité 

des Trois-Rivières 1708 
St. Lawrence Mining Corporation, L t d . . 1708 

I n d e x o f t h e Q u e b e c O f f i c i a l 

G a z e t t e , N o . 19 

A C T I O N S FOR S E P A R A T I O N AS TO P R O P E R T Y : — 

Fest vs Tepper 1707 

Poulin vs Carreau 1707 

A D V E R T I S E R S : — N O T I C E TO 1857 

< ) R D E R S - I N - C o r X f I L : — 

Association «h's constructeurs «le Québec, 

Inc . 1729 
Association dee constructeurs «les Cantons 

de l'Est et al 1748 
Association des ouvriers «le Joliette 1735 
Association des taverniers «le la cité «le 

QuéDec et «lu district. Inc 1741 

Respecting the security transfer tax Act. 1703 
Respecting the baker trade in the city 

ot8herbrooke 1727 
Respecting the travel perndt on Crown 

Lands between Mav 7th and November 
lôth, 1938 * 1727 

Respecting the barber and hair-dresser 
trades in the district of Trois-Rivières 1755 

ResjK'Cting cancellation «»f stamps 1707 

Respecting an amendment t«> the building 
industry in the district «>f Quebec 1728 

Respecting a modification to the pipe-
mechanic and tinsmith-roofer tra«les. 1728 

The Montreal A- Provincial Shoe Repair­
ers Association, Inc 1744 

I N S U R A N C E : — 

Société Provinciale «l'Assistance aux 
Aveugles 1708 

M I S C E L L A N E O U S N O T I C E S : — 

E. C . M . Cape A Company 1708 
Revision of the electoral list of the city 

of. Trois-Rivières 1708 
St. Lawrence Mining Corporation, L td 1708 



1708 

B U R E A U X - C H E F S : 

Canada Motor Car Co. Ltd * 1709 
Dominion Skia Limited 1709 
Gatineau Power Company 1709 
Mary'i Limited • • 1708 

CH URNES A B A N D O N DB: 

Montreal N. R. A. Co. Ltd 1710 
Northern Chibougamau Mines Ltd. 1710 

( i > \ i i ' \ i . M K DISSOUTE: 

Eug. Leclere. < took â Joubert Ltée.. . 1710 

D É P A R T E M E N T D I L ' I N S T R U C T I O N P U B L I Q U E : 

Lyster-Station, munie, scolaire 1711 
Mont-Brun, munie, scolaire 1711 
Notre»Dame*du-Nord. munie, scolaire 1711 
Preissac, munie, scolaire . . . 1701 
St-Antoine-de-Psdoue, munie scolaire 

( E r r a t u m ) . . . . . . . . 1710 
St-Bemard. munie, scolaire 1712 
Ste-Agnès-de-Dundee, munie, scolaire 1712 
St-Cilles. munie, scolaire |Erratum) 1710 
St-Urfoain-de-Rémigny, munie, scolaire 

(Erratum) . . . . . . . . . . . . . 1711 
St-Vincent-de-Paul« munie, scolaire 

(Erratum) 1711 
Taschereau-Fortier. munie, scolaire 1712 

E R R A T U M : — 

Commission municipale «le Québec, règle 
•le pratique No 8 1712 

LETTRES P A T E N T E S : 

Association des Garçons de Table de 
Montréal 1658 

Aurora Mines Limited 1878 
Canadian Industrial Plasters Ltd—La 

Cie Canadienne Industrielle de Placage 
Ltée 1669 

Chateauvert Club Incorporated 1602 
Club Dorion Incorporé 1679 
Club Social Bienvenue Inc 1662 
Coronet Club (Corporation) 1664 
Dominion Skis Limited 1680 
Hôtel St. Louis, Limitée 1682 
J. D. Fariner. Ltée- .1. D. Fariner. Ltd 10H4 
Li Cie Interprovinciale de Construction 

et de Pavage Ltée- Interprovincial 
Construction ami Paving Co. L t d . . . . 1687 

\JL Cie Martineau Electrique Limitée 1664 
Marcotte Frères Inc. Marcotte Brothers 

Inc 1086 
Progress Engineering Products Ltd . . . 1088 
Rosi* Lingerie, Incorporated 1077 
Sapera Bros. Limited 1667 
Swan Construction Company Limited 1071 

L E T T R E S P A T E N T E S S U P P L É M E N T A I R E S : — 

Champion Savings Corporation Limited 1090 
Parks LUI * 1091 
Ross-Biron Electric Ltd 1091 
Ross Brothers A Co., Ltd 1092 

L I Q U I D A T I O N , AVIS D E : — < 

The Hartiand Engineering Co. of Canada. 
Ltd 1092 

C H I E F - O F F K - E S : 

Canada Motor Car Co. Ltd 1709 

Dominion Skis Limited 1709 

Gatineau Power Company 1709 

Mary "s Limited 1709 

C H A R T E R S S U R R E N D E R Of: 

Montreal N . R. A. Co. Ltd 1710 

Northern Chibougamau Mines L t d . . . . 1710 

C O M P A N Y D I S S O L V E D : 

Eug. Leclere, Cook à Joiibeit Ltée . . 1710 

D E P A R T M E N T or P U R U C I N S T R U C T I O N : 

Lyster-Station. school munie 1711 
Mont-Bron, school munie 1711 
Notre-I >ame-du-Nord, SCHOOL munie 1711 
Preissac. school munie. 1701 
St-Antoine-de-l'adoue, school munie., 

•(Erratum) 1710 
Bt-Bernard, school munie 1712 
Sto-.\gnès-do-Dundee, school munie 1712 
St-Cilles, school munie.. (Erratum) 1710 
St-lrbain-de-Rémigny. school munie.. 

(Erratum) 1711 
St-Yincent-de-Paul. school mimic, ( Erra­

tum) . . . . . . . . . . 1711 

Taschereau-Fortier. school munie 1712 

E R R A T U M : — 

Quebec Municipal Commission, rule of 

practice No. 3 1712 
L E T T E R S P A T E N T : — 

Association des ( îarçons de Table «le 
Montréal. . . 10ÔS 

Aurora Mines Limited 1078 
Canadian Industrial Plasters Ltd I.a 

Cie Canadienne Industrielle de Placage 
Ltée 1669 

Chateauvert Club Incorporatsd 1662 
Club Dorion Incorporé 1079 
Club Social Bienvenue Inc 1662 
Coronet Club (Cortioration) 1064 
Dominion Skis Limited 1080 
Hôtel St. Louis, Limitée 1682 
J. D . Farmer, Ltée—J. D . Fariner, Ltd 1084 
La Cie Interprovinciale de Construction 

et de Pavage Ltée—Interprovincial 
Construction and Paving Co. L t d — 1087 

IJL Cie Martineau Electrique Limitée 1004 
Marcotte Frères Inc.— Marcotte Brothers 

Inc 1000 
Progress Engineering Products Ltd 1088 
Rose Lingerie, Incorporated 1077 
Sapera Bros. Limited 1667 
Swan Construction Company Limited.. 1071 

S U P P L E M E N T A R Y LETTERS P A T E N T : — 

Champion Savings Corporation Limited 1090 
Park's Ltd 1091 
Ross-Biron Electric Ltd 1091 
Ross Brothers & Co., Ltd 1092 

W I N D I N G U P N O T I C E : — 

The HartlSnd Engineering Co. of Canada, 
Ltd 1692 
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M L N I S T K R I D l L ' A G R I C U L T U R E : — • 

Société Cf>o|>érative Agricole de St-
Hubert 1713 

Société Coopérative Agricole tie St-
Joseph d'AÏma 1712 

Société Coopérative Agricole de St-
Thomas Dydime 1713 

M I N I B T B B E in T R A V A I L : 

( oiicernant les boulangers et distributeurs 

île pain des Trois-Rivières . 1724 
Concernant l'industrie de la construction 

de Hull 1724 
Concernant l'industrie de la construction 

du comté d'Arthabasks 1724 
Concernant l'industrie de la construction 

du IJIC St-.Iean 172") 
Concernant l'industrie de la lithographie 

de la province de Quéltoo 172."> 
Concernant l'industrie de l'imprimerie 

>!<• Montréal et du district 1725 
Conseil des métiers alliés de l'imprimerie' 

dé Québec et Levis 175* 
Ordonnance No 7 Industrie de la fabri­

cation des contreforts de chaussures 1725 

M I N U T E S DE N O T A I R E S : — 

Hoiteau, Emile 1713 

Déziel, Joseph-Ephrem 1714 

P R O C L A M A T I O N S : 

Crand-Saint-Esprit, munie, de 1099 
Saint-Fidèle-de-Ristigoucho, munie, de 1765 
SaimvLembert, paroveede 1701 
Saint-Siméon. paroisse de 1702 

Saint-Simon-de-Drummond. munie, de 17<>4 

S O U M I S S I O N S : — 

Buckingham, ville de 1600 

Verdun, commission des écoles catholiques 1008 

V E N T E S , L O I DE F A I L L I T E : 

1 .a mont ague. Eugène 1696 

Succession J.-Thomas Leval l ie 1098 

V E N T E S PAR L I C I T A T I O N : — 

Broue vs Broue et al 1098 

Faubert et al vs Faubert et al 1007 

V E N T E S POUR T A X E S : — 

East Angus, ville de 1094 
Sherbrooke, cité de 1093 
Trois-Rivières, cité de 1693 

V E N T E S P A R LES S H É R I F S — 

A B I T I B I : — 

Caouette et tir vs Curé et Marguilliers de 
l'Oeuvre et Fabrique de la panasse de 
La Reine *1715 

La Société de Prêts et Placements de 
Québec vs Sawyer et al 1714 

Naud et al vs Poulin 1714 

H U L L : — 

I-afontaine vs Bissonnette 1715 

D E P A R T M E N T OF A G R I C U L T U R E : — 

Société Coopérative Agricole de St-
Huberl 1713 

Société Coo|>étative Agricole de St-
Joseph d'Alma 1712 

Société Coopérative Agricole de St-
Tligmas Dydime 1713 

D E P A R T M E N T OF L A B O U R : 

Respecting the bakers and distributors 
of bread of Trois-Rivières 1724 

Respecting the building industry of Hull 1724 
Respecting the building industry in the 

county of Arthabaska .' 1724 
Respecting the building industry of L ike 

St. J-.hn * 1725 
Respecting the lithographing industry of 

the Province of Quebec 1725 
Respecting the printing industry of 

Montreal and district 1725 
Conseil des métiers alliés de l'imprimerie 

de Québec et Lévis 17.58 
< hdinance No. 7 Shoe counter manufac­

turing industry 1725 

N O T A R I A L M I N U T E S : — 

. Boiteau. Emile 1713 

Déziel, Joseph-Ephrem 1714 

P R O C L A M A T I O N S : -

(irand-Saint-Esprit, munie, of 1099 

Saint-Fidèlo-de Ristigouche, munie, o v . . 1765 
Samt-Lambert, parish of 1701 
Saint-Siméon, parish of 1702 
Snint-Simon-de-Drununond, munie, of. . 1764 

T E N D E R S : — 

Buckingham, town of 1099 

Verdun, Catholic School Commission . . 1098 

S A L E S ' B A N K R U P T C Y A C T : — 

I. anion t agi ie. Eugène 1095 

Estate of J. Thomas Levallée 1095 

S A L E S BY L I C I T A T I O N : — 

Broue vs Broue et al 1098 
Faubert et ni va Faubert et al 1697 

S A L E S FOR T A X E S : — 

East Angus, town of 1694 
Sherbrooke, city of 1693 
Trois-Rivières, city of 1693 

S H E R I F F S ' S A L E S : — 

A B I T I B I : — 

Caouette et rir vs Curé and Church­
wardens of l'Oeuvre et Fabrique of the 
parish of St-Philippe de La Reine. . 1715 

La Société de Prêts et Placements de 
Québec vs Sawyer et al 1714 

Naud et al vs Poulin 1714 

H U L L : — 

Lafontaine vs Bissonnette 1715 
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IRKRYII.I .K: I R E H Y I L L E : - • 

Bissonnette va Monfeon 1710 Biasonnettevs Mongaoa 1718 

K A M O I - H A S K A : K A M O I K A S K A : 

Pellet iet'Vi Levoie 1710 PelletU r vi La voie 1718 

M O N T R É A L : — M O N T R E A L : — 

Beaudoin vs TeDIer ttrir 1717 Beaudoin vi Tellier <t vir 1717 
Dessaullei et «1 vi Paouette 1717 DesBsullee it ai vt Paguette 1717 
Laforge et vir vs Sallafranque 1719 Laforge >t vir vs SsUsiranque 1719 
I rivière Inc. et al va Favreau at vir 171 s Larivière lac. et al va Favreau et w> 17is 
Paroisse de (liaiiililv-Caiitoii va Gardner 1719 Parish of Chambly-Caliton vi Gardner 1719 

Q U É B E C : Q U E B E C : 

La Caiiae Populaire de 8t-8auveur vs la Caisse Populaire de St-Sauveur va 
Leinieiix 1720 Lemirux 1720 

R W O U S X I : K I M O U S K I : 

Rioux ve Therriault. 1720 Rious va Therriault 1780 

H O I I E R Y A L : — R O R K K Y A L : 

St-Pierre va Quay 1721 St-Pierre VI Guay 1721 

S T - F R A N Ç O I B : — S A I N T FRANC T S : -

Parker vs Wilson 1721 Parker vs Wilson 1721 

T R O I S - R I V I E R E S : — T R O Ï K - K I V I E R E S : — 

Gouin et al vs la Boulangerie Moderne, Gouin ft al vs l a Boulangerie Moderne 

Ltée 1722 Ltée 1722 
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